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Trcba'o je da dodle efís rima. trebalo )c ba5 satno 
srcc coveöjc da zazcbt, trebalo je Ja zapreti glad 
usled nestaSiee posla i godiSnje ncrodice, trebalo je da 
Bog zamahom silnih svojili stiliija pokaze ljudinia 
Svojc iicsuinljivo Bivstvovanje i snagu upravo do oéi- 
glcdnostf, pa da so ti Jjudi bez razlike rase i vera 
sete iopet Boga i Njegove svete volje, da svi Ijudi mc- 
djusobno budu hrada, da tin se duSe i srca sliju u 
jedno. u ljubav bratsku.

Póznata je stvar [ dosada bila. da naía Subotica
H pitanjima Immanosti ima jedno visoko shvatanje, 
lepő 1 sasvitrt tizviíeno iznad svakidaSnjice. U jitgoslo- 
venske urtte milosrdja padale su uvek i lepte madjar- 
ske i jevrejske, a i obratno se desavalo. To je tako 
lepa jedna gradjanska odfika. Nije to svako í tivek 
opaíao, niti se je ta liaritativnost i njezino jedinstvo 
tnoglo uvek tako efikasno maniíestovati, jer je razje- 
dinjena i razbadena na tnnogo strana.

Posto Subotica svojim dobrint polozajem nije izlo- 
íetta niti poplavauja buciiilt reka niti erupciji vulkana, 
a dosada je bilit postedjena od epieentriőno§íi_ zetulje- 
íresa í pozara veéoga obima, to je morala da naidje 
iteka drttga velika nevolja na nju tek, kao §to je óva 
bestia ziina, pa da se ctla Subotica pokaze Rakva je 
ona u pravoj nevolji!

Vretr.e nas je sve stcglo kao sariía ledeniin obru- 
éitna. í mnogitti siroíinjskim kucatna zamrzla je po- 
slednja tskra zári i toploto tta ognjistu. zaledila se pro- 
zorska okua sneznotu koprenom, na poljtt zastao svaki 
dah i posao, mrzne se i divlja zver, ni hleba ni ogre- 
»a, a ni zarade néma!

Krik zaledjenih ognjiSla, krik neodevenitb tela, zlo- 
glasno k restije praznih creva, brizni piac matera, sitne 
nejaci i invalids naisao je sreéotn na glasnu sirentt 
>Bácstriegyei Napló.-a, koji je modjtt veliklh planin- 
skih rnasiva vracao stostruki odjek tilt krikova do sr- 
daca i duse onili srecnili suboticana, kojima Bog nije 
uskratio milosti svojc u obiiju stvarna zivota.

I kao pod magicnim dejstvom íakirske hipno- 
ticnosti srca se utneksavaju, raspUnjuju, te diktuju po-

- i i— i

Cl kellett jönnie a télnek, a munkanélküliség és a 
gyenge termés folytán éhségnek kellett bekövetkeznie, 
Istennek egész közelről kellett megmutatnia minden
ha lósága erejét, hogy az emberek iajra és vallásra 
való különbség nélkül ismét ráetnlékczz.enek Istenre, 
Isten hatalmára és hogy az emberek ismét egymás 
testvéreinek érezzék magukat, egybedobbanjanak szi
veik és egyesüljenek a testvéri szerétéiben.

Eddig is általánosan ismert tény volt, hogy a mi 
Szuboticánk emberiesség szempontjából mindig na
gyon magas fokon állott, amely a humanitárius kér
désekben mindenkor magasan az átlag fölé emelte ezt 
a várost. A könyöríilet jugoszláv perselyeibe műidig 
hőven hullottak a magyar és a zsidó adományok és 
viszont. Gyönyörű polgári erény ez. Eddig nem nyil
vánult meg annyira tisztán, a jótékonyság és annak 
egysége nem juthatott ennyire kifejezésre, mert sok 
részre oszlott.

Miután Szuhotica. hála kedvező geográfiái helyze
tének. nincsen kitéve sem a folyók áradásainak, sem a 
tűzhányók kitöréseinek és mindeddig megkímélte a 
sors attól is, hogy a földrengések középpontjává vagy 
nagy tűzvészek színhelyévé váljon, más nagy szeren
csétlenségnek kellett elkövetkeznie, olyannak, mint az 
idei kemény tél, hogy egész Szuboiica megmutathassa, 
milyen ez a város a szükség napjaiban. Az: ítéletidő 
fojtó szorítással ö'cl bennünket körül, mint hordót az 
abroncs. Rengeteg szegény háziján kihamvadt már az 
utolsó parázs is, kialudt a tűzhely, az ablakokat jég
fátyol borítja és a mezőn megszűnt minden munka. 
Megfagy a vadállat is, nincsen munka, nincsen tüzelő 
és nincsen kereset.

A kihamvadt tűzhelyek, a ruhátlan testek, az üres 
gyomor segélykiáltása vészesen hangzik fel. f elsír az 
anya gondtelt zokogása, az. erőtlen apróságok és a 
rokkantak jajkiáltása. Ezeknek a jajkiáltásoknak adott 
százszoros széles visszhangot a Dacsmexyei Roplo,
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sluSnim rakatna, da se make rfíepova 1 da iz nj'Th isírt- 
sit sitninu, da bi se njome nbiaZio jad i beda nesreőne 
naSe bőse i gladne brade!

Kraj sitnine nas pojedinaca, uostalom zasluzne 
uvek i puné livale tiaSe, jer: izrno po zrno pogaőa, a 
kamert po kantén pala£a< pofiitok; su na Wagotvorni i 
zajedniőki posao i darivanje i sve naSe verske, harlta- 
tivne, prosvefne, trgovacke, novőane i tiaciotialne 
ustanove. Crveni Krst preiizima i sprovodt organiza- 
ciju posla, a najdragovoHnije i poslotn i prilozima po- 
ntazu sveStenici sviju vera dobrotvorne zadruge, ban
ké, Slobodni Zidari, Nacionalni zelezniöari i brodari, 
Radniöka Samopomoó, Llojd, ttdruícnje trgovaca j 
industrijalaca, Narodna Odbrana, Gradjanska Kasina. 
Nepker, Gazdacki Krug itd.

Reúju svako srce u Stibotiei zatreptalo je n jedan 
te isti maii srodnoScu jednog lepog i istínskoga oseca- 
nja, da je nasa cela Subotica i sve 5to je u njoj, bo- 
Eato i siroto, zdravo i kljasto, hriséansko 1 nelirisían- 
sko, jugoslovensko i manjinsko, recjti sve 0110 sío se 
steklo oko naSe monumentalne gradske kucc, da je to 
sve jedno, jedan íovek, jeósa dúsa, kad to íreba tako 
da bttde kao sada!

Kako utcSna! Kako dívna! Kako je jedinstveno po- 
hvalna ta slika lepő gradjanske sloge i cesíitosti u za- 
ledniSkom poslu boianske ■ rline 11 ljtidskom osecanju 
istínskoga covekoljuhija!

Cisto se uíivljujofn" u jiottos reSi otrnena gradja- 
trtna nekadaSnjega isp«avna u íestitosti Rima, koji je 
sa slaScu i retkont ponositoscu za sebe govorio, da 
je ott icivis Romanusi.

Zbog öve jedinstveno lepő nianiíestacije, tako reci 
ceie nase svesne Subotice, a koja je pufem javnosti 
odjeknttla i sirotn granica nase velike Domovine, zbog 
öve iedne duSe jedne i Subotice, koja neka se nikad 
ne prestane ni u budude manifestotati u ovakim a i u 
drugint potrebnim zgodama, ja i svi ostali SubotiCari 
zaista bi inogli svaki za sebe sa ponosom i cascu reci: 
ia sattt gradjanin grada Subotice — »civis Suboticensis 
sum!«

amely felébresztette olvasóinak nagy tömegében a kö
nyörülhet és elközvetitette a szerencsétlenek jaját 
azokhoz a szerencsés szuboticaiakhoz, akiktől az isten

■ nem vonta meg a földi élet javait.
í És mint a fakir e mágikus érintésétől, megnyíltak 
í a szívok, fellángoltak és most iramot diktálnak az en- 
; gedelinesen szolgáló kezeknek. Azt parancsolják a kc- 
! zeknefc, hogy nyúljanak a zsebekbe és adjanak, anti 
I telük telik, hogy ezzel is enyhítsék ruhátlan, éhező és 
I fázó embertársaink megrendítő nyomorát.
! Az egyesek szerény adományaiért is hálás kö- 
’ szőttet, mert stnorzsából áll a pogácsa és kövekből épül 
;a  palota . Rajtuk kívül azonban részt veitek az aján- 
dékozás együttes és nemes munkájában az összes val- 

í lási, jótékonysági, kulturális, kereskedelmi, pénzügyi 
i és naeimiális intézményeink is. A Vöröskereszt átvette 
, és megszervezte a segélyosztást és a legnagyobb kész- 
) seggel állnak rendelkezésre az összes felekezetek lel
készei, a bankok, a szabadkőttljivcsek, a nemzeti vas- 

1 utasok és hajósok, a Munkássegély, a Lloyd, a Na- 
i redna Odbrana, a Polgári Kaszinó, a Népkor és mások.
! A szubofíeai szivek megszólalásává! egyidejűleg jól- 
I eső érzés létig köríti beiuiiinket, annak az érzése, hogy
■ a mi Szuboticánk és mindaz, ami benne gazdag és sze-
■ gúny, egészséges és nem egészséges, keresztény és 
| nem keresztény, jugoszláv és kisebbségi, egyszóval
mindaz, ami itt íeriil el monumentális városházánk 
alatt egy szív egy lélekkcnt áll csatasorba, ha kell. 
Es most kell.

Mennyi vigasz van ebben, milyen gyönyörű ez. Mi
lyen dicséretes a polgári egyetértésnek a közös mun
kába való összeforradásnak, az Istentől való jótulajdon- 
Ságoknak és az igaz emberszeretet nemes érzésének ez 
a gyönyörű képe.

Tisztán átérzem most az előkelő római polgár 
büszke mondatát, aki becsületes gőggel mondta magá
ról, hogy ö >civis Romanus.«
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Szeretném, ha SzuboticánknaJi ez az egysége* 
szép ntanifesztáclója, amely a nyilvánosság szócsövén 
keresztül már tulliangzott a város határain és tudo
mást vettek róla egész hazánkban, a jövőben is meg
történne mindannyiszor, ha olyan szüksége mutatko
zik, mint most. Akkor az összes szuboticaiakkal együtt 
büszkén és becsülettel hangoztathatom majd: én Szu- 
botica polgára vagyok — cívis Subotieiensis suin'.

Marko Frotfó
----  I ................ ...................................  .....

A m inisztertanács h ely iségét  
adják át

a le g f e ls ő b b  t ö r v é n y h o z ó  ta n á c s n a k
M árcius e le jén  tartja e lső  ü lését a tanács

B eogradból je len tik : A legfelsőbb tö rv é n y 
hozó tan ács m űködésének m egkezdése elé a leg 
nagyobb  érdeklődéssel néznek. P érics Ninkő, aki 
a  tanácsban  a m iniszterelnök állandó referense  é s  
az  ö sszekö tte tést ta r t ja  fenn a  tanács é s  a  k o r 
m ány között, m ár több ízben fo ly ta to tt m egbe
szélést Z sivkov ics  P e ta r  m iniszterelnökkel é s  
S rsk ics  M ilán igazságügym in isz terre l az  á lta lá 
nos elvi kérdésekrő l és a tö rvényhozó tan ác s  
m unkarendjéről. É rtesü lése ink  szerin t a tan ác s  
m árcius e lsején  fogja m eg tartan i első  ülését.

A legfelsőbb tö rvényhozó  tan ác s  tag ja i már 
m egkap ták  a kinevezésükről szóló é rte s íté s t é s  
a d irek tívákat a tan ác s m unkájára  nézve. A ta
nács hely iségei a rég i m iniszterelnökségen v a n 
nak. ahol az t a  te rm et foglalják  cl, am elyben a 
m in isz tertanács ta r to tta  üléseit. E m ellett egy  
szoba áll m ég  a  legfelsőbb tö rvényhozó  tan ác s  
rendelkezésére  és it t lesz P é ric s  Ninkó hivatala .

A rra  nézve, hogy  m ilyen jav as la to k  fognak 
a  m in isz tertanács elé kerülni, m ég nincs tá jékoz
va a közvélem ény, m ert eddig  m ég egyetlen  kész 
tö rv én y jav as la to t sem  te ttek  á t vélem ényezés 
céljából a  tö rvényhozó  tanácshoz.
-------ív-tXS**,-nwuamiii.ii- —

A nyáron kezdik  m eg  a
B eograd— zem u n i h id  ép itését

Szavkovics ép ítésü gy i m in iszter  
nyilatkozata

B eogradból je len tik : S za vko v ic s  Szteván  ép í
tésügyi m in iszter a z  ú jság írók  elő tt a következő  
ny ila tkozato t te t te :

— A m ióta B eograd  le tt ennek az  nj o rszág 
nak fővárosa , sok m inden tö rtén t annak  é rd ek é 
ben, hogy  a fővárost bekapcsoljuk  a nyugati fo r
galom ba, de m ég  m indig nem  tö rtén t m eg  m in
den. N ekünk utak  é s  vasu tak  építésével kell Beo- 
g rad o t minél jelentősebb g azd aság i gócponttá  
fejleszteni.

— 1925-ben ír ták  ki a  p á ly áz a to t a  B eo 
g rad —zem uni hid építésére , de az  á r le jté s t az  
ép ítésügyi m iniszter m egsem m isíte tte . H étfőn az 
építésügyi m inisztérium ban, a közlekedésügy i 
m inisztérium , a  v ízügyi ig azga tó ság , B eo g rad  
és Zem un városok  bevonásával é rtek ez le t lesz, 
am elyen ujból m eg tárg y a lju k  ez t a k é rd é s t é s  
u tána  rövidesen m eg tartjuk  az á rle jté st. R em e 
lem, hogy  a  n y á r folyam án m ár m egindulnak az 
építkezési m unkálatok.

— B eogradban  a P op  Lttklna uccáró i lesz a 
Ilid b e já ra ta  és m iután  a  beog rad i és a zem uni 
p a r t nívója nem  egy fo rm a m agas, különféle h i
d ak a t é s  a lag u tak a t kell építeni, hogy  a fo rg a 
lom minél könnyebben bonyolódjék  le. A hídon 
két villam osvonal lesz, azonkívül külön hely a ko
csik és a gya log já rók  szám ára . A híd tizennyolc 
m é te r  széles lesz.

Lapunk m ai szám a a „H abostorta66 m ellék lette l együ tt 5 2  oldal
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Találkozásom az afgán királyfival
Az afgán forradalom kulisszatitkai 

— A Bácsmegyei Napló külön tudósitójától —
Pdris, február hó.

Mikor Amanullah király még a nyáron bucsuláto- 
Eatást telt a francia köztársaság elnökénél, azt mond
ta neki:

- -  Ha refonntcrveim programszerűen beválnak, 
flkkor nyolc cv múlva újra Franciaországba jövök. Ak
kor tehát lesz szerencséin Önt viszontláthatni, ha már 
Önt nem engedi a mi országunkba itteni elfoglaltsága—

— Vagy ki tudja? — felelte Doumergue. — Akkor 
én már régóta privátember leszek megint. Mi köztár
sasági elnökök nem vagyunk olyan tartós állásban, 
mint Felségetek.

— Vagy ki tudja? — adta vissza a kölcsönt a ki
rály. — A mi állásunk olykor még rövidehb le jára tú ...

A zavarok országa
Az események igazat adtak neki. És ez valójában 

eléggé logikus a történelem eddigi menete szerint. Af
ganisztán keleti ország; nevének jelentése »a zavarok 
országa* és a birodalom ennek a névnek becsületet is 
szerez. Amanullah apja, Uabibntlah méregtől fialt meg. 
követőjét a trónon, fivérét Nasrallaht meggyilkolták, 
az öröklési rendben utána következő Inayaittllah bör
tönben sínylődött a legutóbbi napokig. Ez volt Ania- 
liullah emir írónraiéptének rövid története, c véres or
szágban, melynek területe Nagybritanniának három
szorosa s melyben mindössze nyolc millió afgán lakik.

Amanullah királynak két fia van.
Amikor váratlanul rátörtek Kabulra a felkelők, le

írhatatlan zavarban menekült a királyi család. A felsé
gek hatalmas batárja már elporzott, amikor fuldokló 
kétségbeesésben nyargalt utánuk egy európai ruháju, 
nyurga és nem egészen fiatal hölgy, egy gyermekko
csit tolva maga előtt. A trónörökös német nevclönője, 
-aki a nagy fejveszteltségben szinültig rakta a gyermek 
kocsit megmentendő játék-szerekkel és ott felejtette ma
gát a herceget. Szerencsére Suraya királynő közben 
maga vette gondjaiba a kicsit: a nyolc éves Rahniat- 
Ullaht, a másodszülött létére egyetlen legitim trónörö
köst. Ez a kisfiú is Európában volt a műit nyáron szü
leivel, de Svájcban csakhamar hazatért nagypapája, 
Mahmud Tarzi kíséretében.

Suraya királynő, egyébként kivételes és bámulatra' óta vizsgálati fogságban levő vádlottat szuronyos bör- 
jncltó asszony, a legtöbb algán reíormtcrv igazi meg- j tönór vezette fel a cellából a'tárgyalóterembe, amely
indítója, tcllépésével fejtetőre állította többi közt az af
gán örökösödési rendet is. Az ö lakodalma lett Afga
nisztánban a törvényes monogámia kezdete. Antanul- 
lah, amikor egyetlen jogos hitvesének deklarálta a 
Kabuli lapszerkesztő leányát, egyben egyetlen trónörö
kössé tette tőle származó fiát is és a valamelyik há
remhölgyétől születet; elsőszülött Heáayatullahi meg
fosztotta a trón várományosságától.

Hedayatullah, aki most Moszkvában várja az af
ganisztáni hireket, múlt héten még a párisi Jeanson-de- 
Sailly Lyceum növendéke volt: és löle tudom nagyjá
ból a fenti részleteket is.

A serdülfí királyfi
Szimpatikus fiatalember ez a Hedayatullah, csak 

gyönyörű szeme, bársonyos bőre különbözteti meg — 
előnyére — más köznapi nyoleadgiiunazistáktól. Egyéb
ként annyira hasonlít a tennisz-világhajnok Lacoste- 
hoz, hogy amikor megismerkedtem vele, első kérdésem 
ösztönösen az volt hozzá, hogy szerei-c tenniszezni.

— Nagyon és nagyon sokat játszom is — felelte 
mindjárt tökéletes iraneiasággal és hamisítatlan párisi 
akcentussal.

Hat éve nevelkedik Franciaországban a fiatal her
ceg s noha itt is sokat érintkezik afgán honfitársaival, 
látszatra teljesen cleurópaiasodott.

— Marseillen át érkeztem ide, már nagyon régen 
—- mesélte nekem — cs igen hamar megszoktam az it
teni életrendet: hiszen iskolába jártam már kabulban 
is. Csak az internátust volt nehéz megszoknom a ka- 
biili korlátlan szabadság után. Amikor két évvel ezelőtt 
hazalátogattam, huszonkét napig utaztam fölöttébb ko
misz tengeren. Nem volt nagy élvezet. Azután elkísér
tem tavaly a papát Berlinbe, de nem sokat láttam a 
német fővárosból, mert apám megbetegedett, sőt meg 
is operálták. Ott Berlinben (jutám Neki Khiin. kitűnő 
ember, a követünk... Különben ismerem Parison és 
Berlinen kivid Európából még Genovát, Nápolyi és Ve
lencét is.

Ez a véletlen célzás a berlini követre volt az egyet
len, ami akkor már kitervelt bcrlin—moszkvai útját 
sejtethette volna velem, ha jobban ismertem volna a 
viszonyokat. Egyebekben csak azt ismételgette, hogy 
bár Franciaországban jó dolga van, mégis mennyire 
sajnálja, hogv e zavaros időkben netn állhat apia ol
dalán. Aztán inutvájtatosan arról beszélt, hogy jövőre 
lematurál és további két évre a st.-cyri tisztképzőbe 
megy, mert otthon Afganisztánban is katona akar lenni 
mindenekelőtt.

London és Moszkva közötf
Így beszélt alig néhány nappal meglepő, szinte 

szőkésszerii elutazása előtt, melynek tervéről akkor 
senkisem tudott: legl/evésbbé maga az apja, Amannliah 
khán. Egyetlen ember hulla és készítette elő a herceg 
Kalandos alját: ama említett (jutám Nabi-Khán. a bér

tini algán követ, Hedayatullah régi protektora s egyéb
ként nagy tisztelője a moszkvai intézőköröknek. . .

A nagyon valöszcriien hangzó dolgok ritkán iga
zak. így nem kell komolyan vennünk, hogy a Damasz- 
kttszból jött sziriai leányból afgán királynővé nőtt Stt- 
raya párisi foílettjei, vagy a királyi dekrétum erejénél 
fogva lcborotváltatott algán szakállak és a király fo
nográfiájától elnémult mollák keltették volna ki a forra
dalmat Amanullah ellen. Afganisztán, melyet már az 
őskorban egyaránt végigpusztttott a történelem három 
legvéresebb hóditója: Dsengfz, Tamerlán és Batu, föld
rajzi fekvésénél fogva India kulcsa. A khyberi szórás 
faláb::, mely egyetlen hadak által járható útja India 
felé, az van bevésve: » Senki élve nem léphet át e hatd- 
ron!* Feltehető azonban, hogy Lawrence ezredes, a 
hírhedt londoni ^Intelligence Servicéi kitűnő tagja, aki 
hónapok óta speciális misszióban tartózkodik e hatá
ron, nem vette túlságosan komolyan e tilalmat. Hogy 
Kabul ellen vonulhassanak, az afgán felkelőknek min

M á s f é lé v i  b ö r t ö n r e  í t é l t é k  
a  l u d a s t  h a l á l o s  d r á m a  b ő s é t

A  v á d l o t t a t  s z a b a d l á b r a  h e l y e z t e  a  b í r ó s á g
A tnult év december 27-ikén Ludaspusztán véres ' amint a szobában ülve a sötétben beszélgettünk, egy

szerűim! dráma játszódott le. Pipic Mihály huszonkét: szerre kopogott valaki az ablakon. Anélkül, hogy kér-
éves ludaspusztai legény késsel leszúrta vetéiytársát 
Bálint Jánost, Lakatos Marcella fialal leány szülei liá- i 
z.ábau, a leány jelenlétében. Ebben az ügyben tartották 
meg a főtárgyalást a szuhoticai törvényszéken szom
baton Pcvlovics István törvényszéki elnök büntctóíaná-' 
csa előtt. Az ügyészség Pipic Mihályt előre megfőttem j 
szándékkal elkövetett emberölés bűntettével vádolta. A 
fötárgyaláson a vádat Makszimovics Szvetiszláv állam -' 
ügyész, az ügyészség vezetője képviselte, a védelmet • 
dr. Vukotics Milán ügyvéd látta el. A december 28-fiti !

zsuioiva. volt hallgatósággal. Főiig Ludasról, valamint 
a környékbeli pusztákról jöttek cl tömegesen a tá r 
gyalásra az emberek. A tanuk között ott volt a fiatal 
Lakatos Marcella is, aki miatt a két legény egymásra 
tört és az egyik életét vesztette.

Pavlovics elnök, megnyitva a főtárgyalást. ismer 
tette a vádiratot, majd megkérdezte a 
bűnösnek érzi-e magát.

A vádlott: Annyiban igen, hogy megsznrtatti, de 
nem előre megfontolva. Meg akart engem fojtani.

Elnök: Mióta ismeri maga Lakatos Marcellát?
Vádlott: Évek óta. Jártam vele báiakba és barát

ságban voltunk.
— Maga szerelmes volt a leányba?
— (gén, ő is szeretett engem.
— Volt maguk között belső viszony is?
— Nem volt.
— Udvarolt neki valaki más is?
--  Nem vettem észre.
— Ismerte maga Bálint Jánost?
— Nem. Csak akkor este, amikor az eset történt, 

láttam a bálban. De akkor sem beszéltem vele.
— Hol volt a hál?
-  A Scheffer korcsmában.
— Mikor ment oda?
— Este nyolc óra tájban.
— Kivel?
— Marcellával. Amikor oda jöttünk, Bálint János 

már ott volt.
— Volt maguk között a bálban valami összetűzés?
— Egyáltalában nem. Egyetlen szó sem esett köz

tünk. Amikor Marcellával táncoltam, azt mondotta ne
kem a leány, az ujjúval egy fiúra mutatva:

— Az ott a Bá’int. a régi szerelőm.
Elnök: Mit szólt maga erre?
— Nekem mindegy, ö vagy más volt a szeretőd — 

feleltem a leánynak.
Elnök: Nem ébredt fel magában a féltékenység?
— Egyáltalában nem.
— Mi történt tovább?

Egy óra tájban szünet volt. Arra mi elmentünk 
* Marcellával haza kelten a bálhók Marcella mindjárt 
jött az első hívásra. A hál ugyan még tovább tartóit, 
de mi elmentünk. Bálint még ott maradt. Onnan hittan., 
hogy amikor Marcellával távoztunk, közel az ajtóhoz 
egy asztal mellett ült. Mikor a Marccllával hazaértünk, 
bementünk a szobába. A folyosóról a konyhába veze
tett az ut és onnan a konyha melletti szobába tértünk 
he. A konyhában feküdt Marcella édesanyja.

— Felébredt a leány anyja?
— Nagyon beteg asszony az, már évek óta fekszik, 

se beszélni nem tud, sem nem hall. Mi ketten a szoba 
lián leültünk és beszélgettünk szerelemről. A leány kér
dezte, hogy elveszem-e feleségül. Azt feleltem rá, hogy 
ez az egyetlen vágyam és célom. Csókolóztnnk és is
mét lieszelgettfink. Körülbelül másfél két órával később.

denesetre legyverre volt szükségük. És honnan szerel
ték volna fegyvereiket, ha nem Br/l-lndidböl, a delhi-i 
raktárból a khyberi szoroson át? Angol repülőgépek 
keringenek Kabul fölött és a brit kormány hivatalosan 
jelentette ki azóta, hogy a hivei által elűzött Ainanul- 
laht uralkodójának többé ei nem ismerheti.

De a párisi afgán követ hivatalosan biztosit engem, 
hogy Amanullah jó egészségnek örvend Kandaharban, 
országának túlnyomó része öt vallja urának és Kabul 
visszavétele csak rövid idő kérdése.

Egy régi angoiindiai közmondás azt tartja, hogy 
Kabulból nincs visszatérő ut soha. És való, hogy 1841 
óta, mikor 15.000 győztes angol pusztult el az elfoglalt 
Kabulban, mert a lázadó afgánok elzárták előlük az 
utat, Angliának mindig balszerencsét hozott Kabul.

A bolsevikiek Aíganisztában csak az 1906-iki an
gol-orosz egyezménnyel megszakítóit cári programmot 
totytatták tovább. Nem kommunista propagandával lép
tek fel, hanem a régi angolellenes szabadságmozgalmat 
táplálják. Ahol a cári diplomácia megakadt, ott nekik, 
a Kelet alaposabb ismeretében sikerült legyőzniük nem 
egy akadályt. És a teljesen modern Mérv—Kucska 
orosz vasútvonal pontosan az afgán határig vezet. Azt 
tudjuk, hogy Hedayatullah herceg Moszkvában tartóz
kodik ezidöszerint. . .

Benedek Károly

dezhettük volna, hogy ki az, megszólalt egy hang:
— En vagyok, Bognár Bálint.
Elnök: Hogyan Bognár? Hát nem Bálint?
—■ De igen, csakhogy öt Ludason úgy hívták, hogy 

»bognár«, mert az volt a mestersége.
— Mit szóltak maguk?

- Semmit. Erre újból megszólalt a hang: Ha nem 
engedtek be, betöröm az ablakot. Ebben a pillanatban 
már be is verte az ablakot. Majd megjelent a konyha- 
ajtónál. Mi. ciébementünk és kinyitottuk az a jtó t Bálint 
bejött és ment egyenesen a szoba felé. Én és Marceila 
utána mentünk. Bálint, elkezdte a leányt rettenetesen 
szidni, majd neki ment Marcellának és úgy (ellökte, 
hogy a leány a földre zuhant. Én tiltakoztam, mire 
széket fogott és nekem jött. Marceüa elkapta a széket, 
mire Bálint a széket elejtve, torkonragadott engem és 
kétszer a falhoz vágott. Minden erőmből ki akartam 
szabadulni a kezei közül, de netn bírtam. Miután ugv

vádlottól, hogy ■ éreztem, hogy megfojt, ha ki nem szabadulok, kivettem 
a bicskát a pruszlikom balzsebéből és elkezdtem ha
donászni. Közben folyton a falhoz szorított. Egyszerre 
csak erercsztett és kiment a szobából.

Elnök: Érezte maga, hogy megszurta?
— Nem. Én hadonásztam mind a két kezemmel.
— Mit csinált a Marcella?
— Nem tudom, mert sötét volt a szobában. Én 

még vagy félóráig ottmaradtam, mert féltein, hogyha 
kimegyek, újból megtámadnak, aztán elmentem roko
nom, Dusnoki Rozália közeli házába, ahol az éjszaka 
több részét töltöttem.

A vádlott kihallgatása ezzel véget is ért és az el
nök Lakatos Marcollát hívta a bírói emelvény elé.

Ünneplőbe öltözött csinos, megnyerő arcú leány 
léttett a terembe és nyugodtan megállt a bírói asztal 
előtt. Elmondotta, hogy huszonhárom éves, Supljákon 
lakik, háztartásbeli leány. Az elnök figyelmeztette a 
leányt, hogy mint tanú köteles az igazat vallani. Olyan 
kérdéseket is fog azonban hozzá intézni, amelyekre 
megtagadhatja a választ, Ita azt hiszi, hogy a válasz, ö 
reá szégyent hoz. Megértette? — kérdezte az elnök a 
leányt.

Elnök: Mikor ismerte maga meg a vádlottat és 
Bálint Jánost?

A tana: Bálint János két évig volt az. udvarló,n. 
Azt mondotta, hogy ei fog venni feleségül. Kérdeztem, 
hogy mikor, erre tavaszkor azt mondotta, hogy ősszel, 
őszkor meg azt, hogy tavaszra. Folytonosan hitegetett 
így, tavasztól őszi? és ősztől tavaszig, végre meguntam 
ezt a Integetést.

Elnök: Volt maguk között valami?
— Szégyen, nem szégyen: volt. Ezután megis

merkedtem Pipié Miskával és azt mondottam neki: 
Miska. Jánossal három hét előtt felmondtuk a szerel
met. Szeretsz engem? - A legény azt mondta, hogy 
igen és hajlandó is elvenni feleségül. Miután láttam, 
hogy a fiúnak komoly szándéka van és hittem neki. 
jóba lettünk, de netn volt köztünk semmi. Karácsony 
utáni napon. István-napkor elmentünk a bálba együtt. 
Táncoltunk, vigadtunk.

Elnök: Ott volt Bálint is a bálban?
— Igen.
— Beszéltek maguk egymással?
— Beszéltünk. A Bálint odajött hozzám és szem

rehányást tett nekem. Én azt mondottam: Ami volt. 
volt. Most már nincs semmi. Pipic megkérdezte tő
lem. ki ez a fiatalember. Azt mondottam: »Ez volt az 
én régi szeretőm.* Ezután nekem elég volt a bál és
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azt mondtam Pipiének, menjünk haza. Bálint látta, 
amikor együtt elmentünk. Hazaértünk, körülbelül egy
negyed kettő lehetett. Éjjel három órakor egyszerre 
inegkopogtatták az ablakot és jött Bálint. /Nyisd ki i 
az ajtóit* kiabálta. >New nyitom/ - mondtam. 
Betörte az ablakot. Amikor Pipic kinyitotta a konyha- ; 
ajtót, már ért ott állam az ajtóban. hogy ne enged
jem a vőlegényemet kimenni. Bálint egyenesen he- ■ 
jött, a szoba télé tartott. A szobában rueggyujtotta a ; 
lámpát és így • zolt Hpiehez: /Szervusz kotnánt< — 
és kezet íivujt- '.t neki. A v<11 -gciiyem elfogadta a ke
zet. Erre Bálint másodszor js kezelt vőlegényemmel. 
Mikor harmadszor akart kezelni, azt mondotta a vő
legényem: i.Neni fogok veled kezelni, fogtam már 
kezet eleget./ /Nem kezelsz?/ - kérdezte Bálint j
s abban a percben felkapott egy székel és vőlegénye- 1 
met meg akarta ütni. Eri a széket elkaptam, mirt tigy ! 
meglökött, hogy elestem. Hamar talpraiigrottam és ! 
láttam, amikor megvillant vőlegényem kezében a kés. I 
Többet nem latiam. Bálint elszaladt a szomszédi a, 1 
ott összeesett és kocsival elvitték Palicsra.

Elnök: Látta-e maga azt, hogy Bálint a vádlót- J 
tat falhoz nyomta és fojtogatta?

— Nem láttam. Mind a ketlen a szoba közepén J 
álltak egymással szemben.

Az elnök elrendelte a szembesítést a vádlott és > 
a tanú között és mindketten megmaradtak eredeti I

Száz k o m m u n istá t  tartóztattak  le B écsb en
A b e c s i  r e n d ő r s é g  e r é ly e s  in t é z k e d é s e k k e l  a k a r ja  b iz to s íta n i a r e n d e t  

a v a s á r n a p i tü n te tő  fe lv o n u lá s o k o n

A bécsi rendőrség minden in- 1 léstBecsből jelentik: A bécsi rendőrség minden in
tézkedést megtesz, hogy a vasárnapi nap nyug; ót.in 
teljék el. A kommunistapárt péntek este B 'cs több 
kerületében népgyiilést tartott, amelyen

a kommunista szónokok arra huitogatták a 
munkások?,t, hogy zavarják meg a kérész- 
tényszocialista Helniwahr vasárnapi felvonu

lását
és a szociáldemokrata vedőrség tüntetését Is. A gya

A belügy min isztérium 
magyarázó rendeletét adott ki az uj 

állampolgársági törvén vitéz
A V a jd a sá g b a n  a z o k  t e k in t e n d ő k  ju g o sz lá v  á l la m p o lg á r o k n a k , a k ik  itl 1 9 1 0  
e lő tt i l l e t ő s é g e t  n y e r te k , vagy a  b é k e s z e r z ő d é s  a la p já n  o p tá lta k , vagy a 
b e lü g y  m in is z t é r iu m t ó l  á l la m p o lg á r s á g o t  k a p ta k  —  A v a su ta so k a t m eg ille ti 

a z  á l la m p o lg á r s á g , h a  1 9 2 8  n o v e m b e r  1 . e lő tt k é rv é n y e z té k
számában jelent megt tartal-A belügyminisztériumban nemrégen külön bízott- 

alakult az állampolí, o sági törvény végrehajtásá- 
eilenörzésérc és azért, hogy kellő utbaigazitások- 

Dr. Pirkmajer Otto, a

sag
nak
kai lássa el a hatóságok:: 
zottság elnöke a belügyminiszter megbízásából a uralt 
évben hozott állampolgársági törvény 53. paragrafu
sának magyarázataként körlevelet adott ki, amely 
csütörtökön érkezett meg a szuboticai főjegyző! hi
vatalhoz.

A körrendelet szerint az nj állampolgársági tör
vény 53. szakaszának 1. pontja értelmében mindazok 
jugoszláv állampolgároknak tekintendők, akik 1918. 
december elsején a régi Szerbiában és Montenegró
ban állampolgársággal bírtak, továbbá mindazok, akik 
1918. december elsején Horvát-Szlavonországban ál
lampolgársággal bírtak, amennyiben azok állampol
gárságukat a hekeszerződések alapján nem vesztettek 
eh Begy az említett országrészekben kiket illetett 
meg az állampolgárság, azt azok a törvények álla
pítják meg, amelyek az illető tartományokban ér
vényben voltak..

Az uj állampolgársági törvény 53. szakaszának 2. 
Pontja értelmében állampolgároknak mindazok tekin
tendők. akikel az állampolgárság a béke-szerződés ér
telmében megillet, vagy akik az bllampalgdrsdgot a 
békeszerződés rendelkezései értelmében megszerettek. 
Mindezek a kérdések a békeszerződés értelmében és 
szellemében birálandók meg.

Az állampolgárság kérdése, amelyről az osztrák 
és magyar békeszerződésekben szó van. 
íosultságon alapszik. (A st. gerniaini békeszerződés 
70. szakasza, illetve a trianoni békeszerződés 61. sza
kasza szerint.) Az említett békeszerződéseknek az ál
lampolgárság megszerzésére vonatkozó részletes in
tézkedéseit, amennyiben azok a volt Ausztria területé
re vonatkoznak, az 1920. évi december 6-ikán kelt 
belügyminiszteri rendelet (Sluzsbene Novine 271. szá
mában) és az 1921. ént augusztus 30-lkán kelt Z. 
'9.582. számú belügyminiszteri rendelet (amennyiben 
azok a régi Magyarország területére vonatkoztak) 
(ez ,i reodrlei a Mnz >eul Novine 1921. szepterohcc

vallomásuk mellett. A tanú kihallgatása ezzel veget 
ért.

Pvrazios Bozsidár dr. és Harlu Antal dr. tór- 
véuvszél orvosok terjesztették ezután elő szakvéle
ményüket az elhalt sé) illéseiről. Négy sebet találtak 
rajta. Egyet a mellén, egyet a fülén, egyet a karján 
és a vállán. A halálos seb a niellszurás volt. amely 
a balmellen az ötödik és hatodik horda k' zott hatolt 
a testbe és belső elvérzést okozott. A bizonyítási el
járás ezzel véget ért.

VrifeszfolPV/fS Szvetlszláv útluimigyéxz im tartot- 
ta a vádat és kérte a vádlott megbüntetését.

Vukoties Milán dr. a z t . fejtegette, bogy itt nem 
forog fenn előre megí- oih Jtság és a vádlott önvéde
lemből cselekedett.

A bíróság ezután meghozol az ítéletet, amely 
szerin, a vádlottat bűnösnek mondotta ki a 279. sza
kasz szerint minősülő erős felindulásban elkövetett 
szándékos emberölés hüntettében és a 281. szakasz 
2. pontja élteimében, a 91. enyhítő szakasz alkalma
zásával egyévi és I" thnvi bőr.énre ítélte, amelybe 
egv hónap és tizenöt napot a vizsgálati fogsággal 
betudott.

Az ügyész megnyugodott az. ítéletben, míg a vád
lott nevében védője feiebbezést jelentett be.

A bíróság ezután elrendelte, hogy az ítéletnek 
jogerőre való emelkedéséig a vádlottat azonnal sza
badlábra helyezzék.

ntán
a rendőrség töbh mint száz koimuuuistát le

tartóztatott.
köztük .i kommunisla párt központi bizottságának több 
tagját is. A letartóztatottakat szombaton átkisérték 
az ügyészség fogházát,a. Bizony hogy

a letartóztatottak héttőig fogságban maradnak, 
hogy vasárnap meg ne zavarhassák a tüntető felvo
nulásokat.

10-én megjelent 201. számában jelent meg 
mázzá.

Eszerint a Vajdaságban, Horvát-Szlavonország- 
bt- j bari, Dalmáciában és Szlovéniában, minden állampol

gárság azon az. illetöségjugosullságuii alapszik, amely- 
• iyel az illetők 1910. január elsején bírtak. Ami Bosz- 
i nía-Hercegoviijál illeti, az ott felmerülő állampolgár- 

sági kérdéseket az 1910. évi február 17-ikén kelt 
Bosznia-hercegovinái alkotmány alapján kel! megol- 

' dani.
, A jugoszláv állampolgárság mindazokat megilleti, 
1 akiknek 1910. évi január elsején megvolt a Bosznia 
! hercegovinál illetőségi jogosultságuk. E tekintetben ii- 
i gyelembe kell venni a belügyminisztériumnak 1921. 
' évi ielrruár 18-iki Z. 1.080. számú rendeletét is. amely- 
, ben a btliigyminiszíeriimi a Boxznia-berovgovinai al

kotmány 3. szakaszának magyarázatául a volt szara- 
| jevói tartományi kormány jogi osztályának állás- 

iwnt.iat lett: magáévá, mely szerint e szakasz ren- 
I delktzései iiyilatkozatiellegüek.
I A legújabb belügyminiszteri rendelet az elsőfokú 

közigazgatási hatóságok figyelmét különösen olyan Je-
: lensé,-. 'kre Ili'ja fel. amelyeknek az a saljuk, hogy a 

törvényes rendelkezéseket kijálszák. Egyes községi
; elöljáróságok, különösen a Vajdaságban, határozati- 
j lag elismertek olyan személyek illetőségét is. akik 

79/0. lebnnir elsején sem illetőséggel nem bírtak az 
I illető községben, sem abban u községben nem laklak. 
1 4 községi előliül óságoknak nincs ingük, bárkit is a 

cr. illetékjo- | község kötelékébe, visszaható erővel felvenni és Ilyen
határozat törvénytelen és semmis. A községi elöljáró
ságoknak állampolgársági okmányok kiállításánál szi
gorúan kell őrködniük, hogy ilyen esetek a jövőben 
elő ne forduljanak. Minden konkrét xj anus esetben 
vizsgálatot kei! lefolytatni, a netáni felelősseget meg
állapítani és a vizsgálat eredményéhez képest a vét
kesek ellen a büntető feljelentést megtenni.

Az uj állampolgársági törvény 53. szakaszának 3. 
pontú mindazokat a személyeke' AUanipolgái oknak 
tekinti, akik címek a ti vénynek beléptetéséig na-
ówa|i?-'1á< utján lainpnlgiirs.ig.it megszerezték.

Eszerint jóválvgyják a belUgyiniiusttvriuiidMli mind
azokat a rendeletéit, amelyek alánján Pj2S. november 
elsejéig külföldi honosoknak a jugoszláv ál'ampalgár- 
ságol megadták. Ezzel azt a eélt ki'.inja a belügymi
nisztérium szolgálni hogy megítélt állampolgársági jo
gosultságokat törve,nyes alap hiányában ne lehessen 
megtámadni.

A belügyminisztérium u nnilibaii. az uj állampol
gársági törvény meghozat alálx néhány esetl en a na- 
turallzáltakmik a tartózkodási helyéi jelölte ki ilictó- 
ségi helykénen, tekintet nélkül arra. hogy az illető 
község képii'. i.itestiilele a natlirali/ii'l állampolgárrt 
íelvette-e a község köttlek.le vágj sím. Néhány 
község azonban ilj'eti naturalizáltt ka: ulólag sem ik
tatott a község polgárai sorába. Az ni állampolgár
sági törvény 53. szakaszának 3. pont a értelmében 
ilyen határozatok is törvényerőre emelkednek és az 
elsőfokú közigazgatási haté - águknak kötelességévé 
teszik, liog.v az ilyen törvényes rendelkezések keresz
tülviteléről gondoskodjnnak ás mindezeket a szemé
lyeket a köz-iég polgárai közé iklassák. ilyen szemé
lyeknek ki kell adni az télainnoigársági hizoityialot, 
tekintet nélkül arra, hagy a községnek ebben a kér
désben más állásponttá vame vagy sem. Ezeket a tör
vényes rendelkezéseket azonban az átlampalgársági 
törvény 2(1. szakaszoltait foglalt rendelkezésekkel 
összhangba kell hozni, mert azok. akik az tillamfiOl- 
gársiig niegiléltetésérűl széliéi határozat lükézbesité- 
sélő! számítolt Itat hónapon beliii nem leszik le az ál
lampolgári esküt, azok nem lehelnek állampolgárok. 
A közigazgatási hatóságok fel fogják mindazokat a 
személyeket szólítani, akiknek hat hónapon belül az 
állampolgári esküt le kell tenni. Az értesítés napjául 
azonban minden esetben 1928. november elseje te
kintendő.

Az uj állampolgársági törvény 53. szakaszának 4. 
S. és ö. izmijai a szláv eredetű nemzetiségi kisebb
ségijeitek állampolgárságának megszerzésére vonat
koznak (oroszok, csehek, szlovákok, bolgárok. len
gyelek és más szlávok). Ezek a szláv nemzetiségű ki
sebbségiek bizonyos kedvezményekben részesülnek, az 
állampolgárság elut érésénél.

Az 53. szakasz. 7. pontja értelmé-ben mindazokat a 
személyeket megilleti az állampolgárság, akik 1918. 
december elsején Jugoszlávia területén kívül eső köz
ségben birtak illetőséggel, de olyan nyilvános és köz
lekedési vállalatok szolgálatában állottak, amelyeket 
a jugoszáv állam utóbb átvett és az ott alkalmazásban 
volt szemelj eket tai'ál líra is meghagyta szolgálati he
lyeiken. lm azok az állampolgársági törvény életbe
lépte elölt a-, áilam kötelékébe való leivé teáikét kér
ték. .

Aki e szakasz alapján, akarja az állampolgárságot 
megszeiezni. annak a íöispáni láva tálhoz benyújtandó 
kérvényhez mellékelni kell: 1. Az, 53. szakasz 4. pont
ja értelmében felsorolt személyi és családi okmányo
kat. 2. Annak bizouyitását. bőgj a kérvényező 1928. 
itovenil-er elsejéig kérte az állampolgárság kötelékébe 
valói felvételét. 3. Eddigi illetőségi bizonyítványát. 
ere-Jetiheii, vágj hitelesített másé latban. 4. Végül an
nak igazolását, hogy a kérjónyezö 1918. december 
elsején az illető és fentebb felsoiolt vállalatok, vagy 
hivatalok vahnnelyikéitek szolgálatában állott.

Az 53. s/. ikasz 8. pontja mindazokat ingoszáv ál
lampolgároknak tekinti, akik a 12-ik szakasz 1—-7. 
pontjaiban felsorolt feltételeknek eleget tettek és 
megszakitá-s nélkül harminc évig Jugoszlávia mai té
ri.i lén éltek és lm az utóbbi tíz év alatt volt hazá
juknak nem állottak - /..Igálatáhan. Ez a rendelkezés 
is estik azokra vonatkozik, akik 1928. november el
sejéig az állampolgárságot kérelmezték. Ezek a kér
vények szintén a tartományi főispáni hivatalhoz ifl- 
tézendök és a kérvényhez melléklendők: annak igazo 
lá-.a. hogy l"28. november elsejéig kérelmezte az ál- 
lamí-ilgárság kötelékébe való. felvételt, a személy!-és 
családi okmányok, annak igazolása, hogy megszakí
tás nélkül 30 évig él az ország mai tarillefén és elő
ző állaniának az állam kötelékéből való elbocsátása 
vagy annak iga a lása. hogy a jugoszláv állam köte
lékébe történi felvétel után az előző államhoz való 
tartozásból elbocsáttalott. Erkölcsi bizonyítványt, va
gyoni állapotról 'a ló  bizonylatot, jugoszláv község 
nyilatkozatát, amett az illetőséget kilátásba helyezi 
kell mé-K mellékelni. Ezek a kérvények IVÓ. aktóber 
öl-ig nyejlanáéik be.

fccr, 53. szakasz lü. pontja azokra a személyekre 
vonatkozik, akik a mai jugoszláv állam területén szü
lettek és semmilyen állampolgársággal m m rendel
keznek. Ha ilyen személy kérelmezi az állampolgár
ságot, annak mellékelni kell: 1. a születési bizonyít
ványát, 2, személyi- és családi okmányait, 3. annak 
igazolását, hogy születésének helyét illetőleg nem tar
tozik annak az állalmiak kötelékébe, ahova a szüle 
tési hely azelőtt tartozott, Eeélból be kell mutatni az 
illető áilam belügyminiszterétől származó hivatalos 
bizonyitványt.
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Kara Mihály szuboticai 
kiállítása

Fgy romániai magyar művész kiállítása nyílt meg 
szombaton délután Szül oticán. Kara Mihály szobrász 
és grafikus Nagyváradon él, de nemesen csengő neve 
nagyon régen, nagj' sikerrel turnézik már. nemcsak 
Romániában, hanem a többi' utódállamban és Magyar- 
országon is. Szuboticára hozott és Szuboficán készí
tett kiállítási anyaga, úgy hisszük, maradéktalanul 
tudja reprezentálni ezt a meglepően sokoldalú művész
embert, aki, ha nem is egyforma valfiradagohisban, de 
szerencsés egyensúllyal egyesíti magában a monumen
talitás végtelenje felé lendülő képfaragót, a minuciózus 
és sokszor pepecselni kényszerülő grafikussal és kis 
plasztikussal. Egészen különleges' ez a művészi kettős- 
ség, amely Kara ismertetésének, művészi lélekelemzé
sének és — last but not least — értékelésének az alfája 
lehet.

Ha az általánosság kevésbbé fényérzékeny len
cséjén keresztül vesszük szemügyre a művész Szubo- 
ticán bemutatott dolgait, az első megkülönböztető im
presszió mindenesetre témakörének és szerszámainak 
pazar változatossága. Egyik-másik darabjában szinte 
könnyelműségként ható bőkezűséggel zsúfolja a mon
danivalót és ökonómiával nem törődve, elmerülő sze
retettel rakja fel rá lélekbelátásának és teremtő fan
táziájának szuggesztiv színeit. Ha némely túlságosan 
ködössé stilizált kisebb rajzából ki is rakoneáílatikodik 
a progranimatikus impresszionizmus kifosztott és el
csépelt formanyelve, rajzainak és szobrainak túlnyomó 
része sajátosan érdekes és egyéni utakat járó művészt 
revelál. Kara atelierjének különösen gazdag szerszám
fára, mesterségbeli eszközeinek sokfélesége, mint ezt 3 
kiállított darabok első pillanatra szembeötlő eszmei 
egysége, higgadt fölényes, de belülről jövő életnézete 
és a keresés nyugtalanságain túljutott kifejezés elárul
ják, egyformán áll mindig a rendelkezésére. Egyforma 
biztonsággal uralkodik valamennyi eszközén, a ceruza, 
a szén, a tuss, a gipsz és a márvány egyazon engedel
mességgel ömlik a miivész fantáziatelt formáiba és ez 
már maga olyan adottság, amely Kara értékelését a 
sokszögek sugártörésének csillogásába helyezi.

Érdekes megállni e művészi sokféleség egymásra 
gyakorolt hatásai előtt. Kara nagyon sok lazában do
minál a tudatos szoborszerüség. Valami vakmerő fity- 
tyethánvása ez az anyag törvényeinek, a szer: puha 
nyomából a márvány nyugalmat lehelő tompa sima
ságát hozza ki és a papír szükebbre szabott síkjain is 
bravúrosan érzékelteti a faragott képek dimenzióit. 
Van egy rajza, rozsdavörösben elgondolt lendülő nő
alak. A figura lábikráinak szuggesztiv. merev mozdu
latlanságba torpantott vonalai, a szoknyaráncok ke 
múny, masszív esése, mintha márványból volnának 
csipkézve. Inkább öntötteknek és védetteknek tűnnek 
fel ezek a vonalak, mint omló krétával cirkalmazottak- 
nak. A szoboszerűségnek ez a monumentálisán méltó- 
ságtcljessége nagyon sok kisebb képen is feltalálható 
és ennek a képzetét segíti elő a rajzbeli megoldásnak 
a neoklasszicizmus recipéiét szem előtt tartó aprólékos 
gondossága is.

Nagyon szépek cemrajzai. Feltétlen megállóhelyet 
érdemel egy tisztaszemü gyermekieje, amely a bejá
rattól balra talán a negyedik vagy az ötödik a sorban 
és egy léleklátó anatómiával megoldott aktcsöpoeto- 
zata. kréta) Portréiban sok az eleven fantázia, ír t  a 
jellegzetességek diszkrét és rnégis félreérthetetlen ki- 
hangsulyozásaboz és többször — nagyon dicséretre- 
méltóan — stílusos hátteret is komponál az emberfej
hez, az arcon fürdő lélekkel harmonizáló ruha és haj 
viseleti megoldásokkal.

Szobraiban az anyag fölényes ismerete az. amely 
az első pillanatban kiváltja a ráismerés reflexét. Már
vány és gipszdolgai egyformán szerves, hiánytalan 
egész impresszióját keltik. A vonalaknak ez az önma
gukba és az anyagba való visszatérése sokszor Redin 
Balzacját juttatja eszünkbe. Kisebb dolgain is clömlik 
a nagyvonulasag robosztus darabossága. Az elhunyt 
Ferdinand román király szoboríején nincs egy cirká
lom, amely ne harmonizálna az arc domináló térképé
vel. a melankóliába boruló méltósággal. A hosszúkás 
fejforma az arc szabályos mezejéből kiugró arccsontok 
és a szemek finoman ötvözött területe lenyűgöző egé
szet adnak. Díszhelyet kér a kiállítás anyagában dr. 
Klein Adolf hitközségi elnök mellszobra és Fenyves 
Ferenc dr.-nak a Bdcsmegyei Napló főszerkesztőjének, 
valamint Radó Imre írónak remekbe sikerült plakettje 
is. Egy hamvasán tiszta fiatal lcányfcj az anyagot 
meghazudtoló finomságával kap meg. Kisplasztikái 
munkái a miniatűr lelielésnyi niiánszai iránt mutatnak 
csodálatos érzéket.

Mindent összevetve Kara Mihály kiállítása esemé
nye Szuboticának és eseménye az ország képzőművé
szeti életének. A Beograd szálló emeleti terme ahol a 
tárlat anyagát elhelyezték megérdemli, hogy bucsu- 
iáró helye legyen a város művészi szépért lelkesedő 
közönségének.

Debrec/enl József
*

Karú Mihály szobrászművész és grafikus szomba
ton délután nyitotta meg reprezentatív kiállítását a 
Beograd szállóIának a koncertterem mellett levő erne

flcti különtermében. A Szuboticai Újságíró Klub rende
zésében megnyílt kiállítást nagy érdeklődés előzte meg 
és a megnyitáson előkelő nagy közönség jelent meg. A 
kitűnő művész szuboticai kiállításán több mint száz
húsz kép, grafikai munkák szén és tussrajzok, szobrok 
és dombormiivek szerepelnek. Kara Mihály szuboti-

A meteorológiai intézetek már enyhülést jósolnak 
az időjárásban, a hidegnek azonban még foga van és 
azok is megérzik, akiket meleg kályha vár odahaza. 
Százszorosán szenvedik végig a kemény telet azok. 
akiknek nincs egy darab iájuk sem. amivel kis meleget 
varázsolhatnának otthonukba, amellyel legalább a jég- i 
csapokat olvaszthatnák fel a .légvirágos ablakokról. A . 
nyomortaiiyák lakói gémberedetten ébrednek egyik I 
reggelről a másikra, a félig átaludt éjszaka irtán isméi 
kezdődik a gond: honnan vegyenek kis meleg tejet, 
darab puha kenyeret hidegtől dermedt síró gyermekeik 
részére. Azok a jószivii emberek, akik vállalkoztak rá, 
hogy enyhíteni igyekeznek ezeknek a szerencsétlenek
nek a szenvedéseit, dicséretes munkát végeztek, meg
tettek mindent, amit lehetett. Sok-sok ínségben é’ő 
családot mentettek meg az éhhaláltól. a fagj'ástól, de 
még mindig nincs vége a télnek, még mindig nem lehet 
abbahagyni ezt a nemes munkái, még mindig szükség 
van adományokra. A gyűjtési akció tovább folyik és 
az akció vezetői a jószivii emberekhez, elsősorban 
azokhoz fordulnak, akik eddig még nem járultak hozzá 
a nyomor enyhítéséhez.

A szombati nap folyamán újabb adományok ér
keztek és az uj adakozók közül elsősorban ki kail 
emelni Korhec Gyula hentesárugyárost, bár az adako
zók listáján már nem először szerepelt a neve. Korhec 
Gyula ismét ütvén kilogramm kolbászárut ajánlott tel 
az inségakcióra és ezzel együtt már egy métermázsa 
húsárut juttatott a szegények számára. Példakép emel
jük ki az adakozók lisztújából Molnár Imre zsedniki 
kereskedőt is. Molnár Imre nem nagykereskedő, ado
mánya bizonyára nincs is arányban üzleti forgalmával, 
mert hiszen egy métermázsa rizskását adományozott ! 
az inségakciö céljára. Másodszor találkozik az olvasó! 
Arnstein Pistike nevével is, az adakozók listáján: 
újabb száz dinárt küldött a szegények részére. '

A  z s e d n i k i  k i s k e r e s k e d ő  
s z á z  k i lo g r a m m  r i z s k á s á j a

T o v á b b  f o l y i k  a  g y ű j t é s i  a k c i ó
A szombati nap folyamán a következő adományok 

érkeztek be:
Szuboticai szabadkőművesek 1000 dinár
Gutwein Áddm mérnök 100 >
Arnstein Pistike 100 >
Dr. Schwartz Lajos ügyvéd 100 >
N. Ilonka 50 >
N. N. 25 >
Stern József játékáruház 100 >

Ot napra ítélték Vukovics Gy. Józsefei 
Fischl Pál sajtóperében

A Bácska—Szánd harca a bíróság előtt
A Neveti szuboticai hetilap 1927 október 20-iki 

számában »Szand—Bácska* cím alatt cikk jelent 
meg, amely arról szólt, hogy FiscM Pál sok ezer di- 

1 nárt áldoz a Szandra, de ezzel rejtett és titkos poli- 
i t'kai céljai vannak. Ezt a cikket Fischl Pál sértőnek 
, találta és ezért a szerző, Vukovics Gyldö József el- 
’ len megindította az eljárást sajtó utján elkövetett rá- 
I galmazás és becsületsértés vétsége miatt. Ebben az 
j ügyben többször kitűzték már a fötárgyalást, de azt 

mindannyiszor e! kellett halasztani, mert vagy a vád
lott, vagy pedig a tanuk nem jelentek meg.

Szombaton azután mégis főtárgyalásra került a 
sajtóper a szuboticai törvényszéken Sztarcsevics Máté 
törvényszéki tanácselnök büntető-tanácsa előtt. Fischl 
Pál fömagánvádló nem jelent meg személyesen a tár
gyaláson és képviseletét dr. Gavanszki Alekszandar 
ügyvéd látta el. Vukovics Gyidó József védő nélkül 
jelent meg a tárgyaláson. Sztarcsevics elnök meg
nyitva a fötárgyalást, felolvasta a Neveit inkriminált 
cikkét és megkérdezte a vádlottól, hogy ö irta-e.

Vukovics vállalta a cikk szerzőségét és előadta, 
hogy amit irt. az megfelel az igazságnak. Majd el
mondotta, hogy az fi nézete szerint magyar csapatok
nak itteni szereplése, valamint a Szandnak Budapes
ten való szerepeltetése nem volt rentábilis, de erköl
csi sikerről sem lehetett beszélni. Ebből azt követ
keztette. hogy a magyar csapatok itteni szereplése 
mögött rejtett politikai célok húzódnak meg. Meggyő
ződése szerint a cikkben nem foglaltatik sem rágalom, 
sem pedig becsületsértés. Egyben kérte a bíróságot, 
hogy rendelje cl a bizonyirási eljárást, aminek a bí
róság helyt adva. megkezdte a beidézett tanuk ki
hallgatását.

Elsőnek Matkovics Miklós tornatanárt hallgatták 
ki. aki elmondotta, hogy szerinte a budapesti csapa
tok szerepeltetése nem volt rentábilis és arra a Szánd 
erősen ráfizetett Arról nincs tudomása, hogy Fischl- 
nek, vagy a Szandnak voltak-e politikai céljai.

Ezután Horvácki Babban szuboticai kereskedőt 
hallgatták ki. Elmondotta, hogy hallomáshói annyit 
tud. Fischl Pál egy meccsen olyan kijelentést tett. 
Fogy am i. . agy.., c apát nem jöhet Szuboti

cai tartózkodása alatt ezenkívül több ismert szuboticai 
azeméJvt megmintázott, illetve lerajzolt és ezek a szob
rok, reliefek, illetve képek Is szerepelnek a kiállítás 
anyagában.

A kiállítás, naponta délelőtt 9- 1-ig és délután 
4—8-ig tekinthető meg belépődíj nélkül.

Természetbeni adományuk:
Korhec hentesdrugyár ülvén kilogramm kolbászára.
Molnár Imre zsedniki kereskedő egy métermázsa 

rlzskdsa.
Polydkovlcs és Zomborésevics kézmüáru cég: hét 

darab fejkendő, két flttnell blúz, hat karton lén-.
Szobonya Bertalan szőlőbirtokos egy hektólitcr 

bort küldött az inségakciö céljára. A bizott
ság a bort el fogja adni és az árát az Ínség 
akció alapja javára fordítja.

Dullcs I.ázdr földbirtokos hetven kilogramm húst 
oszlott szét a szegények között.

Itt említjük meg, hogy Stern József játékáruháza 
két női, hat gyermek sápját és hat pár harisnyát kül
dött a nyomorgók részére, de ezt az adományt sajtó
hiba következtében hibásan nyugtáztuk.

Adományokat úgy természetben, mint pénzben a 
gyűjtőhelyek bármelyikén köszönettel fogadnak és hir- 
lapi'ag nyugtáznak. A nagy nyomor enyhítésére még 
sok-sok adományra van szükség. Járullon hozzá pun 
denki a szuboticai ínségesek sanyarú helyzetének eny
hítéséhez, mindenki azt adja, amije van. A malmok 
lisztet, bankok pénzt, gazdák búzát, pékek kenyeret.

Kétezerötszáz nyomorgó munkanélküli reménysé
gét tolmácsoljuk, amikor adományokat kérünk a szá
mukra. Segítsünk a nyomorgókon.

cára, meg fogja mutatni, hogy sem Zagrebba, sem 
Beogradba nem mehetnek a magyar csapatok, ö  eb
ből a kijelentésből azt következtette, hogy Fischl Pál
nak bizonyos összeköttetései lehetnek Budapesten. El
mondotta továbbá, hogy ifjabb Hadzsi Koszta dr. 
noviszadi ügyvéd azt a kijelentést tette, hogy a ma
gyar Országos Testnevelési Tanács jelentékeny pénz
beli szubvenciót ad a magyar csapatoknak azért, 
hogy szerepeljenek Jugoszláviában.

Buies Petar jelentéktelen vallomása után Szegc- 
dinszkl Nesztor, a munkásbiztositó pénztár hivatal
noka, a SzANlJ főtitkára tette meg vallomását, amely
ben elmondotta, hogy a SzAND sohasem vitt politi
kát a sportba, de felismerte a nemzetközi mérkőzé
sek jelentőségét. Arra törekedett, hogy minél több 
jó külföldi csapattal mérkőzhessen és tanuljon tőlük, 
de soha nem favorizálta a magyar csapatokat, ha
nem mindenkor fogadott cseh, osztrák és román csa
patokat is.

Az elnök megkérdezte a tanútól, hogy Fischl sze
mélyesen teljhatalmukig intézkedett-e a magyar csa
patok lekötéséről, mire Szegedinszki elmondotta, hogy 
Fischl egyedül soha sem intézkedhetett a mérkőzé
sekről, hanem ezt az egyesület választmányából egv 
öttagú bizottság intézte. A külföldi és így a magyar 
csapatokkal való mérkőzéshez egyébként az alszö- 
vetség előzetes hozzájárulása is szükséges és Fischl, 
vagy a SzANl) már csak ezért sem köthetett le kor
látlanul magyar csapatokat. Szegedinszki ezután utalt 
arra, hogy a sport a népek barátságát és békéjét 
szolgálja és egy példát hozott fel. amidőn a világ
háború két legádázabb ellensége: a francia és német 
nemzet válogatott csapatai a békekötés után elsőiz- 
ben Párisban mérkőztek, a két csapatkapitány össze- 
csókolózott és az elfogult francia közönség ennek ha
tása alatt lelkesen ünnepelte a németeket. A leghatá
rozottabban kijelentette a tanú azt, hogy a SzAND- 
ot soha semmiféle politikai célok nem vezették a ma
gyar csapatok lekötésével.

A következő tanú Pllles Ozren bankhivatalnok 
volt, aki azonban kijelentette, hogy a kérdésben nin.s 
informálva és igy semmit sem tud mondani.
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Végül fíénis Simont hallgatták ki. aki elmondot
ta, hogy egy kifliiéit 3 futhallszakosztúly elnöke volt 
és tudomása szerint a SzANP-ot mindenkor csak 
sportsnenwontok vezették.

A bíró-ág ezután úgy döntött, hogy mellőzi a 
többi tanuk kihallgatását, miután a tényállást tisztá
zottnak látja. ,

Alekszandar iőmagánvádló mondotta 
el ezután a vádbeszédet, amely szerint határozottan 
íenforosnl látja a rágalmazás és becsületsértés vétsé
gét és kérte a bíróságot, hogy ebben marasztalja el 
a vádlottat.

Vukovics Qyidó József hosszabb beszédben fejte
gette, hogy cikkének állításai megfe^litck a valóság
nak és abban sem rágalom. sem becsületsértés nincs.

A bíróság ezután meghozta az ítéletet, amely sze-1 
rint bűnösnek n  ndia ki Vuknvics Gvidó Józsefet sai-í 
tó útién elkövetett rágalmazás vétségében és a raj-i 
tóiörvény 61. szakasza értelmében a büntetőtörvény 
91. szakaszának a'ka’mazásával iitnapi loghclia és 
száz dinár pénzbüntetésre ítélte.

A főmagánvád'ó szigorításért feiebluzetl. míg 3 
vádlott azon a címen, hogy nem biinlis.

Tíz évi fegv házra Ítéltek egy  
uriiánví, aki m eggyilkolta  új

szülött gyerm ekét
A bünper d eb recen i Lárgvuiúoáu az első  
m agyar n ő i ügyvéd szerepeit m in t védő

Debrecenből jelentik: A debreceni törvényszék 
szombaton tárgyalta a gyilkossággal vádolt löltiesi 
Ilona püspökladányi húszéves iirPány bűnügyét, aki 
1928 augusztusában a debreceni mellhelyen egy 
gyermeknek adott életet és onnan távozva, a cse
csemőt megfojtotta és zsákba kötve a Debrecen mel
letti, úgynevezett csónakázó tóba dobta.

A hünper tárgyalását nagy érdeklődés előzte 
meg, annáj is inkább, mert az első magyar női ügy
véd, dr. Unstlr Margit védte a vádlottat. A bíróság 
azonban zárt ajtók mögött kezdte meg a tárgyalást, 
mert a vádlott lány nem akarta a p.\ ii\áuosság 
előtt megnevezni azt a íéríit. akitől gyermeke szü
letett. A nyilvános tárgyalás során a vádlott isgad- 
ta a gyilkosság vádját és azt állította, hogy a gyer
mek karjában véletlenül fulladt meg. a tanuk s az. 
orvosszakértök szerint azonban alapos gyanuokok 
vannak arra. hogy a gyermek egészséges volt ak
kor, amikor anyja a menhelyröl távozott vele és fö l
des Ilona megfojtotta a csecsemőt.

A vádbeszéd után dr. Ungúr Margit félórás védö- 
heszédben arra hivatkozva, hogy a vád nem nyert 
beigazolást. felmentést kért. 1öldesi Ilona zokogva 
kérte felmentését, csküdözött, hogy nem gyilkolta 
meg gyermekét, majd ájultan esett össze.

A bíróság rövid tanácskozás után s.ánd 'kos em
berölés bűntettében mondotta bűnösnek küldési Ilonát 
és ezért tízévi {egyházra és öíévj hivatalvesztésre 
ítélte. Az elnök megkérdezte a vádlottól, hogy íeleb- 
bez-e az Ítélet ellen, mire küldési Ilona zokogva és 
kiáltva felelte:

— Nem felebbezek! Én nem vagyok gyilkos!
A védő felebbezést jelentett be az Ítélet ellen.

Kaució, vagy előleg?
Kgy becskfíreki ügyvéd érdeken [tere
Recskerekröl jelentik: Érdekes ügyet tárgyalt 

szombaton a heeskereki törvényszék. i
Plvurszki Jclka heeskereki asszony fivérét, Pivar- r 

szki Sztévót 1921 végén letartóztatták, mert az a gya
nú merült fel ellene, hogy ingja volt Perks Marinké, 
a kivégzett rablógyilkos bandájának. Később a vizsgá
lat kiderítette Pivarszki Sztévó ártatlanságát, mire 
szabadlábra helyezték.

Pivarszki Jelka ezt megelőzőleg niegje’ent dr. 
Rodoszav István heeskereki ügyvéd irodájában és kéz
ié, hogy vállalják cl az ügyet és igyekezzenek kisza
badítani fivérét. Az asszony az ügyvédi irodában tíz
ezer dinárt adott át egy urnák, az összegről nyugtát, 
kapott, amely úgy szólt, hogy l-'ivarszlj Jelka tízezer 
dinárt előlegként adóit ál. Pivarszki Jelka később vlsz- 
s/avonta megbíz.isát az ügyvédtől és kéne. hog.' a 
tízezer dinárt, melyet kaucióként adott, aj.iák vissza, 
mert szerinte az ügyben nem tellek semmit. Az. ügy
védi Irodában azt a választ kapta, hogy a pénz nem 
i n neki, mert azt az eddigi munkára elköltötték. Az 
asszony errC .Makszlmnviis Sztei .in akkori heeskereki 
állainügyésznek elmondotta az esetet ts  klii'lentétte, 
hogy az ügyvédi irodában, amikor a pénzt kérte, azt 
a választ kapta, hogy azt elköltötték, holott ő azt nem 
flőlegkép, hanem kaució fejében adta. Az államügyész 
a feljelentés alapján megindította az eljárást dr. Rado- 
Síflv István ügyvéd ellen csalás és sikkasztás miatt. A 
vizsgálat megindult és annak során kiderült, hogy dr. 
ffitdoszoy abban az időben, amikor ez az eset liirtéiil. 
"i’ta is volt Hcesltcrelien, hanem iiirdőheiyen nyaralt.
* pénzt dr. Pclrovies Dragutin, az ügyvéd akkori he
lyettese vette át. Dr. Radoszav ellen az eljárást termé
szetesen beszüntették.

Az ügyvéd később Pivarszki Jelka ellen íelejeleür

té-'t tett hamis vád büntette elmén. Az ügyészség nem 
vállalta a vádat, mire az ügyvéd mint magánváló foly
tatta az eljárást.

Szombaton tárgyalta ezt az ügyet a törvényszék. 
Ptvarszlti Jelka eimondofia, hogy 0 Radoszav Irodájá
ban, nem tudja már kinek, tízezer dinárt adott át óva
dékul és erről nyugtát kapott, de mivel nem tud ol
vasni, nem látta, hogy a ny ugtában a tízezer dinárt elő
legnek jegyezték be, Az asszony ekkor felmutatta a 
nyugtát, amelyikem valóban az áll. hogy előleg elmén 
\etlek fel az összeget. Kijelentette a vádlott asszony, 
hogy címek ellenére sem tett feljelentést az, ügyészsé
gen. e-aipán elmondta az esetet Makszlmovlcs akkori 
ügyésznek.

Dr. I’etrovics D.agptin ügyvéd tanti elmondotta, 
hogy ö vette át a Pénzt, de nem volt szó kaucióról, 
hanem mint ahogy nz ábala adott elismervényben is 
áll, ekékéképpen vette fel a tizczer dinárt.

I ’r. ly'adoí.zűv István vádbeszédében kérte az asz- 
szony megbüntetését.

L engyel-rom án  eg y ü ttm ű k ö d és  
O roszországgal szem b en

A rom án k i i h ’i g y  m iniszter varsói utjának célja
Púkm restből jelentik: Vernnesen kílliigynii. 

niszícr varsói nínzása nemcsak a lengyei-román 
szolidaritást akarja kifejezésre juttatni, liánéin 
a két or zúgnak

i’ t  Oic-ezf ;szaggal szem ben követendő 
további eg y ü tte s  r ’tiíikai m ag a ta rtásá t 
is ire £  ak a rja  vitatni a i rm án é lengyel

küiíigym iniszter.

Ablaküveget evett és utána megmérgeste ma
gát egy priglevfeaszvetiáváni földbirtokos 

Minden vagyonút elveszítette és ezért vált meg az élettől
Szomlnrb.il jelentik: A priglevicaszveőiváui csend-] 

őrség különös iéicyilkov.áR ügyiben iiidii-ott nyom-i-; 
zást. rétiteken dé'elött lakásán holtan találták Pbel; 
György; u Idbiraokasu . tikinak hirtelen .halála gyanút 
keltett hozzátartozói köreben és érte; ítélték a csepdőr- 
séget. amely megindította a nyomozást. A c-sepdőrseg 
jelenést tett a szombori ügyészségnek Is, amely clrcu- 
deiű a holttest felhoucolásád

Szombaton boncolták fel Ebei György holttestét 
és az orvosolt legnagyobb meglepetésükre Ebe! gyom
rában n.jgyn:c,.n\iscgií ii\‘. gszilüii!,o! le'a.lal:. Megáll 1-1 
pitotték azonban, hogy nem az üvegszilánkok okozták

rcr.vsansjEEisc x»wi

E u r o p a s z e r te  m e g k e z d ő d ö t t  
a z  e n y h ü lé s

A h i d e g  m é ’* c s a k  K a r ó n  a  d é l i  r é i a é n  t a r t j a  m a g á t
Az időjárás pénteken megindult átalakulása foly

tatódott. Az Atlanti óceán felöl követik egymást a 
depressziók, amelyek Európába nyomulnak és meleg 
óceáni levegőt hoznak. Az egyik depresszió Litvániáig 
nyomult előre és főleg Lengyelországban okozott ha
vazás;. A nyugat felel megindult enyhülés általános. 
Erősebb iagy Keleteurópáii ki'ül csak a Kárpátok vi
dékén és a Balkánon volt.

Juso z lá 'i ib  n egyes részeken még tartji 
magát n hide". Sznboticán azonban szomba

ton lényaveren megenyhült ez időjárás, 
a legnagyobb hideg Oszijeken van, ahová az újabb lag,v- 
liullám szombatra virradó éjjel éit el. Éjszaka —29 
fok hideget mutatott a hőmérő Oszi.ieken és még reg
gel is ---25 fok volt a hideg, délelőtt 9 óra felé azon
ban biríeifui nagy mértékű enyhülés állóit be és dél
ben már plusz 2 lukra sz.ököti iel a hőmérő higanya.

Magyaré szagon a hőméi sékltii minimum már 
csak kevés helyen siil.vedt -IS fok alá. Budapesten 
a déli liöinéssé-kíct —9 fok volt.

A fa/r.v kíaneiaorszagbaii is hicgsztinl. Párisbap 
már éjszaka sem volt iagy és szombat reggel plusz 4 
íoket liléitek. Strassburgban ezzel szemben meg hideg 
van és —8 fokot mutat a hőméiö. Németország nagy 
részéből is kiszorult 3 hideg és (1 fok fölé emcike-lcit 
a hőmérséklet. Berlinben az éjszakai 2 fok után 
szombat délelőtt 0 fokot mutatott 3 hőmérő, Műncíien- 
hen azonban még hideg van és szombat reggel —15 
fokot mértek, a pénteki —24 fokkal szemben. Német
ország nyugati részén éjszaka volt még fagy, reggel
re azonban megenyhült az Idő. Angliából Is teljesen 
kiszorult a hideg és még a keleti részeken is jóval a 
fagypont fölöit van a Iliimé, séklet és a legtöbb hely en 
csík 3 i eső.

Lengyelországban is megenyhült az idő és sehol
sincs a líőtaúiü —W fok alatt. Eszel szemben erős »

Ezután dr. Dralirs Dusán, az asszony védője szó- 
I Iáit fel és fej’cgette azokat az okokat, amelyek védeneo 
ártatlanságát igazolják. Az asszony nem vádolta meg 
és nem jelentette fel az ügyvédet, főleg nem Rado,

' szavot, akt mint beigazolódott, nem Is tartózkodott 
Beeskerckcn. Az ügyvéd ezután a kővetkezőket mon
dotta:

Éz az eset csak azért történi meg. mert az ügy
védi karban éppen olyan konkurrencia és ádáz gyűlöl
ködés folyik, mint a kereskedelmi és ipari életben. En
nek oka az ügyvédi túltermelés, ez, vonja maga után, 
hogy az ügyvédek minden eszközzel igyekeznek leti
porni társaikat és rövidesen ott fogunk tartani, hogy 
az ügyvéd a jogszolgáltatásnak nem clösegitője, hanem 
kerékkötője lesz.

A védőügyvéd beszéde a jelenlevő ügyvédek kö
zött nagy szenzációt keltett.

A bíróság rövid tanácskozás után Pivarszki Jelkdt 
felmentette, mert, az indokolás szerint, nem járt el 
rosszhiszeműen.

1 A román-lengvel viszonyt a moszkvai jegyző 
j könyv együttes aláírása megerősítette és

m ost a r ra  tö rekesznek . hogy az O rosz
o rszággal ha tá ro s állam ok kifejlődő 
szo lidaritásá t a lengyel-rom án nelltika

dim ifi heíeiyá. a alá helyezzék.
' Ezt :i célt fogják szolgálni Mironescu tárgyalá- 
i sai Z a lesky  külügyminiszterre).

a halálát, hanem moriiutnmersezés áldozata left. Eb'l 
György az utóbbi időben sokat pereskedett és a perek 
felciaészte tyó cf.akuei'n egész vagyonát, ffeletti elke
seredjében clbatározta, liíjgv öngyilkos lesz és már 
néhány ni.pp.ii ezelőtt bezúzta a kamrájuk egyik abla
kát és az iivcgs/iíánko.kat ienyelte. Az üvegszilánkok 
azonban nem ártottak meg neki, mire morfiumot szer
zett cs azzal megmérgezte magát és így szándékát 
'ég re  is hajtotta.

A ctcudőrség t J\ tatja a nyomozást annak mes- 
ál'apitá .ára. hogy Ebei hol szerezte a nagy adag mor
fiumot.

hideg Olaszországban, ahol Milánóban —9, Rómában 
éjszaka —5, reggel - 2 fok hideg volt.

Péntek reggel egész Észak- és Középolaszország- 
b.íii havazik és a vc.uii forgalomban nagy zavarok 
vannak.

Minden jel arra iiiutcí, hogy a hideg inkább 
dél felé nyomul

és erre mutat az is, hogy Szófiában még mindig - 20 
fok hideg van. Úgy látszik, itt van a hideg centruma-

Északoroszországbau az. újonnan benyomult polá
ris levegő a légnyomás jelenlegi eloszlása mellett nem 
fenyeget hideggel. Rosszabbra fordult azonban az idő
járás Törökországban, ahol csütörtök dél óta havazik. 
Konstantinápoly uccáit méteres hó borítja, a vasafi 
forgalomban súlyos zavarok vannak, így a Simplon- 
oxpressz csütörtök este helyett péntek reggel futott 
csak be. A tengeren duió hatalmas viharok megaka- 
ddlyozzók a baióiorgalmat.

Görögországban a hideg és a fagy még erőteljes, 
Athénben erősen havazik és 3 korinán.' bezáratta az 
iskolákat.

T 'A.' gér'é;; falut a hó teljesen elzárt a külvi
lágtól és a lakosságot éhínség fenyegeti.

Moszkvai jelentés szerint német hajóstársaságok 
kérésére két jégtörőhajó Lenlngrádból útnak indult, 
hogy .< kiéli csatornából kiszabadítson száz befagyott 
gőzöst.

A meteorológiai intézet jelentése szerint
további enyhülés várható

borulással cs havazással. Később olvadás valószínű
——  in ■■■iimifr? 0  m in i—   

Legjobb h ird etési orgán u m  
a „BACSM EGYEI N Á PL O “

Szomlnrb.il
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Száz m á rk á b a  k e rü l a  rádió-m ozi
Ó riási érdek lődés Mihály D énes uj találm ánya iránt TŐZSDE

Mihály Dénes uj találmánya mind az öt világrész-, Szakkörök véleménye szerint ezt a kérdést csak úgy 
ben a szenzáció ereiével hatott és mindenfelé óriási I lehet megoldani, hogy a rádiókoneernek önálló fitm-

A r á d ió m o z i
'érdeklödés nyilvánult meg iránta. A találmány lehetővé ’ 
teszi egész filmek rádió utján való közvetítését, ami 
azt jelenti, hogy odahaza bárki, aki ilyen készülékkel 
rendelkezik, végig nézheti azt a moziműsort, amelyet 
akármelyik leadóállomás közved it.

Maga a készülék rendkívül egyszerű és olcsón 
előállítható. A képek vetítésére különböző nagyságú 
készülékek vannak, a legnagyobb kepnagyság 21X23 
centiméter, mig a legkisebb 9X12 és fél centiméter, A 
vetítés nagyságától függ a készülék ára is, de a leg
nagyobb veíitésü készülék sem kerül négyszáz márká
nál többe. A legolcsóbb készülék ára ICO márka, azaz 
1300 dinár. Tekintő lel a készülékek olcsóságára, az uj 
találmány hamarosan el fog terjedni mindenhol, még 
csak az hiányzik, hogy a stúdiók berendezkedjenek 
filmek közvetítéséi e. Ez alapjában véve szintén egy
szerű, mert a felvevő készüléket akármelyik moziban 
elhelyezhetik cpp úgy, mint most a mikrofont. Más 
kérdés, hogy a mozgószinházak tneg.:igcdik-e a fi’tn 
közvetítését vagy hogy a filmgyárak aduak-e fiimet a 
stúdióknak, miután a rádiómozi nemcsak a mozikat 
érinti súlyosan, hantin a milliomos tőkékkel dolgozó 
filmgyárakat is. A filmgyárnak nem érdeke, hogy rá
dió utján ezer és ezer ember nézze meg a fik; jeli, mert

gyárakat állítanak fel, amelyek csak a stúdiók részére 
készítenének filmeket.

M iV óH  í>< rí-.-, a  r í ö i - m r ’z t le f i a j . t l ó ja

Zürich, íebr. 23. (Zárlat.) Beograd 9.1275, Páris 
20.35, London 2Ó.33 ötnyolcad, Newyork 520, Briisz- 
szel 72.225, Milánó 27.245, Madrid 80.30, Amszterdam 
2CÍ1.25, Berlin 123.40, B.'cs 73.07, Szófia 3.7525. Prága 
15.415, Varsó 58.30, Budapest 90.675, Bukarest 3.10.

Noviszr/ll tcrmjiiytöz'.dc, íebr. 23. Búza bácskai 
79—80 kg. J ip- 250, szerémi 79 <:•.) kg. 247.50 252.50, 
bánáti paritás Vrr.ac és fcb.őbáráti 79—80 kg. 240 — 
242.50. Árpa bácskai 65 kg. 255—260, tavaszi 68- -69 kg. 
270—36. Rozs bácskai 237.50—242.50. Zab bácskai, sze
rűm1 és szlavóniai 215 250, bánáti 240—245. Tengeri 
bácskai 260—262, bácskai és szerémi III. 270 -272.50, 
bácskai és szerémi 111. IV. V. 277.50—282.50. bánáti 
?ö0_2Ó2.50, szerémi 262.50 -265. szerémi IV'. V. 280— 
ü 5 Lisztek: Ogg és Og bácskai 342,50 -352.50, kettes 
liác’.kai 322.50 332.50,• ötös bácskai 302.50-312.50, 
hatos bácskai 277.50—282.50. hetes bácskai 2s .'0  
J '7.50. nyolcas 207.50- 215. korpa bácskai és szerémi 
jutái?,ákekbati 182.50—185. Irányzat: változatán. For
galom: 62 vagon.

D i'T'-'?sti gahGinti’ízf.de, febr. 23. Határidőíi/lct: 
Bum októberre 26 27—26.41. zárlat 26.40 -26.42, már
ciusra 24.SO- 24.96. zárlat 21.90—24.91. májusra 25.78 
—35.88. zárlat 25.87--25.88. Rozs októberre 2J.14 — 
24.22, zárlat 24.19- 24.26. márciusra 22.87—23, zárlat 
22.95—22.96, májusra 23.85-23.96, zárlat 23.92-23.94 
Tengeri májsura 28.60-28.70. zártat 28.70—28.72, jú
liusra 28.62—28.64, zárlat 28.64—28.66. Készántpiac: 
Bnza 25.10- 26.20, takarmányárpa 25.25 — 25.75, köles 
26- 26.50, tengeri 27.90—28,65, korpa 18.75-19. rozs 
23 10 22.30. sörárpa 26- -27.50, zab 25.50 26.15.

■ —reroqaracaiar ....  -

V í z á l l á s
Noviszadról jelentik: A noviszadi hidrotechnikai 

hivatal jelentése szerint a jugoszláv vizek mai állása a 
kiivcikcző: Duna: Bezdán 64 (—4), Apatin 172 (—6), 
Bógojevó 204 (—4), Palánk?, 107 (4-2), Noviszad 85 
(—3), Zetnun 102 (—0), Pancsevó 80 (—2), Szmedere- 
vó 216 (—4), Orsava 26 (—6). Dráva: Őszijük 14 —0). 
Száva: Jasenovac 182 (—0), Bród 166 (4-6). Samac 
131 (—I), Mitrovica 179 (4-t), Sabac 26 (4-3), Beo
grad 25 (—5). Tisza: Szenta —74 (—4), Bccsej —72 
(—2), TltetlOG (443).

C IR K U S Z
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A  k o r o n a t a n ú  v a l lo m á s a  N a g y  I s tv á n  tö r v é n y -  
s z é k i  b í r ó  p e r é b e n

H ogyan gyűjtöttek  a hu hvpesíí ügyvédek  adatokat a m egvesztegetésse l 
vádolt törvényszék i b író ciicti

Budape-tről je'entik: Hónap de óta folyik már 
az eljárás Nagy István dr. tö v ’.i• ö.i 1 hó egyé
ben, alá ellen az. iigyv-zség l.iil . 'oö I ,i ■ .'ikmé- 
nyek miatt emel! vádat, amelyek közül a legsúlyo
sabb. hogy A'tíg.v István, aki a törve i> e. 1 a kény- 
szezegyezségi ügyeket kezelte, megvesztegetette ma
gát és az általa kirendelt vagyonfelügyelőkkel és 
szakértőkkel az azok részére általa megállapított díja
kat megfelezte. Az eddigi tárgyalás simán a lg  merült 
fel bizonyíték a huszhavi vizsgálati fogság után ka
rácsonykor szabadlábra helyezett Nagy István dr. 
ellen.

A szombati tárgyaláson hallgatták ki az ügy ko
ronatanúját, vitéz Bolond Béla ügyvédet, aki az első 
feljelentést tette Nagy István ellen, valamint dr. 
András Ernő és dr. Márk Sándor ügyvédeket is. Az 
első tanú, András Ernő dr. elmondotta, hogy Márk 
Sándor nagy összegekkel tartozott egyik ügyfelének 
és miután Márk vagyoníelügyelőséget kapott, a tanú 
felszólította, hogy vagyonfelügyelői dijait cedálja a 
hitelezőkre. Márk erre azt válaszolta, hogy vagyon
felügyelői dijait már egyik hitelezőjére cédába. A ta
nú később tudta meg, hogy Márk Sándor dr. a va
gyonfelügyelői dijakat Geigcr Dezső dr. ügyvédre cc- 
dálta és erről Írást is készítettek. Kijelentette András 
Ernő dr.. hogy ö abban a feltevésben volt, hogy Márk 
Gazda György révén kapta meg a vagyonfeliigyelő- 
séget, de nem tud visszaemlékezni arra, hogy Márk 
ezt kifejezetten clismcrte-e előtte.

Márk Sándor dr. tanúvallomásában előadta, hogy 
ő Geiger Dezső dr. ügyvéddel úgy állapodott meg, 
hogy maid Gazda György révén szerez vagyonfel- 
Ugyelőséget és a vagyonfelügyelői dijakon megoszto
zik Geigerrel. Erről okmányt is szerkesztettek, úgy
hogy csak azokat a vagyonfelügyelőségeket vették

jmitásha, amelyeket Nagy István irt alá, mert tud
ták. hoy, Gazda Nagy István szakértője. így került 
az iigvb ■ Nagy István neve tcljcsín ártatlanul.

Ezután következett a legérdekesebb tanúnak, vl- 
j téz Boti :„i Béla ügyvédnek a kihallgatása, aki mint 
I rokkant, két botra támaszkodva jelent meg a törvény

szék előtt. Elmondotta, hogy 1926-ban, amikor a harc
térén szerzett betegségéből felépüli, eljárt a hadviselt 
ügyvédek szövetségénél, hogy vagyoníelügyelőséget 
kapjon. Ott hallotta, hogy milyen súlyos visszaélések 

’ történnck a törvényszék1 kény.-zeregyezségi ügyosztá- 
I !>. ;in és a panaszok kizárólag Nagy István ellen szól- 
| tak, még pedig úgy, hogy a bíró a vagyonfelügyelői 
I és sza! értői dijak beszedésért olyan messzemenően 

exponálta magát, hogy azt a látszatot kelti, mintha 
ez neki személyileg és vagyonilag is érdekében álla
na. A tanú azt ajánlotta, hogy az ügyvédek gyűjtsék 
össze adataikat, amelyeknek alapján azután bead
ványt készített. Később megtudta, hogy dr. András 
Ernő birtokában bizonyos blanketták vannak, ame
lyek úgy szólnak, 'hogy ka egy ügyvéd vagyonfel
ügyelői dijait megfelezi, kanhat vagyonfeliigyclőséget. 
András Ernő meg is mutatott neki egy ilyen köz
jegyzőileg hitelesített blankettát, amelyről aztán fény- 
képfelvételt készítettek. Az elnök kérdésére a tanú ki
jelentette, hogy közvetlen tapasztalata nem volt a
Nagy Istvánnal kapcsolatos ügyekről.

A törvényszék megeskette a tanút és a tárgyalás 
folytatását keddre halasztotta.

R U F F .f é l e
mentolos bonbonok 

409 kitűnő szer a náthnláz ellen

AZ E D Z E T T  E M B E R
(K,ét ur találkozik az uccun, az 

egyik az edzett ember, a másik a 
nyápic.)

Az edzett (kisbabáiban és mellény nélkül sétái a 
nagy hidegben. Kis angol bajuszt visel. Kalapot, kesz
tyűt soha. A képe pirospozsgás, világnézete: optimiz
mus): Szervusz komám!

A nyápic (bundában, dupla sállal, hócipőben, fül- 
védővel. Kezein vastag bélelt kesztyű): Szervusz kér
lek alássan!

Az edzett (gúnyosan): Nem iázol?
A nyápic (komolyan): Nem. Jó meleg jégering 

van a ruhám alatt.
Az edzett: Nem szégyelled magad?! Hát szabad 

igy élni? Ez a legegészségtelenebb dolog a világon. 
Nézz meg engem. Még mellényt sem viselek soha.

A nyápic: Persze, te híres edzett embor vagy!
Az edzett: Azt meghiszem! Csak igy tud az em

ber védekezni a különböző nyavalyák ellen. Én pél
dául télen is a szabadban fürdőm.

A nyápic (megborzong): Ne is mondd, mert rög
tön kiráz a hideg.

Az edzett: Anyámasszony katonája! Bizony én a 
jéghideg vizben lubickolok. No, de meg is volt a hatá
sa. Tüdőgyulladást kaptam tavaly télen, más ember 
belehalt volna, én hat hétig nyomtam az ágyat, utána 
ismét egészséges lettem.

A nyápic: Én bizony meleg vizben fürdőm nyá
ron is.

A z edzett: El is patkolsz az első tüdőgyulladás
nál! Nekem a nyáron tífuszom volt, más ember bele
halt volna, én két hómap alatt kigyógyultam.

A nyápic: Micsoda nagyszerű szervezeted van'
Az edzett: Mert sokat sportolok. Fogadni merek, 

hogy te nem űzöl semmi sportot!
A nyápic: Hogyne!
Az edzett: Milyen sportot?
A nyápic (szégyenkezve): Ping-pong!
Az edzett: Ugyan eredj már azzal a zsidó teunisz- 

szel! Az megvéd a szervezet ellenségeitől? Jó, hogy 
nem sakkozol! Nézz meg engem, minden nap sietek és 
ródlizok. Csak a sí teszi ellenállóvá a szervezetet. Ka
rácsonykor sielés közben kitörtem a lábamat, más em
ber belehalt volna, én három hé* múlva már ródliztam.

A nyápic: Bírta a lábad?

%c3%adzf.de
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Az edzett: Meg sem éreztem. Egy fordulónál klrc-I 
pültem a tódlihól, a lábamnak semmi bája sem lett. 
Csak a kezem ficamodon ki. Más ember kórházba 
megy, én agy sétáltam dagadt kézzel két hétig.

A nyápic (nagyim linpnintt neki): P.n még sohse 
voltam beteg, jó órában mondjam.

Az edzett: Az. a szerencséd. mert te a legkisebb 
hajnal egyszerre kampec lennél. Az, Influenzát sem 
kaptad meg?

A nyápic (restellt: Nem.
Az edzett: látod , én már ké'szer -átmentem rajta 

wellháttyagyulladással, de semmi bajom sem lett. Még 
Jéghideg szobában alszom, fogadjunk, bogy te fűtött I 
hál/szobában n'sxol.

A rtyápic: 1 htnybával.
Az edzett: PJui! Nézz meg engem. Most is vau 

vagy 38 fok lázam. De azért nyugodtan sétálok.
.1 nyápic: I.s ha egyszer m ég is... Tudod, mire 

gondolok. . .
Az edzett: Nem mondom, én is meghalhatok, elvég

re emberek vagyunk. Már erre is számítottam. Vég
rendeletemben a holttestemet a klinikának adományoz
tam. Hadd tanulmányozza az. ifjú orvosnemzedék az 
abszolút egészséges, edzett emberpéldányt. . .

Stella Adorján
—  — I— C  »  » » 0 »

H Í R E K

I.IFKA. Hétfőtől szerdáig: Aoorvos. Egy szenvedélye* 
szerelem története. Petrovié Svetislav, Eve in Holt 
parádés szerepe.

*
— Alekszandar király Őfelsége ajándéka Radics

Tavié özvegyének. Zagrebböl jelentik-, őfelsége 
Alekszandar király kedves ajándékot küldött Radics 
Pavle özvegyének. A király két fiának- Putin trónörö
kösnek és Tomlszláv hercegnek fényképei: küldte cl 
az, özvegynek. A képek művészi kidolgozásit ezüstke- 
-ethen vannak. A király ajándékát Zorlcs főispán adta 
üt Radics Pavle özvegyének, akit nagyon meghatott a 
királyi szeretetnek ez a megnyilvánulása és az újság
íróknak. akik nem sokkal később felkeresték, özvegy 
Radics Pavlóné kijelentette, hogy az ajándékot sze
mélyesen fogja megköszönni az uralkodónak.

— Őfelsége Alekszandar király kihallgatásai fo
gadta a francia kamarák küldöttségét. Beogradból je
lentik: Néhány nap óta Bcogradban tartózkodik a fran
cia kereskedelmi kamarák egy küldöttsége. A küldött
ség szombaton kihallgatáson jelent meg Kumanudl he
lyettes külügyminiszternél, azután pedig Őfelsége Alek
szandar király fogadta audiencián a francia vende
teket.

— Őfelsége aláírta az ni Hévtörvényt. Beogradbol 
jelentik; Zsivkovies I’ctár miniszterelnök-belügymi
niszter előterjesztésére Őfelsége Alekszandar király 
szombaton aláírta a nevek viseléséről szóló törvényt. 
Az uj törvény a hivatalos lap legközelebbi számában 
fog megjelenni.

— Afiniszteri konferencia a külügyminisztériumban.
Beogradból jelentik: Szombat délelőtt Kumanudi kül- 
üg.t miniszterhelyettest iclkereste hivatalában Uzutiovics i 
tarcanéikiili miniszter. Szrskies igazságügyminiszter és 
Srvrljuga pénzügyminiszter. A miniszterek hosszabb 
ideig tanácskoztak.

Áthelyezés a szuhotlcfti i asutigiizgatösághoz.
Őfelsége a király, a közlekedésügyi miniszter előter
jesztésére Melisko Antalt a beogradi vasutvezérigaz 
gatóság díjszabási s, akt.sztályából a szubetieai igaz- 
t na ,',g kci'cskcéc'.uű é . forgalmi osztályához pétiZ- 
I n  í, : g'Jónak nevezte ki.

— Elutazott Nlsbe a bolgárokkal tárgyaló delegál- « 
Hő. Beogradból jelentik: Hétiéin kezdődnek meg Nis- 
Dn a jtígoszláv-bolgár határforgalmi tárgyalások. A 
i-gószláv delegáció, amelynek vezetői' Yiittrov-les kiil- 
i t.\ miniszteri osztályfőnök, szombaton utazott el Beo- 
gmdból Nisbe. A delegáció tagjai még ilics tábornok 
és Jovanovics nisi főispán.

— Az uj zngtcb! közrígtanács első ülése. Zagreb-
I II jtleni.k: Az iijonnan kinevezett zagrehi k zslgta- 
hágs most tartotta meg első ülését dr. Zoricsics föis- 
P in elnök'ését el. A fői: pán b.jelen tette, hogy az iifoil- 
nun k.nevezett ki'zségt.nács ta :ok kőéi: a volt iior- 
v.il p trat ztpért iié'gi tr.gia iré .Inni IicíclSiiteWt. 1; , ■ 
neir. fogadja el a mandátumot. A képvisekdestii et ii .fi
sé egyébként formális volt.

— őrei .■.liióii volt miniszter feleségének temetése. 
Beogradból i, lentik: Szombaton délután háromnegyed 
költőkor helyezték örök nyugalomra Groí Miián volt 
közoktatási miniszter feleségét, aki rövid betegség után 
spanyol influenzában halt meg. A tragikus haláleset 
Bcogradban rendkívül nagy részvétet keltett és a te
metésen a főváros társadalmi életének előkelőségei 
"agy szántban jelentek meg. A menetben, amely a Smi- 
liánlcsev.t itten •>. sz int alatti gvá színi zból a Szelt 
Száva templomba, rimán pedig n holttest bes/eutc- i 
lése titán a köztemetőbe vonult, több külföldi diplo-J 
mafa és volt miniszterek vettek részt. '

állterikának nein kelt a Dé’l Sark közelében fel- 
fedezett uj terület. NeuTorkból jckntik: A lapok meg
ütközéssel írnak arról, hogy az. amerikai kormány még 
nem küldött üdvözlő táviratot Byrd kapitánynak, noha 
Byrd már két nappal ezelőtt hivatalos táviratban be
jelentette, hogy a Déli Sark közelében uj földterületet 
fedezett fel és azt az- E g\ esüll-Allaniok nevében bir
tokba vette. Egyes lapok úgy tudják, hogy az Egyesült- 
Államok kormánya egyáltalán nem lelkesedik az uj 
•gyarmatért*, amely teljesen értéktelen földterület, de 
különben is az amerikai kormánynak aggodalmai van
nak, mert ma u.i földterületet nem lehet egyszerűen 
lürtokhavenni, hanem ehhez nemzetközi egyezmény 
kell.

— Uj politikai hetilap irdalt Zagrebhnn, Zagreb- 
hól jelentk: Zagrébbati »Novo Vrijetne* címen uj poli
tikai hetilap indult, amelyet mim az ni lap jelzi, a 
független horvátok szerkesztenek. A lap felelős szer- 
kesítője Stiglies Iván. A lap az uj kormányrendszert 
támogatja és azt írja. hogy az uj helyzet megfelel an
nak, amit a  boriatok óhajtottak és egyezik Radics 
Istvánnak azzal a princípiumával, hogy »a király és 
a haza.*

-  Oszljeken Is megindult az inségakció. Őszijük
ről jelentik: A hideg és az elharapódzott munkanélküli
ség Oszijcken is nagy nélkülözések elé állltla a sze
gényebb uéposztályokat. A Vöröskereszt Egyesület 
oszíjeki szervezete most nagyszabású társadalmi ak- i 
ciót indított a nyomor leküzdésére és ezzel egyidejű- j 
leg népkonyhát állított fel, ahol a jelentkező Ínségesek 
meleg ételt és fűtőanyagot kapnak. Az inségakció élén 
dr. Hengclné. az oszíjeki komeszár jótékonyságáról is
mert neje áll.

— Városi közgyűlés Noviszadon. Noviszadról je
lentik: Novlszndon Jövő héten, valószínűleg csütörtö
kön városi közgyűlés lesz. A napirendjén több fontos 
kérdés szerepel.

Felfüggesztették a noviszadi ipartestüket veze
tőségét. Noviszadról jelentik: Jurisics Andrija rend
őrkapitány, mint az ipartestület kirendelt biztosa, az 
1684. évi ipartörvény 14R. szakasza alapján felfüggesz
tette a noviszadi ipartestület vezetőségét és meghízta 
az ügyek ideiglenes intézésével, mindaddig míg ui 
vezetőség nem kerül az ipartestedet élére. Az, ipartes
tületi biztos egyben elrendelte, hogv két héten belül 
közgyűlést hívjanak egybe, amelyen az, uj vezetőséget 
megválasztják. A felfüggesztés okán! azt a körülményt 
jelölte meg az ipartestület biztosa, hogv az utóbbi idő
ben a vezetőség kebelén belül ellentétek merültek fel 
és Csabai Henrik rnásodalelnöknek az ipartestület 
igazgatósága bizalmatlanságot szavazott és az ipar
testület vezetősége a törvény 126. szakaszában körül
ír: Itatáskörét túllépte. Az ipartestület vezetősége az 
ipartestületi biztos rendelkezése ellen panasszal élt.

— Megfagyott az országúton. Oszijckről jelentik: 
Beravci szlavóniai község közelében az országúton egy 
megfagyott ember hullájára akadtak a járókelők. A 
hatósági vizsgálat során megállapították, hogy a sze
rencsétlen ember Jovics Vfisza beraveii napszámossal 
azonos. Jovics valószínűleg ittasan indult el éjnek ide
ién az országúton, útközben azonban leült, elaludt és 
álmában érte utói a halál.

ha hűlés, kimerültség, stb. okozta fej
fájás kővefkezfében munkabírásuk 
és gondolkodóképességűk csökken.

ilyenkor ha'haiós segítségnek bi
zonyultak. Elűzik a győfrő fájdal
makat és isméi visszeszerzik a mun-

Valódi csak az eredeti "...flfejfeVZStaiwa"- 
csomagolásban.

100 drh valódi nerzsaszönye
Bocim ra, k irm an , S ínéit, Iran, Schiras, 
Tflbris, T eherán , Nelm tty, l ’anderm a, 

Sirvahan, B elutlsisztán és Sarak

24 .-tő l (vasárnaptól) k ezd v e , S z u b o -  
t i c á n ,  a  Kralja A leksandrova u lic ta ,  
a K orién , a L övy-cukrjszda m elle tt

ig e n  o lc s ó  á ro n  
e la d á s r a  k e r ü l

Saját érdekéden  vétel én yszer  nélkül 
te  in tse  m eg!

— A kisleány halála. Noviszadról jelentik: Á tör
vényszéken pénteken tárgyalták Gozseta Mijó titeli 
kocsis bűnügyét, aki egy Fischer Antonia, nsvii kis
lányt kocsijával elgázolt. A gyermek belehalt sérülé
seibe. A bíróság a vád’ottat felmentette, mert' nem 
látta gondatlanság esetét fennforogni.

Titokzatos női holttest a sitteken. Balatonfüred- 
röl jelentik: Balatonszárszó határában a vasúti sitteken 
borzalmasan szétroncsolt női holttestet találtak. A 
holttest valósággal darabokban állott és csak annyit 
sikerült megállapítani, hogy a szerencsétlen nőnek 
barna bubis baja cs barna szeme volt. A csendörséz 
megindította a nyomozást a személyazonosság meg
állapítására és annak kiderítésére, hogy gyilkosság 
vagy öngyilkosság esete forog-e fenn.

Verekedésért elitéit amazon. Noviszadrót jelen
tik: A noviszadi törvényszéken pénteken tárgyalták 
Pixiades Xenia gytirgyevói asszony ügyét, aki Hro- 
mis Misa noviszadi lakost egy összeveszés alkalmá
val doronggal súlyosan megsebesítene. A törvényszék 
a harcias asszonyt jogerősen ötnapi fogházra ítélte.

A<? k ö ltsö n  a n n y i t  a  g y o m r á r a .
H elyette , ág iies C rém et h a s z n á ljo n  a rcá ra

Újabb letartóztatás a noviszadi mérgezés ügyé
ben. Noviszadról jelentik: Ráköti Lídia, a noviszadi 
Szloboda-szálloda alkalmazottja, mint jelentettük, mfi- 
regfartalitni port kevert vadháZaStársa, Baljevics Murat 
pincér ételébe. A port égy asszonytól kapta, azzal, 
hogy a szer segítségével visszaszerezheti elhidcsfift 
kedvesét. Baljevicset ebéd után hirtelen rosszullét fogta 
el és be kellett számtani a kórházba, ahol mérgezési 
tünetek mutatkoztak rajta és szombaton reggel meg
halt. Ráköti Lídiát a rendőrség letartóztatta és a :tö 
bevallotta, hogy port kevert Baljevics ételébe, de csak 
azért, hogy a pincért visszahódítsa. A port egy asz- 
szonytól kapia. A rendőrség elfogta az asszonyt is: 
Boeke Erzsébet szállodai mosónő személyében, akit 
szintén letartóztattak. Az asszony előadta, bogy a port 

I már régebben kapta egy ismeretlen asszonytól ugyan
csak abból a célból, hogy férjét visszahódítsa. Ö egy 
Ízben adott is a férjének egy adag port. amitől férje 
rosszul lett és sokáig volt orvosi kezelés alatt. A pin
cér holttestét szombaton délután felboncolták és a belső 
részeket elküldték a beogradi vegytani intézetnek an
nak megállapítása végett, hogy milyen mérgek jutottak 
a megmérgezett ember szervezetébe. A rendőrség az 
ügyben tovább folytatja a nyomozást.

— A felrobbant karbidlámpa megsebesített két 
embert. Noviszadról jelentik: llokon a napokban su
ite s  szerencsétlenség történt. Stern Manó ékszerész 
üzletében felrobbant a karbidlámpa, az üzlet egy ré
szében nagy pusztítást vitt véghez és súlyosan meg
sebesítette az üzletben tartózkodó Stern Mihályt és En
gel Jenőt. A sebesülteket beszállították a kórházba és a 
rendőrség megindította a nyomozási.

— Egy elhunyt plébános nevével szélhántoskodik 
egy csaló Noviszadon. Noviszadról jelentik: Néhány 
nap óta Noviszadon a kereskedőkhöz és ügyvédekhez 
azzal állít be egy ismeretlen szélhámos, hogy ő a test- 

; vére Hranilovics Jóváírnak, az elhalt pravoszláv plé- 
| bánosnak, a noviszadi ujságirószekció első elnökének 
j és könyöradományokat gyűjt egy felállítandó Hrani
lovics ctnlékszoborra. Miután a noviszadi újságíró- 
szekció már állított emléktáblát Hranilovicsnak biz
tos. hogy az ismeretien ember szélhámosságokra hasz
nálja fel Hranilovics nevét. Az ujságirószekció kéri, 
begy az ismeretlent, bárkinél jelentkezik, adják át a
rendőrségnek.

Doroszlovóra bevezetik a villany világítást. No- 
viszadról jelentik: Poroszlovó község elöljárósága el
határozta. hogy a községbe bevezetik a villanyvilágí
tást. A villanyáramot t ab sziniileg a bácsi viliati.vtclen 
ló gja szolgáltatni. Az. áram kllowattcnkint két dinárba 

• fog kerülni. A község képviselőtestülete egyben elha
tárolna. hogy a községi pótadót 740 százalékról 500

•százalékra szállítja le.
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— Uj állom;! főnökök. A szuboticai vasutigazgató- 
ság Óvári Hermann szombori forgalmi tisztviselőt, 
szombori állomásfőnökké, Vucskovics Milivoi apatini 
forgalmi tisztet Bacski-Bregre állomásfönökké és
I.cpsfcs Mihály sztarlsziváci állomásfőnököt Novi- 
Vrbaszra álloniásfőnökké nevezte ki.

— Kinevezés. Noviszadról jelentik: A közlekedés- 
Ggyi minisztérium Roszovics Milánt a dunai flottila pa
rancsnokságának előadóját Noviszad révkapitányává 
nevezte ki.

— Sztog ízmírgezésben meghalt eg.v css’ád B 'cs- 
hen. Becsből jelentik: Borzalmas szerencsétlenség 
történt Becsben. Mrnak Károly állami tisztviselő, ami
kor hazament lakására., gyanús szagot érzett, a szo
bában pedig feleségét és két gyermekét eszméletlen 
állapotban találta. Azonnal fellármázta a szomszédi
kat, kihívták a mentőket, de mire a mentők megérkez
tek, mindhárman meghaltak. Alecállapltolták, hogy ké- 
ménycsörepcdés következtében színgázmérgezést kap
tak.

— Házasságok. Szidon Hi'da Szubotica és Singer 
Mátyás nagykereskedő földbirtokos Szenta házasságot 
kötöttek. (Minden külön értesítés helyett.)

— Dr. Nusslvtun Sándor (Torino) és Nagy Nusi 
(Veüka Kik nda) folyó hó 19-ikén házasságot kölöttek.

— Meggyilkol:',k a Slng-Slng (egyház nyugalma
zott hóhérját. Newyorkból jelentik: Quiburne városban 
pénteken lakásán holtan találták John Heultwt-et, a 
Sing-Sing (egyház nyugalmazott hóhérját. Először azt 
hitték, hogy öngyilkosság esete forog fenn. de a nyo
mozás során megállapították, hogy a hóhért agyon
lőtték. Heulbert száznegyven halálos ítéletet hajtőt* 
végre a Sing-Sing fegyházban és az a gyanú, hogy 
valamelyik kivégzett hozzátartozója bosszulta meg 
magát.

A k ö z ö n s é g  k e d v e n c e

D o l o r e s  D e l  R i o
legújabb filmje csak hétfőtől szerdáig

a  V á r o s i  M o z i b a n

— Tizenőtszázafékcs á kontót kapnak a csődtö
megből a Szlovenszka Banka másodrendű hitelező'. 
Zagrebból jelentik: A két évvel ezelőtt csödhekerült 
Szlavcnszka Banka hitelezőinek tanácsa értekezletet 
tartott, amelyen a bank igazgatóságának azzal a ja
vaslatával foglalkoztak., hogy a másodrendű hitele
zők követelését húsz százalékban térítik meg. A hite
lezők bizottsága visszautasította ezt a javaslatot, mert 
véleménye szerint a bank -összes aktiválnak' folyósí
tása után huszonöt százalékot is tud fizetni. Elhatá
rozták a hitelezők, hogy a másodrendű hitelezőknek 
előlegképpen tizenctszázalékot azonnal kiutalnak a 
csődtömegből, míg, a többit a végleges elszámolás 
titán folyósítják.

— A tolóit fegyver áldozata. Szentáról jelentik: 
Babies Szvetozár gazdaisgíny szombaton a llkasi utón 
igyekezett Szenta feli. Útközben egy torgóplsztolyt ta
lált és a fegyvert ki akarta próbálni. A revolver pró
bálgatás közben elsült és a golyó Babies bal tenyeré
be fúródott. A legényt súlyos sérülésévé! beszállítot
ták a közkórházba.

— Eljegyzések. Deutsch Klári Bácska Palánka, 
Schiller Miksa mérnök Budapest jegyesek. (Minden 
külön értesítés helyett.)

— Stcrr.b'rg B ndi (Szánta) és Herczog Eonka 
(Csurog) jegyesek. (Minden külön értesítés helyett.)

~  lllgcn Etelkát e'jeyyezte Bercnyi József Szu
botica. (Minden külön értesítés helyett.)

— Handler Aranka Cl ite) és Rótli Béla nyomdász 
(Ve’ikibeeskerek) jegyesek. (Minden külön értesítés 
helyett.)

— Elítélték a temerlni fosztogatókat Noviszadról 
jelentik: Január hónapban Ternerinben egy banda 
rendszeresen fosztogatta a lakosságot. A rablóbanda 
tagjait szombaton vonta felelősségre a noviszadi tör
vényszék büntető tanácsa. Szabó Károlyt lopás és 
betörés miatt 2 évre és 8 hónapi fogházra. Horvát 
Jánost pedig 2 évi börtönre Ítélte a bíróság. Jankovies 
Mihályt a bíróság felmentette. Szabót és Horvátot 
nyomban őrizetbevették.

- Az 192?, évi kö'fö'di kölcsön és n Bleer-kölcsön 
szelvényeinek beváltása. Beogradból jc'entik: A pénz- 
üg.v minisztérium a következő kommünikét adta ki: »A 
pénzügyminiszter 1929 január IS-iki rendeletével el 
rendelte, hogy az 1922. évi külföldi 6—7 százalékos 
aranykölcsön szelvényeit, valamint az ugynevezét* 
Bleer-kölcsön szelvényeit váltsák he. Hogy a vidéki 
kötvénytulajdonosok érdekeinek is eleget tegyenek, a 
miniszter elrendelte, hogy a szelvények kifizetését ne- 
csak az állami adósságok vezérigazgatóságánál, ha
nem az adóigazgatóságoknál is eszközöljék. Ha az ál 
Janii adóssáj 'T igazgatósága megkapja a szelvényeket 
és az elszámolásokat, akkor a miniszter utasítani fogja 
a Nemzeti Bankot, hogy a szelvényeknek megfelelő 
összeget dinárban kifizesse. A kifizetés a kiűzetés! 
nap dollárkurzusán fog megtörténni közvetlenül a be
jelentőknek vagy az adóigazgatóságoknak az ott be
nyújtott szelvényekre.*

— Agyonlőtte magát a beogradi p.jnzügy’sazgafó- 
ság egyik tisztviselőié. Beogradból jelentik: Szom
bat reggel hét órakor a beogradi kerületi pénzügyigaz
gatóság épületében revolverlövés hallatszott. Az épü
letben ekkor már több adózó fél tartózkodott, akik a 
szolgákkal együtt (elszaladtak a felső emeletre, ahon
nan a lövést hatották. Az 5. számú szobában átlőtt ha
lántékkal találták az asztal melleit a földön Dukici 
Cryóka számvizsgálót, keiében még mindig görcsösen 
szorongatott egy nagy Browning-revolvert. Azonnal 
értesítették a rendőrséget és a menteket, de a hely
színre Kiszállott rendőrtisztviselő már nem tudta kihall
gatni Di’kicsot, aki a kórházba szállítás l'o" ben meg
halt. Fiókjában levc'et találtak, amely felesége nevére 
volt címezve. Dukics lakásén pénteken megjelent egy 
detektív és kereste a számvizsgálót. Az öngyilkosság 
okát összefüggésbe hozzák cg.v nagyobb bűnüggyel, 
amellyel kapcsolatban Dukicsot bizonyos hivatali rend
ellenességekkel vádolták.

— Inségakdó n szentai (órásban. Szentáról Je'eíi- 
tik: A szentai járás községeiben, Adán. Mólón, Marto- 
noson. Horgoson Is folyik az ínségesek segélyezése 
Mólón a Vöröskereszt népkonyhát állított fel, ahol ha'- 
van család kap naponta meleg ebédet. Adán kenyeret 
és szalonnát osztanak szét, akik igazolják, hogy ön
hibájukon kívül állnak munka és kereset nélkül. Hor
goson úgy segítettek az ínségeseken, hogy munkaalkal
mat teremtettek nekik. Egyes üzemek, hogy a munka- 
nélkü'iségcí enyhítsék, fölös számban is alkalmaztak 

i munkásokat.

A z  e l a d o t t  f e l e s é g
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— KötéláltoH halálra ítéltek egy asszonyt. Buda
pestről jelentik: A budapesti törvényszéken szombaton 
tárgyalták Sóti Antal húsz éves úri gazdalegény és 
anyja bűnügyét. A vádlottak bestiális módon meggyil
kolták Bunyik Jánosuét, Sóti Antal nagyanyját. A gyil
kosságot azért követték el, hogy igy jussanak hozzá az 
öregasszony nagy vagyonához. A tárgyaláson a fin az
zal védekezett, hogy a gyilkosságra anyja biztatta fel, 
az asszony pedig azt vallotta, hogv veszekedés közben 
fojtották meg Bunylknét. A bíróság több tanú kihall
gatása után Sótinét kötéláltali halálra, Sóti Antalt pe
dig tizennégy évi fegyházra itélic.

. ■ ■ -■!>'
— Felmentették az apagyllkosság vádló alól esy 

Jankóról földművest és ‘feleségét‘̂ Becslcírekrői jelen
tik: A beerkereki tö-váns-szélí; szombaton hirdette ki 
az ítéletet Bűre Vlcentijo jankovói földmives és fele- 
sége bűnügyében, akiket azzal vádolt az ügyészség, 
hogy megmórgezték, majd agyonverték az asszony 
édesapját, Damjan Dragisát, akinek a holttestét az 
istállóban a lovak alá tették, hogy azt a látszatot 
keltsék, hogy a gazdálkodót a ló rúgta ágyon. A tár
gyaláson, amelyet pár nappal ezelőtt kezdett meg a 
törvényszék, a tanuk egyrésze azt vallotta, hogy lát
ták, amikor az asszony fojtogatta az apját, mások 
azt látták, amikor Bűre egy doronggal iejbevágta az 
öregembert. Az orvosszakértö az állította, bogy Dam
ian ITágisa természetes halállal halt meg és a rajta 
talált sérülések olyan könnyű természetűek voltak, 
hogy legie'jebb csak nyolc napon belül gyógyuló be
tegséget jelenthettek. A bíróság az ingadozó tanúval
lomások és az orvosszakértö véleménye alapján a há
zaspárt felmentette a gyilkosság vádja alól.

HIK  9 |J» 711—

Fagyás bütykök

í a lábon és a kézen szoktak támadni. Először vö- 
í ró cs-Iila lobok jelentkeznék, amelyek, ha elha-
i n\ agoljük őket, fájdalmas sebekké változnak. A
í fagyás bütykök legbiztosabban úgy távolíthatók 

el, hogy veszünk kb. 3 liter forró vízből iábfür- 
döt, amelybe egy evőkanál Szent-Rókus lábsót 
hintünk. A bütykös testrészt 20 percig áztassuk 
ebben a fürdőben, dörzsö’jük be azután azt tiszta 
vazelinnal és kötözzük be egy puha, finom ken
dővel. j

A Szent-Rókus lahsó hetenkint egyszeri hasz
nálata megakadályozza a fagyásbiitykök képzö-

| dósét. .
, Eg.v nagy csomag Szent-Rókus lábsó to Ji- f 
: nár, kapható minden gyógyszertárban és drogé- !

rlábart. < 1575 j

— Szélhámos ügynök. Szomborhól jelentik: A no- 
vivrbaszi csendörség letartóztatta Simon Géza ügy
nököt, aki Koch Vilma és Kriszt Károly segítségével 
több csalást követett el. Simon felhasználva azt a kö
rülményt, hogy most van a hadikötvények sorshúzása, 
felkereste azokat, akikről tudta, hogy ilyen kötvény 
nyel rendelkeznek és előadva, hogy a kötvényük nyert, 
vállalkozott a kihúzott nyeremény gyors megszerzé
sére. Simon, m'rihogy jó összeköttetésekre hivatko
zott, könnyen be tudta csapni a hiszékenyeket, akiktől 
költsjgekre kisebh-nagyobb összeget vett fel. A nyo
mozás során megállapították, hogy többek között ki
csalt pénzt Pásti Epren, Heber Ádám. Hnnszinger Fű- 
löp novlvrbaszi, Kern Dávid, Leopold Fülöp és Mákat 
Mihály (eketicsi, Schweiger Margit, Koch Jakab és 
Opp.ermann Katalin cservenkai lakosoktól. A hárem csa
lót beszállították a r.ovlszadí ügyészségre, ahol P opo  
vics Radován vizsgálóbíró szombaton hallgatta ki őket. 
Kihallgatásuk útin Simon ellen elrendelte a vizsgálati 
fogságot, mig a másik kettőt szabadlábra helyezte, de 
ellenük is tovább folyik az eljárás.

— Rejtélyes öngyilkosság. Szentáról jelentik: 
Pénteken este Békova közelében, a szuboticai vonat elé 
vetette magát egy jól öltözött idősebb férfi, akit a vo
nat kerekei a félismerhetetlenségig szétroncsoltak. Az 
öngyilkosságról értesítették a cSúndörségct, amely 
megindította a nyomozást a holttest személyazonossá
gának a megállapítására.

- -  Titokzatos gyilkosság Berlinben. Berlinből Je
lentik: Titokzatos gyilkosság történt szombaton haj
nalban Berlinben. Ismeretlen tettesek agyonlőtték Kle- 
yer nagykereskedőt, az acélsisakosok szövetségének 
egyik vezetőjét. Kleyer hajnaltájban ment haza és la
kása kapujában érték a gyilkos revolverlövések. A 
rendöségnek az a feltevése, hogy az acélsisakosok ve
zérét kommunisták gyilkolták meg.

' * ...........................— — ............................
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Uj fióküzletet nyitott Szubotlcán Korhee Gyula. 
Korhee Gyula szuboticai szalámi és lientesáru-gyárűs 
ismét uj fióküzletet nyitott. Az uj fiók a városháza 
épületében van, ahol Korhee Gyula Rakics Szlávkó 
üzletét (volt városi hatósági szék) vette át és többi 
fióküzleteihez hasonló higiénikus, modern berendezés
sel látta cl. Az uj fiók hétfőn, február 25-én reggel 
nyílik még és ebben a fiókban is ugyanazokban a ked- 
vezménycííbcn" ríszesfil a vásárló közönség, mint Kor
hűé többi üzleteiben és épen úgy rcsztvesz a március 
10-én tartandó nagy sorsolásban. Az eddigi sorsjegy
utalványokat az uj fióküzletben is be lehet váltani és 
minden fiz dinár vétel után itt is minden vevő sors- 
icgyutalványt kap. Az uj fióküzletben, amely Korhee 
Gyula hatodik üzlete, szintén a Korhcc-gyár elsőrangú 
árui és különlegességei kerülnek elárusitásra.

— Berlinben esik oz eső. Berlinből jelentik: A dél
utáni órákban az idő egészen megenyhült és csendes 
eső eredt meg. A hirtelen enyhülés és az eső gyors 
olvadást idézett elő és a város uccáit hamarosan el
borította a piszkos viz. A csatornák be vannak fagyva 
és igy a nagy viztömegeket nem tudják levezetni és 
a köztisztasági hivatal tehetetlen a város uccáit bo
rító piszkos árral szemben. A forgalom szinte teljesen 
megbénult a német fővárosban és számos baleset tör
tént az uccákon.

— Életfogytiglani fegyházra Ítéltek egy gyermek
gyilkos pécsviradi öreg;:mb?it. Pécsről jelentik: A 
múlt évben Pécsváradon borzalmas gye.mekgyilkos- 
ság történt. Grismayer Józset ötvenkétéves pécsvára- 
di lakos magához csalta Wirth Ilonka hároméves kis
leányt, akit megfojtott, majd holttestét borzalmasan 
megcsonkítva zsákbavarrta és a temetőben elásta. A 
gyanú azonnal Grismayerre terelődött, aki bevallotta, 
hogy beteges hajlamai voltak, magához csalta a le
ánykát, aki kiabálni kezdett. Ekkor ellenállhatatlan 
kényszer hatása alatt megragadta a leányka torkát 
és addig szorította, amig a kisleány meg nem halt. 
Ezután felvágta a gyermek hasát, kiszedte a beleit, 
majd a véres hustömegel zsákba varta, kivitte a te
metőbe, ahol elföldelte. A szülök csak másnap talál
ták meg a holttestet. Ezt a bűnügyet tárgyalta óriási 
érdeklődés mellett a pécsi törvényszék. A bíróság zárt 
tárgyalást rendelt el és a közönséget eltávolították. 
Délben hirdette ki Ítéletét a bíróság és a gyilkos öreg
embert életfogytiglani fegyházra Ítélte el.

A» érszéeadok A u  béréit

TEMPEL
Kjógyfrurás egyúttal •  leftkelUmeurbb asztali r ia  is k^llenieaen
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kevarAk*. M in t g ró ^ w ír ott alkalmazható, ahol a grnniorsavat kall
UözA.nhAsítPoi Aa a máj. vrar és a hólyag me^bete^edóseiuAl. A

STYRIA és DONAT
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deli palackokban n»ia4eo étteremben é« élelmiszerüzletben- 102*
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— Gyaníts körü'méiyck között meghalt egy vra- 
nievól gazdálkodó. Bccskerckről jelentik: A vranjcvói 
csendőrség rejtélyes haláleset ügyében folytat nyo
mozást. Kovács István r.egyvenötéves jómódú gazdál
kodót szombaton reggel holtan találták ágyában. A 
hatóságok a magánosán élő ember szobájában egy 
levelet találtak, amelyet, mint megállapították, Ko
vács egyik barátnője irt. A levélben többek között a 
következőket irta a nő: »nem fogsz soká élni.« A 
esendő: ségnek az volt a gyanúja, hogy Kovácsot el
tették láb alól, ezért jelentést tettek a becskereki 
ügyészségnek, amely elrendelte a holtlest felboncolá
s á t A hulla belső részeit a beogradi vegyvizsgáló 
intézetnek küldik annak megállapítása végett, hogy 
nem történt-e mérgezés. A csendőrség keresi a rej
télyes levélírót.

Gragyanszka Kaszinó vasárnap ötórai kezdettel 
teadélutánt rendez. A Beograd-kávéház zenekara ját
szik.

— Noviszadon erősen téried az Iniluenza. Novl- 
szadról jelentik: Az influenzajárvány az utóbbi napok
ban Noviszadon erősen terjed. Február tizenhatodika 
óta hetven újabb megbetegedést jelentettek be, melyek 
kivétel nélkül könnyű lefolyásuak. Eddig összesen 129 
ínfluenzamegbetegedést jelentettek be a megbetegedések 
száma azonban természetesen sokkal nagyobb. Maga 
dr Adamovics Péter városi tiszti főorvos is megbe- 
gedett influenzában. Noviszadon az influenzán kívül 
2 tifuszbeteg, 11 vörheny és 1 orbáncbeteg van. Az 
influenzajárvány könnyű természetére való tekintettel 
egyelőre nincs szükség az iskolák bezárására.

A száj- és garatüreg
a ’egvesze filmé e b u \  am e yen k re  itö l a károkozó csirák 
te .tű ik b e  Ju thatna . A z  i ko és gyerm ekeket m ghü éfitöl. i At- 
hától és a tor .k  b tegaégeilő a e ;biz»Oiabbaa a d r W anter-féJe

ANACOTRWmÁK
védhaük  meg. í692|l

— A kivágott fa rázuhant a munkásokra — egy 
halott, két haldokló. Őszijükről jelentik: Halálos sze
rencsétlenség történt a Racsinovci melletti erdőben. 
Turics József, Kovácsevics Márkó és Osztrihon Má
tyás erdőmunkások egy nagy fa kivágásán dolgoz
tak. A ía törzsét nagyrészt már átfürészelték, majd 
abbahagyták a munkát és a fa alá telepedtek pihen
ni. Alig néhány pillanattal később a ía kidőlt és rá- 
nmlott a munkásokra, akik közül Kovácsevics Márkó 
még a helyszínen meghalt, míg a másik két munkást 
haldokolva szállították be a zsupánjai kórházba. A 
vizsgálatot a halálos baleset ügyében lefolytatták és 
megállapították, hogy a szerencsétlenségért senkit 
sem terhel felelőség.

Március l-től érvényes uj gabona, hüvelyesek és 
liszt díjszabás megrendelhető: »Tarif« R. Totnic cég
nél, Beograd, JakSiéeva 15,

Dr, Singer Adolf belgyógyász specialista rendelő
iét a VII!., Kralj Petar Park 11. (volt Lichtneckert- 
palota) a vasútállomással szemben helyezte át.

Rogaska Slaíina. A »Tempel« forrás, a legjobb 
asztali viz, elősegíti a szénsav kiválasztódását, meg
javítja a székelést A »Styr a« gyógyvíz kitűnő hatást: 
gyomor- és bélhurutnál, a legkiválóbb gyógyszer a 
máj, a vese megbetegedéseinél, cukorbajnál és egyút
tal a legjobb székletszabályozó. A >Donat«-forrás 
erős, hatása főleg hátbántalmaknál, epekőnél, cukor- 
bajnál, elhújasodásnál felülmúlhatatlan. Vojvodinai és 
szeréniségi képviselő Cselikovlcs Testvérek cég Novi
szadon, szlavóniai képviselő Cseükovics Emil Őszijü
kén. Prospektust díjmentesen küld a Fürdőigaz
gatóság.

Meg van z as On könyvtárába 
napjaink legszenzációsabb, legko
m olyabb történelmi munkája

H. G. Wells
nagy

Világtörténelme ?
Ha nincs meg,
NE vegye meg
mert a Bdrsm egyei Napló
előfizetési kedvezményül
mzplneio

I N G Y E N  A D J A
a hatalm at dirtm üvel, amelynek balti ára  

küldőiben «:60 dinár
Részletes ismertetés s jövő héten jelenik meg

A szombori miikedvelő zenekar hangversenye. A
szotnborl műkedvelő zenekar február 3-ikán hangver
senyt rendez, amely elé nagy érdeklődéssel tekint 
Szombor zenekedvelő közönsége. A program kereté
ben Beethoven V. szimfóniája, Schubert H-moll szim
fóniája és Mozart F-moll fantáziája kerülnek elő
adásra. A nehéz zenemüvek interpretálása nagy fel
adat elé állítja a zenekart, de a kiváló együttes múlt
ja és eddigi produkciói garanciát nyújtanak arra, 
hogy a hangverseny publikuma ezúttal is pompás 
előadásban gyönyörködhet. A műkedvelő zenekar, 
amikor ennyire nehéz zenei feladatok mego'Jására 
vállalkozik, egyrészt Szombor zeneileg kulturált pub
likumának akar egy élvezetes estét szerezni, másrészt 
pedig dokumentálni szeretné az erőpróbával, hogy ez 
a szerény keretek között működő zcneegyesülef Így is 
komoly muzsikális tényezővé nőtte ki magát és hogy 
megérdemli a zenekedvelő publikum legteljesebb tá
mogatását. A szombori mükodvelő zenekar élért Kiss 
Lajos karmester áll, akinek hivatott irányítása alatt 
eddig is sok értékes produkcióval ajándékozta meg 
a szombori közönséget az ambiciózus együttes.

Báli és színházi nyakgyőegyők, ridikül-ujdonságok 
olcsón beszerezhetők Balog Lina cégnél, Szubotica.

— Halálozás. Szombaton délután Szubot'cán het- 
yennégyéves korában meghalt Kovács Birkás Antal 
ácsmester. Kovács egyike volt a város legöregebb 
iparosainak, fi végezte az ácsmunkát többek között 
a Rókusi és Szentgyörgyi templomoknál, a főgimná
ziumban és a közkőrházban. Holttestét vasárnap- dél
után 3 órakor temetik el a VI. kör, Magyarszka ucca 
28, szám alatti gyászházból.

— Műkedvelő előadás Zsaballon. Zsabaljról je
lentik: A zsabalji magyar olvasókör február 24-ikén 
vasárnap este fél nyolckor a Mandics-féle vendéglő
ben műkedvelő előadást rendez. Színre kerül Gárdonyi 
Géza színmüve: »A bor.«

Étvágytalanságnál, ro gyomornál, bélrekedés- 
nél, renyhe emésztésnél, . • . agcscrezavaroknál, csa- i 
lánkiütésnél és bőrviszke'í .. -1 a természetes .Ferenc 
József* keserüviz r e n d b - a  gyomor és a belek 
működését s megszabadnia a testet a felgyülemlett 
rothadó anyagoktól. Az orvostudomány több úttörője 
megállapította, hogy a Ferenc József viz abszolút meg
hízható hashajtó. Kapható gyógyszertárakban, drogé
riákban és füszerüzletekben. 36
— — i — ------

F I L M
Ej filmek

„A nőorvosP a Lifkában — A Városi Mozi 
aj kettős műsora

A kötelező anyaság problémája és az a kérdés, 
hogy szabad-e a még meg sem született magz.atot 
megölni, már polgárjogot nyert a filmen. Nem egy 
filmdrámát láttunk az utóbbi években, amely ezzel az 
aktuális kérdéssel foglalkozik. A probléma kényes, 
de struccpolitika volna agyonhallgatással elintézni. 
Eiröl a kérdésről azonban csak jó és művészi filmet 
szabad csinálni, máskülönben Ízléstelenség és giccs 
útvesztőjébe téved szülész és rendező. A nőorvos a 
legjobb ilyen témájú film, amit az utóbbi években 
láttunk. Bátran nyúl a kényes kérdéshez, anélkül, 
hogy tekintettel lenne bármilyen érzékenykedésre 
vagy álmorálra, nyíltan és szókimondóan mutat rá a - 
ntai helyzetre és anélkül, hogy túlhangsúlyozná a ten- - 
dcnciát. csak épen sejt réti, hogy miképen kellene se- j 
giteni azokon az állapotokon, amelyek annyi baj I 
okozói.

A nőorvos meséje nagyon logikus és minden túl
zástól mentes. Nincsenek ebben a filmben erőltetett, 
túlzott jelenetek, hanem az élet valóságával hat ez a 
n ese, amely céltudatosan halad az első jelenettől az 
érdekes cselekmény végső kifejlődéséig. Külön érde
me a filmnek, hogy minden komolysága mellett is 
érdekes és lebilincselő, a közönség legszélesebb ré
tegeit is szórakoztató mese keretébe helyezi mondani
valóit. A rendezés egészen modern eszközökkel dol
gozik és szincs mozgalmasságra törekszik, amit el 
is ér. Nagyon érdekes összekopirozásokkal érzékel
teti például a kuruzsló szökését, egészen eredeti ké- i 
pék során.

Külön érdeme a kitűnő filmnek a hibátlanul jó 
szereposztás. A címszerepet Petrovics Szvetiszláv 
ruházza fel egyéniségének minden rokonszenves va
rázsával. Petrovics most már több az amorózónál, 
komoly és jó drámai színész. Partnere a törékeny 
szépségű Eveline Hölt az egyéniségének annyira meg
felelő szerepben művészetének egész gazdag skáláját 
megszólaltatja. A kuruzsló alakjában a kitűnő Hans 
Albers ad ismét megdöbbentő portrét. A művészi 
ir.íerieurökben és szép tájfelvétclckben gazdag filmet 
csak felnőttek részére hétfőtől kezdve mutatja be a i 
Lifka-mozi, amely ezzel az irodalmi kvalitású film
mel bizonyosan nagy sikert fog aratni.

A Városi Mozi szórakoztató kettős műsort m a - ' 
tat he hétfőn. Az eladott feleség a jólismert fihnfé- 
mát variálja ismét: az intrika által elválasztott sze

relmesekről, a gazember karmaiba került lányról ás 
a becsületes szerelmesről, aki aztán sok szenvedés 
után megbocsát a nőnek, ntig az intrikust utóléri a 
.költői igazságszolgáltatás,. Nem uj mese, de a film 
felvételei szépek és a címszerepet a csodálatosan 
szép Dolores del Rio jáisza, ami már maga is nagy 
vonzóerő. Partnere Don Alvadaro sokkal jobb meg
jelenésű férfi, semmint jó színész.

A műsor másik filmje A repülő cowboy nagyon 
érdekes és jól megcsinált film. Egyáltalán nem so
rozható a cm*boy-drámák köz-4, hanem azoknál sok
kal eredetibb. Hóval fedett, gyönyörű tájakat látunk 
és egy nagyon érdekesen megcsinált lavinaomlást, 
amely magával sodor egy kis faházikót. Ezek a fel
vételek nagyon szépek és ugyanilyen izgalmasak azok 
a meglepően ügyes repülő-bravúrok, amelyeknek hő
se Jones Hook, aki nemcsak cotvboynak, hanem Piló
tának is elsőrangú. A női főszerepben nagyon kedves 
íren Novak. A film meséje nagyon lebilincselő és a 
két film együtt jó szórakozást jelent.

(L f.)
----  ii i r ata i1 •—— -

SPORT
M eisl H ugó fontos kü ld etéssel 

Zagrebba jön
B ék ítő  ak ció  Jugoszlávia  és O laszország  

között
Zagrebból jelentik: A középeurópai futballszövet- 

ségek múlt heti bécsi konferenciáján — mint ismeretes 
— elhatározták, hogy a futball világbajnokság kérdéséi
ben erős koncentrációt szerveznek, amelyhez megnye
rik a balkáni szövetségek csatlakozását is. A bécsi kon
ferencia résztvevői Meisl Hugót bízták meg azzal, hogy 
érintkezésbe lépjen a balkáni nemzetek szövetségeivel 
és az ő kívánságaik figyelembevételével készítsék el 
a világbajnokság tervezetét.

Meisl Hugótól már értesítés is érkezett a J. N, S.- 
hez, amelyben a bécsi futballvezér bejelenti, hogy a 
napokban Zagrebba érkezik. Értesülésünk szerint Meisít 
ezúttal fontos misszió vezeti a jugoszláv szövetséghez. 
A bécsi koncentráció ugyanis tisziában van azzal, hogy 
a balkáni szövetségek közül a J. N. S. bir a legnagyobb 
súllyal és ezért elsősorban arra törekszik, hogy az ö 
támogatását megnyerje. Meisl nem csak a világbajnok
ság tervezetének megtárgyalása céljából érkezik Za- 
grebba, hanem ez alkalommal tisztázni foglrik Jugo
szlávia viszonyát a középeurópai kupa érdekeltséggel 
szemben. Ezenkívül Meisl szerepet kivan vállalni a 
balkáni kupa mérkőzések régóta húzódó kérdésének 
élctreiiivásában, hogy ezzel is jelét adja a középeurópti 
szövetségek és a maga jóindulatának. Meisl zagrebi 
látogatásának legnagyobb fontossága mégis abban van, 
hogy az osztrák sport diplomata — mint értesülünk — 
megbízást kapott arra is, kegy szövetségünk és az 
olasz futballszövetség között békét közvetítsen.

Meislnek ezt az akcióját sportkörökben a legna
gyobb figyelemmel kisérik, miután az olasz szövetség 
mindeddig elzárkózott az elő!, hogy a három év előtt 
a torinói Juventus zagrebi mérkőzésén történt inci
dens miatt megszakadt érintkezést a JNS-el felvegye. 
A jugoszláv szövetség éppen ezért a legutóbbi köz
gyűlésén határozatot hozott, hogy a maga részéről 
többé nem hajlandó lépéseket tenni az olaszokkal va
ló kibékülésre, de erre mindenkor készen áll.

A legközelebbi napokban tehát Zagreb fontos ta
nácskozások színhelye lesz. amelyeknek eredménye 
nagy jelentőségű nemcsak a jugoszláv futhallsportra 
nézve, hanem a nemzetközi sportélet aktuális proble
m s szempontjából is.

Nyilatkozat. A szuboticai »Neven« cimii hetilap 
több ízben sértő tartalmú és alaptalan vádaktól hem
zsegő cikkeket közölt ellenein. Mindeddig nem reagál
tam ezekre a támadásokra, miután vártam a bírói el
járás befejezését, amely éppen a Nevén fel clcntésére 
indult meg, A II. hó 21-ikén megjelent Neveit azon
ban betetőzi a rágalmakat és ez arra inéit, hogy a 
cikk írója ellen nyolcban megtegyem a bűnvádi fel
jelentést. A cikk tendenciája egyébként teljesen át
látszó és azt a célt szolgálja, hogy engem a sporto
lók előtt diszkvalifikáljon és az alszé-vctsé-g küszöbön 
álló közgyűlésén lehetetlenné tegyen. Erre a törekvé
sére maguk az egyesületek fogják a vá.'a zí megadni. 
Szubotica, 23. II. 929. Szcgedinszki Nesztor.

Hétfőn megjelenik a Jugoszláv Sportélet. A Jugo
szláv Sportélet, a Vajdaság egyetlen sportújságja hét
főn nyolc oldal terjedelemben ismét megjelenik.

Jugoszláv sie'ők s'kerc Franciaországban. Páris
iről jelentik: Most rendezték meg a Pireneusokon Li- 
sonneban a francia s bajnokságokat, amelyen jugo- 
szlávok is szép sikerrel vettek részt. A IS ki'cmétcrcs 
távon negyven résztvevő közül a ljubljanai Jansa Jo- 
sip harmadik, Jansa Jankó hatódik és a zagrebi Go- 
detz tizedik helyezett lett, A negyven kilométeres ver
senyen a jugoszávok nem vehettek rés zt. mert a 
rossz vonatközlckedés miatt késve érkeztek Lisonneba,
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Bácsmegyei Napló
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H atm illió  dinár költséggel tö ltések  és további h atm illió  
dinárért csatornázási m iivek  ép ü lnek

A Bdesmcgyei Napló a következő kedvez
ményeket nyújtja állandó előfizetőinek:

Mindenki, aki 1929. márciustól kezdve egész 
évre előfizet, 100 dinár lefizetése ellenében portó- 
mentesen megkapja

H. G. W ells:

Vil ígtörténelem alapvonalai
cimS dfszmífvct (Many W ells)

A diszkötésii könyv bolti ára 540 dinár, az évi 
előiizctéki dij ó:.t) dinár, aki tehát 7(-,i dinárt küld 
be egy évi előfizetés fejében, megkapja a Wells 
könyvet, azonkívül részesül azokban a kedvez
ményekben. amelyek az, alábbiak szerint a havi 
előfizetőket megilletik.

Mindenki, aki egy hónapra előfizet, vagy 
minden nap megveszi a lapot s a iapiejeket be
küldi, ingyen kap egy-egy kötelet szabad válasz
tás szerint a következő könyvekből:

fü s t Milán: Advent.
Krudy Gyula: A nagy kópé.
Wallace: A dadaista fénykép titka.
Szép Ernő: Vőlegény.
Bírói Lajos: Álarcok,
Arató: Elkésett emberek. 
forrói Pál: Ábrándkcrgetők.
AUorge: A tőzsde ura.
(itass: A fékevesztett emberiség. 
földes: A leányom.
Slrém: Lukrécia Bo gin. 
llrke: Sophia Kovalcvska.
Aoüós: Saplio.
Benedek: Znia. 
dörög: Jehnnala.
Buktat: Rab'.ndfanáth Tágofé.
Zoványi: A felvilágosodás története.

Erek szerint, aki egy évre tizét elő. az tizenkét 
ingyen könyvei kap. fin az előfizetési diion fe
lül még száz dinárt is beküld. a tizenkét ingyen 
könyvön kiviil még megkapja a Nagy Wells-eí is.

Mindenki, aki (9:?9. márciustól kezd'-e félév
re előfizet s a .Vft dinár félévi clőfizc*csen kiviil 
niég 50 dinárt, tehát összesen 389 dinárt békéid, 
megkapja

H. G. Wells :
A min eszitek  feji dése

című illusztrált diszmüvet, vagy
D .s z  o jevs ki:

Siheáer
című három kötetes nagy regényt s azonkívül 
hat kötet könyvet kap a fenti könyvekből telje
sen ingyen.

A ndiveszetek icjlödcsc bolti ára 2ttu dinár.
A slhcdcr ciniti Doszlojevszki regény bolti 

ára 220 dinár.
A féléves előfizető tehát hat kötet könyvet 

kap teiicsai ingyen s ha az előfizetési díjon ki
vid még 50 dinárt fizet, megkapja vagy Wells: 
A műve s ie tik  i.iiiiáZse eimii könyvet, v.igt 
Üoszzp.'m'síRi.- A slhcdcr eimii három kötetes 
regén,', t.

Mindenki, aki negyedévre előfizet s a lb5 di
nár előfizetési díjon kiviil még 25 dinárt, tehát 
összesen 190 dinárt bek idd, megkapja

Ar. iibasek :
A végső ponton

eimii nagy regén'ét. (bolti ára 140 dinár), vág, 
szabadon választhat kit kötetet a következő vl- 
lághit ü regényekből:

[)’ ztoiiv^-.i-': SztjcpnncMkó lakói.
Bosztolevszki: A névtelen, 
ftp t ztoje vss k ': K a t á eső n yf n.
Itnrvaiii Lili: Az. az ember.
Kacltihic: Nőstényíarkasok lázadása.
Weber: Pompadour.

Ezeknek a kihív veknek cgy-cgy kötete a könyv
árusi forgalomban i.ii-v t dinár.

Aki egv hónapra fizet el|,. vagy a lapfcjckct 
küldi be egy-egv ingyen könyvet kap. Az egy 
havi előfizetési ár 65 dinár.

Noviszadról jelentik: /’tovsfos Nikola novlszadi 
városi műszak! tanácsos amint jelentettük — a 
hétfőn megtartott városi árvédelmi bizottsági ülésen 
terjesztette elő a város védelméről gondoskodó ár
védelmi mozgósítási tervet, amelyet az árvédelmi bi
zottság egyhangúlag cl is fogadóit. Eszerint Novissad 
városa már most elkészüli mindazokkal a védelmi 
intézkedésekkel, amelyekre a város és közvetlen ha
tára biztosítására szükség van.

A város árvédelmi intézkedéseitől függetlenül, a 
NóviSzad—petrovaradini ármentesitő társulat is min
den lehetőt elkövet, hogy a legújabb technikai vív
mányok igénybevételével modern Diiuavédtöltésekel 
létesítsen, amelyek a fptaki határtól a kátyi határig 
fognak terjedni és amelyek alkalmasak legyenek No- 
viszad város területét. OíKo ho'd területen, minden 
árvi: veszedelemmel szentben megvédeni. Az árnien- , 
tcsitö társulat rövidesen elkészíti a védtö'íé.s terveit, i 
imyh.ugv az építési munkálatokat már kora tavasszal 
meg lehet kezdeni.

A Noviszad--petrovaradini ármentesitő társulat 
rmtHév tavaszán alakult és abban Noviszad városa. 
Petrovaradin vagyonközösség, a katonai kincstár (a 
Hadi•/igeien • levő katonai tulajdont képező területek
kel), Káty község és a novis-adi szerb főgimnázium 
patronatosa vesznek részt. A védelmi vonalon beiül 
eső terület 9000 katasztráüs Im'dat fog kitenni. Az ár- 
mentesitö társulat élén f .  t ."és Páka volt agrárre- 
íormmiutszcer áll. aie’r.ökc pt.bg dr. ftorotti Brani- 
szláv polgármester. Az iga ■■ t'ségban képviselve van
nak: Noviszad és Petrovaradin városok, káty kí'iz.i-égs 
és mint a főgimnázium p.iíronatus képviselőije Miro- 
szavUevirs Koszfa. a IJoyd elnöke.

A léicsiteudö vednüivvk tervezését 
tetnberben Tosícs Dusán mérnökre, a

ínultévi szép- I 
vajdasági mér- 1
mwJ-JldWDKK 3

.arm in eegvezer  d in á rért adták  e l B e c sk e r e k  
két leg fo rg a lm asab b  csem eg eü z le íé tv“* t? “

Kel tek in télyes b eesk erek i k eresk ed ő  k ü lön ös bukása
Bccskcrckröl jelentik: Beeskereki kereskedelmi kö- j 

rükbsn szokatlanul nagy érdeklődéssel tárgyalják a két ! 
legnagyobb forgalmit főuecai csemegekcreskcdes várat-1 
lan és érdekes körülmények között bekövetkezett h ír-; 
felen bukását. Prccyu;; I osa és Somogyi András, akik-1 
nck nagyon izüsesen berendezett, kitünően vezetett és ' 
élénk forgalmú csemege- és íüszerüzlcteik '  annak a i 
város legforgalmasabb részén, a Kralja Aiekszaudra-! 
uccában, egyik napról a másikra elvesztették üzletüket I 
és a város, az ismerősök és hitelezők csak úgy értesül- j 
tek az eseményről, bog.' egy reggel mind a két üzlet ; 
cégtáblája megváltozott, .unetmyihen az eddigi tulaj-1 
donosok nevei mellé odafestették azt a szót, hegy I 
* i:tóda<.

f’.i'Ceg.m dósa és Somogyi András nemrégen még , 
cégtárszk vt itak. utusnnyibeti nfreegan cs Somogyi* | 
cég alatt közös üzletik volt a Kralja Aiehszandra-ucca J 
végén, dr. (ravrila Emi! ügyvéd, volt főispán házába:.. I 
A cég tulajdonosai Ereegan I ósa felesége. Anna c s : 
s.m ogyi András voltak. Körülbelül félévvei eze'ött az 
a társascég megvásárolta Radanovics és Deli el fűszer- > 
és csemegekereskedőknek ugyancsak a Kralja Aiek- 
szandra-ttccában lévő üzletét, azután közös megegye
zéssé'. szétváltak, iikv hogy a régi üzlet Ercegaué ma
radt. az újonnan vásárolt üzlet pedig Somogyié lett. I

Míg a kő?,"- üzlet idejéből volt a társuscégnek , 
százezer dinár hárhértartozása. smelt ről a cégtársak I 
vádlót adtak dr. Gatrila Emil háztulajdonosnak, Ereh- 
kiviil rtc tgun  és Somogyi részben közös, részben ktl- J 
iöt,-külön hiteleket vett igénybe árura, úgy hogy a tar- í 
tozásak összege a százezer eiaáros liázbértartnzáson I 
kiviil körülbelül háromszázezer dinárt tett ki. A hiteL- j 
7ök nyugodtan vártak a pénzűikre, hiszen két jólmcnő 
üzlet és két régi, szolid, tekintélyes kereskedő teljes ‘ 
garanciát jelentett az aránylag nem tuhiagv adósság | 
ellenében.

Rövid idővel ezelőtt a házbértartozás fedezetére j 
adott százezer dináros váltó esedékessé vált és mivel i 
Ercegan és Somogyi a váltót aern rendezték, dr. 'fm--, 
rila Emil pereitette. A két kér: tkedö a por tárgy diLá.i ' 
nem jelent meg. mire természetesen a biróság elma- i 
rasztalta őket a százezer dinár megfizetésében. Az ití- ' 
let alapján dr. Gavrila végrehajtást vezetett ügy V.reí-i 
gfin, mint Somogyi üzletére é» árukészletére, ami mer

nökkamara elnökére és Schumacher Sándor mérnökre 
b'zták. A védőtöltés 12 5 kilométer hosszúságii less 
és a hidrotechnika legmodernebb elvei szerint készül. 
A töltés magassága az 1026. évi árvíz legmagasabb 
szintiét egy méterrel túl fogja haladni. A (öltés ma
gasságának megáüapitásánál figyelemmel lesznek ar
ra a körülményre, bogy a pancsevói rét lecsapoló-a 
következtében a Duna vízállása az eddiginél Is ma
gasabb lehet.

A védőtöltés építését rövidesen megkezdik és csak 
ennek elkészülte után kerül sor a vedtöltes mögötti te
rület csatornázására. A védtöltés építési munkája hat 
millió dinárral van előirányozva. A töhbi munkálatok: 
hasonlókűpcn 0 millió dinárba fognak kerülni, ugv bogy 
12 millió dinár beruházással számolnak. Az ármentesitő 
társulat jövedelmeit kizárólag a társulati illetékek al
kotják. Ezeket az illetékeket a vízjogi törvény értelmé
ben az állam szedi lie. A 9000 ka’asztrális holdat lellát 
holdanként 2000 dinár illeték íerhe'i. Az ármeiiíesitfí 
társulat ezen várható jövedelemmel szemben IS millió 
dinárnyi kölcsönt kaphat, úgy hogy ezt az. összeget 
nem is veszik teljesen igénybe, mer! csak 12 millió di
nár kerül felhasználásra.

Az ármentesitő társulat árvédelmi berendezkedé
seinek elkészültéig az árterület védelme kizárólag No
viszad városára hárul. Az ezidöszcrint létező védelmi 
berendezkedés a régi töltésből, amely Etünktől Novi- 
szadig terjed és az ttj védiöltésböl, amely NöviszaJ 
és Káty között terjed, áll. Mihelyt az ármentesitő tá"- 
sv.lat munkálataival elkészül, az egész védelmi munka 
az ármentesitő társulatra hárul. Az. idei esetleges ár- 
vizveszedeietnmcl szentben való védekezés az. ármen
tesitő társulattal való teljes összhangban történik és 
az ármentesitő társulat később vissza fogja léritcni * 
város kiadásait.

is történt, ugv hogy a hitelezők mit sem sejtettek a 
folyamatban levő végrehajtási eljárásról.

A végrehajtás foganatosítása után a két kereskedő 
a törvény rendelkezései szerint szabályszerűen meg
kérte maga ellen a csődöt. Körien azonbán az történt, 
hogy dr. Gavrila beadványt intézett a biróságlio-t, 
amelyben arra hivatkozva, hogy a lefoglalt áruk rom
landók. a végrehajtási törvény 104. szakasza alapján 
előzetes árverés sürgős elrendelését és fognatositását 
kérte. A bíróság a sürgős kérvény ügyében soronkiviili 
tárgyalást tűzött hl. amelyre tét inészeícseu a két ke
reskedőt is megidézte. A tárgyaláson azonban egt.ik 
kereskedő sem jelent meg. sem ügyvédet nem küldött, 
az alpíre.'.rk védető;■'-a. hlúnyédvin te''át a bíró1 lg 
h.lytadiat dr. Gavrila kérelmének és a sürgős előzetes 
árverést elrendelte.

Mindez pedig olyan gyors tempóban történt, hogy 
a hitelezők még most sem sejtettek semmit a dologról. 
Sőt az árverés is megtörtént anélkül, hogy a hitelezők 
arról tudomást szerezlek volna és úgy történnem.t 
meg. hogy a hét üzletet a te'jes áruké-'zle'tel és be
rendezéssel együttvéve Ől.éiTO dinárért adta cl a végre
hajtó. Az árverésen ugyanis mindössze két úrveríző 
jelei t meg. akik közül az egyik az Lrct gún-fél?. a 
másik a Sitnvg. i-fé-le üzletet vásárolta meg potom 
áron. összesen 3L5C11 dináron, holott szakértők becs
lése szerint a két iiz’et berendezése és árukészlete 
legalább hétszázezer dinárt ér.

Az llrcegau-féle üzletet (imjin  /sarkó  beeskereki 
speditőr \eíte meg. Somogy! üzlete: pedig ti.>:\ah! Pál 
kereskedő. Az. árverés szerdán esteidé' történt cs csü
törtökön reggel már a cégtáblák át voltak testve az. nj 
tulajdonosok nevére, illetve mint .L lirecgan nlódu 
szerepelt az üzlet. Amim a céxiábjaválhiz.ist csrre- 
v rv .k . azmmal iutótiizkéut terjedt el a 'árosban és 
főleg kereskedelmi körükben a gyors cilgaíblaváltiütls 
hire. A ItitcK/éik riadtan tárgyalták az esetet és » 
nem érdekelt kereskedők is nagy érdeklődéssel fárgyal- 
Irik az esetet.

A helyzet ugyanis must a hitelezők s/einpontji- 
Bői egészen relnéii.ytelen. Ercegan cs Somogyi a vég
rehajtás megtörténte után. de meg az árverés előtt, 
tehát szabályszerű időién csődöt kértek maguk ellen 
A csődtigy tárgyalása azonban lényegesen lassabbsn



1929 február 24, II. oldat
Q Á C JM R G Y P

meny. mint a sürgős árverési kérvény elintézése és 
így mikor a csődtárgyalásra kerül a sor, akkor az 
már teljesen tárgytalan lesz, mert hiszen a csődva- 
gyon időközben megsemmisült. A két kereskedő a 

csődtárgyaláson előreláthatólag le fogja tenni a va
gyontalansági esküt és ebben az esetben a bíróság 
el sem fogja rendelni a csődöt, miután az hiábavaló 
fenne.

A hitelezők, akik ilyenformán elvesztették a re
ményt arra, hogy követeléseiket megkaphassák, a na

0QE

jWajjt&sban m e g k e z d i k  a  s z u b o t i c a i  
v á m p a lo t a  é p í t é s é t

T i z e n h é í m Ü l i ő  k ö l t s é g g e l  P e t r o v i e s  K o s z t a  v á r o s i  f ő m é r -  
n ő k  t e r v e i  a ln p ^ á n  é p ü l  a  v f s m p a l o t a

Két évig tartó előkészületek után a szuboticai r.agy 1 
vámpalota és vámraktár építésének kérdése a napok-; 
ban dönö fázisba jutott és most már remélhető, hogy !

a váuipalota ebben az évben felépül.
Petrovics Koszta, Szubútica főmérnöke, mint ismeretes, 
elkészítette a vámpalota és vámraktárok terveit, vala
mint az építési költségvetést, amit a városi közgyűlés . 
december 2S-iki ülésén egyhangúlag elfogadott.

A vámpalota építési terveit a vámvezérigazgatóság,, 
a vasúti vezérigazgatóság és a postaügyi minisztérium 
is elfogadták. A vámpaiotát részint a szuboticai vasúti , 
teherpályaudvar területén (a mai déli raktár), részint 
a Csinovnicska-, Teretna- és a Tomicseva-ueca közötti 
elterülő területen kell felépíteni.

A vdmputota és a hozzátartozói épít etek négy és 
lel katasztrdlis hold területen épülnek és igv

a szuboticai vámpalota lesz az ország egyik 
legnagyobb és legmodernebb vám-épülete.

A Rácsmegyei Napló munkatársa felkereste hivau-j 
Iában Petrovics Koszta városi főmérnököt, aki szívesen 
bocsájtotta rendelkezésünkre a vámpalota építési te rv - ' 
rajzát. Ebből kitűnik, hogy a következő épületeket' 
fogják felépíteni.

1. Egyenletes vasbetonból készült vámraktár, . 
7/5 méter hosszú. 12 méter széles és ts.30 magas.

2. 30 méter hosszú, 12 méter széles és 6 méter I
magas nyílt vámraktár. j

3. Hatvan méter hosszú és 12 méter széles nyílt [
rámpa. í

4. Postai vámraktár. 105 hosszú, 15 széles ás
4.5 méter magas., , '

pokban konferenciára gyűlnek össze, hogy megbe
széljék, milyen lépéseket kellene megtenni, hogy kö
veteléseiket részben vagy egészben behajthassák. A 
főbb hitelezők Tolvelh Frigyes, W s  Mór, Reinltz 
Béla, Guttmann testvérek, Scliwlrthek szeszgyár, Szerb 
Kereskedelmi Részvénytársaság és mások. Az esetnek 
egyik érdekessége különben az, hogy úgy Ercegan, 
mint Somogyi András továbbra is vezetik régi üzletei
ket, azonban most már nem mint tulajdonosok, hanem 
mint az árverési, vevők alkalmazottai.

5. Vámhivatali épület, 50 hosszú. 12 széles és 
5 méter magas.

6. Tizennyolc tisztviselői lakás.
7. Gyalogldrásra alkalmas vastíd, amely a Iá

kat utcától a Carinarnica uccuig téried az egész 
Ichcrpéilyatidvaroii keresztül mintegy 300 méter Itosz- 
szusúgban.

8. Ezzel kapcsolatban szükségessé válik a Cari- 
r.arnica, Csinovnicska, Losinszka, Jaksicscva uceák, 
valamint a teherpályaudvar területének kövezése 
17.000 négyzetméter területen.

9. Ugyanezekben az uccákban a járdák aszfalto
zása 1.300 négyzetméter területen.

Az épületeket a modern építészeti technika kö
vetelményei szerint fogják építeni és mindenütt lesz 
villanyvilágítás, gáz, vízvezeték és csatornázás.

A vámpalota fe’-'p’;,' u k költségvetése 
20 multó dinár.

Petrovics Koszta főmérnöknek ezt a tervezetét 
a városi tanács a múlt évben felterjesztette a vám- 
vczérigazgatósúgl'oz. Egyúttal azt indítványozta, 
hogy az építési költségeket a kövczctvám-alapból 
iedezzék és a még szüks éges összeget az állami jel
zálogbanknál vegyék fel kel.s ut.

Miután a kövezetvám alapban a városnak már 7 
millió dinárja fekszik, 73 tét miniét dinár ielzdlug 
kölcsönre volna szükség.

A kölcsön fedezésére szokjál a vámhivatal fö- 
ved-Uiift.íi,,kiivezeívájt) a ' öl é- a vámp'dota 
épitéso egyi'talán nem terlie'né meg ujnbb 

pótadóval a lakosságot.

A vámvezérigazgatóság az einnilt napokban át
iratban értesítette a szuboticai várost tanácsot, hogy

a felterjesztett tervrajzot elvben elfogadta 
azzal a kikötéssel, hogy a költségvetést 3 és tél mil
lió dinárral redukálni kell, úgyhogy

az építés összes költségei 17 millió dinárt fog
nak kitenni

az előirányzott 20,500.000 dinár helyett.
Erre a redukcióra azért volt szükség, mert a 

pénzügyininisztciium kérdésére az állami jelzálogbank 
azt válaszolta, hogy közigazgatási testületeknek a 
jelzálogbank csak 12 évre ad kölcsönt. Tekintette! ar
ra, hegy a szuboticai vámhivatal átlagos évi köve
zetvám jövedelme egy és fél millió dinár, ezért a jel
zálogbank, ezt véve alapul,

tízmillió dinár kölcsönt hajlandó csak a város > 
rendelkezésére fcocsáftanl erre a célra.

A városi tanács magáévá tette a vámvezérigazgató
ság Javaslatát, a költségvetést igy három és fél millió 
dinárral redukálták oly módon, hogy lényegeseit csök
kentet ék a kövezést és az aszfaltozási köáségch'irdny- 
zatot. A leredukált költségvetési előirányzatot az ösz- 
szes tervekkel együtt szombaton újból felküldte a vá
rosi tanács a vámvezérig'.'igatóságnak. A városházán 
remélik, hogy a vámvezérigazgatóság a legrövidebb 
időn belül dönteni fog a kérdésben, megszerzi a város 
ré izére a szükséges kölcsönt a jelzálogbanknál, úgy 
hogy

a vámpalota építése mólos végén megkezdőd
jék.

Kívánatos volna azonban, hogy a kereskedelmi és gaz
dasági egyesületek szintén lépéseket tegyenek, hogy a 
vámpalota minél előbb tető alá kerüljön. A szuboticai 
vámhivatal felépítésének óriási jelentősége lesz gazda
ság! téren, mert megtelelő raktárakkal Szuboticdn le- 
huné koncentrálni az ország egész északi export iát, 
valamint az északi és nyugati államokból az importot.

Kereskedői és gazdasági körökben általában azt 
hiszik, hogy a vámpalota felépítésével egész ttl város
rész épül tel.

Az éptkezésnél többezer munkás fog hónapokon 
keresztül munkát kapni és ezzel a szociális kérdések 
egv egész sorozatát fogiák megoldani.

b .íc sm eg yei -
A N A P L Ó - ?
bárm elyik  naptól k ezd ve leh et e lő 
fizetn i s az e l ő f i z e t ő  részesü l a 

k ön yvk ed vezm én yek b en

B Á R Ó  A  K A T E D R Á N
N O V O S Z E L  A N D O U  

P O S T H U M U S  REGÉNYE

Ella csak  rábólin to tta  az igent, hanem azért nagyon 
sápad t volt az a kedves arc.

László m egírta  a levelet s G azsi bácsi pár perc múl
va v ígan kocogott vele a kastély  felé. P ed ig  szegény ha | 
tu d ta  volna m it visz, sokkal lasabban já r t volna.

László se jte tte , hogy húgának nem lehet egészen j 
közöm bös Jenő, de az t hitte, á rta tlan  dologról van csak 
szó, ami több ugyan az érdeklődésnél, de sokkal k eve
sebb a szerelem nél. Ó, hiszen olyan fiatal leány, mint 
Ella, inkább ta lán  pajtásnak  tekinti Jenőt.

G ásp á r távoz ta  után igyekezett szórakoztatn i a m é
lyen hallgató leányt. Ö m agára alig gondolt. M eg nem is 
m ert gondolni. Félt boncolgatni az érzését. Eh, p róbálta  
m egnyugtatn i m agát, kezdtem  m agam  nagyon is bele
élni a  m eleg életbe. Na, ha G azsival együ tt m aradok, 
minden a rendes k c rék \ág asb a  kerül.

H anem  azé rt olyan nagyon üresnek érezte az életét, 
m int m ég eddig soha. B izonyosan azért van, m ert még 
nem  pihentem  ki m agam  egészen, próbálgatta  m agát 
v igasztalni.

Valaki kopogtato tt, szinte megkönnyebbülten gon
dolták m indketten, hogy Gazsi jö tt vissza.

A vasúti őr felesége volt. Kérte a tanító urat, tie rös- 
telné a fárad tságo t, nézze ttteg az urát, m ert nagyon oda 
van. Reggel m ár fel sem  bírt kelni az ágyból, a vonatot 
is ő fogadta.

László ránéze tt Ellára.
E lla m egérte tte  b á ty já t. C sak menj Laci. m ajd jön 

m indjárt G áspár. Különben sem félek.
H iába, igy m essze künn a tanyán  a ncpek a tan ító 

ban látják orvosukat, ügyvédjüket, ha az igazán tan ító 
hoz m éltóan él. ............................

László m agához vette  a láztnérőt, néhány kinint és 
asp irin t és elindult az ő r feleségével. Alig értek ki a k a 
pun, ekkor kanyarodo tt az urasági szán a kapu elé. 
László m eglepetve lá tta , hogy Jenő ott ül G áspár bácsi 
m ellett. Jenő leugrott, a gyeplőt Gazsi bácsinak adva 
át. M áskor v idám an, hangosan szokott László felé m en
ni, m ost szin te szorongó, tartózkodó hangon üdvözölte

f-r Indul talán valahová? ’

— Igen, a vasúti őr beteg, a felesége kér, nézzem  
meg. Ha valam i kom olyabb baja nincs, hát valam icskét 
tudok segíteni.

Ha megengedi, elkísérem . Tahin gyorsabban o d aé r
nénk, ha a szánon mennénk. Ezt azonban nagyon b á to r
talanul m ondta. N agyon jól esett azonban neki, hogy 
László minden huzakodás nélkül beleegyezett. Az őr 
felesége és László egym ás m ellett ültek, Jenő ú jra  a 
bakra került, m ert László hivatkozva buga egyedüllété
re, beküldte az öreget.

M egérkezve az őrházhoz, Jenő is bem ent Lászlóval. 
Hát biz alapos lázzal küzdött a szegény em ber, Jenő 
nem a beteget, de folyton Lszlót nézte. E gy egészen uj 
em bert látott benne. Hát ilyen meleg hangon is tud be
szélni? Hát igy is tud biztatni, m egnyugtatn i ez a ko 
moly ember. S ahogy véletlenül ránézett az  ö regre, an- 
ttek tekin tete e 'á rn lta , hogy László o ttléte m ár javulás 
neki. A tanító néhány port hagyo tt o tt, néhány ú tm uta
tás t mondott, m ajd szívélyes bttesuzás u tán eltávozott.

V isszam enőt term észetesen  László is Jenő mellé ült 
a bakra. M indketten egészen sem m itm ondó dologról 
beszéltek, igyekezve minél fesztelenebbnek látszani, 
hanem ez m ost nagyon nehezen sikerült. L ászlónak fo ly
ton az já rt a fejében, m ilyen választ hozott G azsi, m ert 
a rra  nem gondolt, hogy Jenő m aga hozta  a vá laszt. Jenő 
m eg mindig azon töprengett, milyen módon kezdjen a 
levélről beszélni. Hanem annyi bizonyos, m indketten  
nagyon hosszúnak találtuk az uta. M egérkezve az iskola 
elé, László szinte tu lzott udvariassággal köszönte meg 
a szívességét, kezet nyujtva Jenőnek.

Jenő nagyon zav arba  jö tt. Azt v árta , László be fogja 
hívni. A helyzete m ost m ár igazán nehéz volt. P ed ig  ne
ki feltétlenül beszélnie kellett.

— Ó, végtelen szívesen tettem . Hanem, ha nem ta r 
tanának  tolakodónak, pár pillanatig  igénybe vennem  ven
dégszeretetüket. U gyanis családom  m egbízásából sze re t
nék néhány szót m ondani.

— Kérem, igazán nem akart ez tőlem  a kedves ven
dég előtt a jtóbécsukás lenni, de azt h ittem , csupán e rre  
volt útja s G azsi bácsit egyútta l hazahozta . Igazán cti- 
gedelniet kérek, ha netán  bucsuzásom  fé lrem ag y aráz 
ható volt.

Jenő és László eg y ü tt m entek be. P á r  p illanat m úlva 
G áspár bácsi m ár fent ült a  bakon s valóságos é lvezet
tel já rk á lta tta  a lovakat az  iskola elölt.

Ella nagyon meglepődött, amikor együtt látta őket 
belépni (Folyt, köv.)

g d szség es
G Y O M O R ,
és a re des székelés az 
eg*czséq legfonto abb fe’té- 
te'e. mert ha erre ügy Junk, 
e'eiét vessz .k sok olyan be
tegségnek, amelyeket az ál
landó vagy időnkint fellépő 
szorulás okoz, mint a főfá
jás, vérszegénység, gyomor
fekély, bél- és májbajok, 
sárgaság, epeba ok, a vize- 
eti szervek mindennemű 
megbetegedése, véredénye’.- 
meczesedés, vértisztátalan- 
ság, étvágytalanság, stb. 
Mindezeket a legsikereseb

ben gyógyitja a
P Ü R G A T IN  T E A
m y  h s  gyógy Itt vek bői ké 

szül. 'ész ti és utá ivó“ e szá l
ú ja  e v do oz 30 d n á r , kél

doboz 55 dinár;

Sv. TRAJKOVlC
yÓ T yszerlára BEO GRAD

a Nem'.« t színház melleit
. . . Már 0 hő apja h a sz ’

.ólom n P t ’ R G A T IN  T E Á T ' 
am ly öl n v  szűnt f i j  áb rá ira  
és a • a nie y< zödés m, hocy 
az ,1A n o. v ss a niti d ’ cz k 
fi* van, am iért is ké e n , ho-y  
kill j hí n k»mra«tg 2 c s  m g ;a  
Kiváló (is l« !e tt‘l Dn I l k a  ftl.
. e oh rkov ié  1 óvód, Cuza, 1928 
dec m e r  12

Olcsó, de jó javítást, kész 
és rendelt cipőket csak a

gyorstalpaló
P o S t a n s k a  u l l c a  4 .  

L E S P A I
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„Csak egy kislány van a világon,,

S ö iÉ iig i p a szta  is csalt egy: a
„ P Y M M " !

LÁDÁK -  POROZOK

incSPITZER

F A IP A R
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a legjobb márka legyen az akár 
tej-, akár fosőcsokoládé marad a

Somborban
a Bácsmegyai Napió 

részára

f c i r h th e h t
Dr. H í  Bisiís

Apatini ut 46. vesz fel.
Teiefonszáin 341.

3 Ö Ö  S i e k t ó l i í e r
k i t ű n ő  m i n ő s é g ű  b o r
nemesített francia faj, amely az 1928 április 22 — 26.-i 
beogrúdi borkiállításon arany, ezüst és bronz diplomát 
nyert. Sáfrány Róbertnál Koűinán (Baranya megye)

e  a d ó
Felvilágosítással szolgál a Járási Gazdasági Felügyelő 
i6<$» Batina (Baranya)

É pítkezők  figyelmébe!
M ielőtt üvegezést végeztet, kérjen  tő
lem árajánlatot.’ Üvegezést négyzet- 
inéterenkint valódi belga üvegből leg

olcsóbb napi áron végzek

Rész ajtók és ablakok állandó raktára
W AN DM AN N üveges, S u b o t i c a  

Zrinjski trg 2 751

3REIDER GÉZA
OSI J EK

JE SA T ÍC IN A  ULICA 27

Ltgoleaóbban szállít min- 
lennemü nyersanyagot, 
'siszoló- és fényesítő- 
ízért, gépeket, szerszá- 
nokat cementáru, miikő 
gyártáshoz, a kőfaragó  
■s fazekas ipar részére, 
'sissolőanyagok minden  

•par részére. — Kérjen 
'ijdnlatot és árlapokat.

Rheuma
k ö sz v é n y
i s e h  i a a  

n e  u r a l g !  A k
féltéi len ül gyógyíthatók ■ 

p a ra ffin n a l!
PA RAFFA

gyógy- és kormetuai intézet
V e l.-B e é k e re k  

Hajdú* Veljkova 14. 
O rv o si fe lü g y e le t ! i ,3’

Ismét üzemben rafl. 
minden faáru tömegelUtet.
G Y A L U L Á S  éa egyéb  

B É R M U N K A  

ó r á n k é n t 5 0 ‘—  d in á r

bizios gy 'gyu lái rheuma, 
k ő a z v é n y , i t c h i a s  és 

neuralgiák ellen.

P.r
a kozm etika legm od er

nebb vívm ánya.
PARAFF N GYÓGY- E 
KOZMET.KAI INTÉZ A  
v e i. B r ó k e r e k ,  H ajdúk

V J jo v n  14 
ORVOSI FELÜGYELET!

a
H

N oviszád i ra k tá ru n k ró l
azonnal szállíthatunk előnyös arak óskedvező

fizetési feltételek mellett:
1 drb 2-cs számú »Radikál« hegyező-csliátuozógépet, Wörner 

gyártmány, 10 q órai teljesítménnyel;
1 drb nyomótönilöszürőt, Wörner gyártmány, 80 tömlővel á

90 mm, teljes magassága 3000 mm:
2 drb négyrétű szabadonlengő Wörner gyártmányú sikszitát

2 töret és 2 simalienger részére:
1 drb liatrétü szabadonlengő Wörner gyártmányú sikszitát

3 töret és 2 sima henger részére;
2 egyszerű felbontógépet. 1-es szám, Wörner gyártmány;
3 önműködő Wörner gyártmányú nedvesítő készü'éket:
1 osztott 30g számú »Nova<- dara- és dercetiszlitógépef, W ör

ner gyártmány, legújabb szerkezet:
1 dupla 30d számú »Nova« dara- és dercetisztitógépet, Wör

ner gyártmány, legújabb szerkezet:
1 kombinált 9/14-es számú Ganz-gyártmányu hengerszéket, 

650X220 mm-es hengerekkel, faszekrényben;
1 dupla diagonális Ganz-gyártmányu töretöhengerszéket, 

Dr 22/60, 600X220 mm-es hengerekkel, vasszekrényben;
1 dupla diagonális Ganz-gyártmányu örlőheugerszéket Ds 

25/60, 600X250 mm-es hengerekkel, vasszekrényben;
1 dupla diagonális Ganz-gyártmányu töretöhengerszéket Dr 

25 80. 800X250 mm-es hengerekkel, vasszekrényben;
1 dupla diagonális Ganz-gyártmányu töretöhengerszéket Dr

25/100, 1000X250 mm-es hengerekkel, vasszekrényben.rr
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R E C O R D - E R D O S
I P A R I  é s  K E R E S K E D E L M I  R . T.
‘W4 NOV1SAD, Temerinska ulica 8
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Érettségire
középiskolai, polgári és niagánvizsgákra 
előkészít G a l g ó c z y  magántan folyam
Budapest, V ili., Mária Terézia tér 3. sz.
1.778

Dr. SC H A E F E R -féle  „ E P IL E P S A N “

i a ,
n b

N a p o n t s  é r k e z ő  k ö s z O n ő l e v e l e k  
Közelebbi fel vili gosilát és szétküldés;

Apa téka Sv.Stjepana M-. M. Fister, Osljeb IID

^gs URHMBB a s w n  •■■BHBBB B«BBMBBB •flBMCMMM OHaSBnl^

E lism erő  n y ila tk ozat.
M egboldogult férjem , Jovan D ed in sk i, glozani 

le lkész, 1926-ban a „PH Ó N IX 46 É letb iztosító  Társaság  
W ien , beogradi igazgatóságánál

5 0 , 0 0 0  d in á r o s
életbiztosítást kötött.

Naponta garantált friss
I«a

TEAVAJ
éa mindenféle tejtermékek

T r i s f é  T ó d o r
te jte rm é k e k  keroskedese  

Strnssmajerova ni- 22. (Halpiac)

Füszerüz’.et-taiidezés

e :észea ui
ö l e s é n  e l a d ó

Bővebbet
S u g á r  M anó

í  ebfon  47

Asztalos ok, ácsok, épité zek Uj
és faker eskedők figyelmébe J

Férjem  1928 m ájus hóban m eghalt, éu az életb iztosítás liqu idálá ’ 
sáért a „PHÖN1X" Biztositó Társasághoz fo rdu ltam , am ely kérésem nek 
azonnal eleget tett és a biztosítási összeget, 50.000 d inárt azonnal kifizette.

A PHÖNIX É letbiztosító  Társaság ezen gyors és kifogástalan e l
intézése késztet arra , hogy m indenk inek  aján ljam , ak i m agát és családjá
nak jövőjét biztosítani akarja.

Glozan. 1928. decem ber hó
özv. D ed in sk i Jánosné

■ f5 í&’N’TWrai OtfBVSSiUsUUB ® <8B3R3SBEi ® <*
onnan

férfiak-
nak 10 dfwir beküldése euctfn 
tie;nienlve küldöm •Mbadaltna- 
zofl szenzációs talílrnanyon.a' 
ismertető könyvén él. — Ctm 

„Patent 60S44
OtiJ (Ko'oxsvér) 1622 

I. ez- posta bók bériét

Olcsó koszt és lakás kap
ható fiat a 1 emberek részén? 
(iparos és keresk^ő) özv. 
Urtinnénál, Stipe Grgiéa 
ulica lő. 101

ff R ISI e g  m u n k á l 6 mindeníéle f-anyag m eflnunkáiását m ű ét és ra ji után vidékre is 
j ’ .. Ü m  A 1* a vb szakszerűen és pontosan váJaja VlIhŰEv István  asz tad

rendezett U Z e Hl C K) C H Subotica. Zlatariéeva ul. 22. — — Tűzoltólaktanya közelében
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NYILT-TÉR

Miadm kfllfta érteaitéa helyett'.

Mély fájdalommal, megtöri szívvel tudatjuk, 
hogy a legjobb férj és apa

P illisch er  H erm ann
életének 82-ik, boldog házasságának 48-ik évében 
f. hó 18-án hosszas szenvedés után elhnnyt.

Szeretett halottunkat f. hó 20-án helyeztük 
a debreceni izr. sirkertben örök nyugalomra.

B ék e ham vaira!
1679 A  P i l l i s c h e r  c sa lá d

Figyelmeztetés
Külföldi ügynökök egészen silány minőségű 

keleti szőnyeggel árasztják el a Vajdaságot. A 
saját érdekében jól nézze meg mit vesz, mert 
ezek a szőnyegek mint tömegáru, dírekt exportra 
készülnek és a jóhiszemű közönségnek mint kü
lönleges darabokat adják el.

Ez v i s s z a é l é s  a  vásárló  kSzönsé  
j fihisz . m ö sé j .. ve  .

Forduljon bizalommal hozzánk, ha szőnye' 
get akar vásárolni, mi itt vagyunk és szőnye
geinket garanciával adjuk cl.

Hasonlítsa össze árainkat más árakkal.
A r a in k :

P erzsa sző n y eg  n é g y z e tn ié trcn k e 'n t 780 din-tői 
S  m irn a sző n y eg  „ 480 „

R e'tlá m cikk cink : 
E h éd lőszőn yeg

elsőrendű minőségben, perzsa, 8000 d ’n.
» „ szm irna, 4700 „

Aijyelő
p erzsa , két d a r a b ....................  1200 „
szm irna, „  ..........................  780 „
Ne vegyen silány minőségű külföldi árut®

A színekért és a munkáért 
25 évi garanciát vállalunk.

MEKKA szőnyeggyár
S u b o t i c a ,  A le k s a n d r o v a  u i c a  9

Vidékre színes mintákat küldünk íogj

Prodaja slocne soli
Upravni Odbor Satnostalne Monopolske Uprave ; 

doneo je odiuku koju je odobrio i Gospodin Ministar 
Finansija, da prodajna cena stoöne soli u ceioj Kra-
lievini budu sledcéa:

1. kainena (Runmnska) ..  .. Din 140 za 100 k«r.
2. mineralna bikrelirana (íz

K re k c ) .................................  » 160 » 100
3. mineralna sima (iz Krekc) » 140 » 100 »
4. uiorske bele s o l i ..............  » 160 » 100 »
5. tnorske sive s o l i ............... » 140 . 100
Maloprodavac ko.ii bude u tnesto ciste soli pro-

davao denaturisanu stoenu so, kazniée se u smisiu íae.
!• £!. 81. Fiuansijskog Zakotia za 1928/29. godiuu él. 
22. Pravilnika za vclikoprodaju i ntaloprodaju soli.

tz kancclarije Uprave Dríavnih Monopola MPr 
Br. 5338 29. g. u Beogradu. 9. íebruara 1929. g.

F ig y e lm e z te té s
Ezennel felhívjuk tisztelt ügyfeleink figyelmét, 

hogy cégünk
T ak ács  János , Vei. Beckerek

által ugyancsak Jugotranzit név alatt vezetett ügynök
ségi irodájával semminemű összeköttetésben nincsen 
és nevezett cég bennünket semmiféle ügyben nem kép
viselhet.

Jugotranzit
nemzetközi szállítmányozási és elvá

molás! iroda
4599 Szubnttca

Poz:v
.MINERVA. STAMPAR1JA I NAKLADNlfiTVO IX D. 
co 24. marta 1929. god. it 11 sati pre podne odríati u 
prostorijama poduzeőa svojtt

XIII. redövnu glavnu skupáUnu
sa sledeőim dnevnitn redom:

1. Imenovanje perovodje i dva overaéa.
2. IzveStaj uprave i nadzornog odbora. podnasanie 

bilanca, raéuna dobitka 1 gubitka, donosenje odiuke u 
predmetu poslovnog rezultata i davanje razreínice.

3. Eventualni predlozi, koii stiíu u rokt, od osam 
dana pre dana glavne skupStine.

Mole se gg. dioniöari da uéestvuju na ovo! 
skupStint.

UPRAVA.
U smisiu osnovnih pravila satno oni dloniéari 

rtiogu prlsustvovati ua glavnoj skupstini i imati pravo 
glasa, koji budi: polozili svoje dionlce na blagajni 
poduzeőa ili ki Op.íte Privredne Banké IX D. Su- 
bt tica, n rokti od najmanje tri dana pre dana nazna- 
öt-nog za skupátinu.

Me Miivó
A ‘Minervát Stamparija i nakladnistvo d. d. 

1929. évi március hó 24-én délelőtt 11 órakor tartja 
meg

XIII. évi rendks közgyűlését
a következő tárgysorozattal:

1. Jegyzőkönyvvezető és két hitelesítő megnevezése.
2. Igazgatósági és felügyelöbizottsági jelentés, mér. 

leg, nyereség és veszteségszámla előterjesztése, hatá
rozathozatal az üzleteredmény és a felmentvéttyek 
megadása tárgyában.

3. Esetleges indítványok, amelyek a közgyűlés ha
tárnapja előtt nyolc nappal beérkeznek.

A t. részvényeseket ezúton hívja meg az
IGAZGATÓSÁG.

Rátán bilanca
Irnetak: Gotovina 235.176.99; Oprema 18.953.—; 

Nepokretnine 1.164.165.—; Roba 181.040.57; Duínici na 
tek. racuntt 2,021.994.77: Gubitak n god. 1928. 4.931.87. 
Ukupno: Din. 3,626,262.20.

Teret; Deohiöka glavnica 150.000.—; Rezervrii 
fond 486.000.—; Verovnici na tek. raCunu u dinarima 
2,009.627.05, n sfranim vrednostima 523.559.18— ; me
nten 457.075.97; svega 2,990.262.20. Ukupno: Din. 
3,626.262.20.

Ratlin remltata
(iubitak: Prcnos gubitka od god. 1927. 10.733.tl. 

Kiríja 600.—; Poroz, pristojba, taksa: 105.574.—; 
Radnicke plate 1.482.350.66; Poslovni troákovi 
220.336.31; Admin., redakc., ítampanje itd. Bácsnte- 
gyei Napió 4.611.335.86; Kamati i bankprovizije 
364.688.98. Ukupno: Din. 6,695.618.92.

Dobital;: Poslovni prihodi 6,683.504.30: Kiríja 
7.182.75: Gubitak u god. Í928. 4.931.87. Ukupno: Din. 
6,695.618.92.

Video i nasao suglasnim sa poslovitim knjigama.
Nadzomi odbor.

Az alapszabályok értelmében a közgyűlésen csak 
azok a részvényesek jelenlieinek meg és rendelkeznek 
szavazati joggal, akik részvényeiket a közgyűlés ha
tárnapját megelőzően legalább bárom nappal a válla
lat pénztáránál, vagy a Közgazdasági Bank r.-t-nál, 
Szuboticán, letétbe helyezik.

Ocsó utazás Budapestre és 
vissza az S. H.S. és a magyar 

vasutakon
1929. március 18.-tól március 25.-ig

Fenti idő alatt a magyar határ vizűm nélkül lép
hető át cs a vízum Budapesten 67%-os kedvezménnyel 
0/»-ad árban) adatik ki. A vizűm két havi tartózko
dásra jogosít.

Ugyancsak fenti idő alatt a Budapestre és vissza 
való utazásnál a magyar vasutak 50%, az SHS vasutak 
a visszautazásnál 50% díjmérséklést engedélyeznek.

A vizumnélküli utazásra, a vasúti és egyéb ked
vezmények igénybevételére vonatkozó igazolványok a 
budapesti Mezőgazdasági Tcnyészállatkiállitás alkal
mából (1929 március 21—25.) adatnak ki és a kiállítás 
megtekintésére jogosítanak. Ezek az igazolványok 60 
dinár és portó beküldése ellenében a következő áru
sítóhelyeken kaphatók:

Beograd: Magyar kir. Kereskedelmi Képviselet 
Utazási Osztálya Beograd, Palata Akadcmije, Jaksiée 
va ul. 2. — Putnik Utazási Iroda, Kolareeva ul. 1.

Sznbottcdn: Kereskedők és Gyárosok Egyesülete. 
Lloyd, Általános Hitelbank. Közgazdasági Bank, 
Rádió Reklám Jugoslavia, Pasicevg ul.

Növi Vrbas: Takarékpénztár, Mezőgazdasági 
Bank, Schmiedt Frigyes.

Bácska Topola: Közgazdasági Bank, Bácstopolai 
Takarékpénztár.

Veliki Becskerek: Kereskedelmi Kamara, Taka
rékpénztár.

Szoinbor: Kereskedők és Gyárosok Egyesülete, 
Bácskai Gazdasági Egyesület

Szenta: Kereskedők és Gyárosok Egyesülete, Gaz
dakör.

Vellka Kikinda: Ceniralna Stedionica.
Oszilek: Kereskedelmi Kamara, Jugoszláv Bank. 
Cakovcc: Horvát Általános Hitelbank. Hoffmann

Elemér
Noviszad: Kereskedelmi és Iparbank, Putnik Uta

zási Iroda, Merkurbank, Lusztig Bank.
Hala: Hitelbank.
Odzsaci: Takarékpénztár.
Vrsac: Deutsche Gewerbe-ücnossenschaft, Szalay 

Utazási Iroda.
Varazsdin: Horvát Általános Hitelbank.
Murszka Szubota: Prekmurska Banka.
Ada; Leszámitolóbank.
A z apatini Idrds részére Berlekovfch Sándor nj- 

ságiró Apafin.
Szlari Becsej: Népbank, Potiska Banka.
Növi Becsei: Általános Hitelbank.
Béla Crkva: Trgovaéko Udroíenfe.
Pancscvo: Kereskedők Egyesülete, Népbank. 
Sarajevo: Kereskedelmi Kamara.
Skoplje: Kereskedelmi Kamara.

OD SENATA GRADA SENTE.

Br. 1769/adm. 1929.

t t e á e n j e
Resenjem gr. Saveta Br. 380. adin 1929. raspisan 

je stecaj za dolenavedene lekarije. Posto nije stiglo do- 
voljan broj ponuda, to je gr. Savét pod br. 1769. adm. 
1929. g. resio, da se raspise ponovo stcéaj. Ovim pu- 
tem pozivaju se zainteresovani, da svoje ponude na 
dolenavedene lekarije podnesu najkasnije do 10. marta 
1929. godine.

Propisno sa taksenom markom od 100 dinara tak- 
sirane ponude iinaju se slati Upravi Bolnice a Senti.

Trébáju sledeci lekovi:
1. Aether suli. pro narcosi a 100. 50 lag.
2. Acid, boric. 3 ki gr.
3. Amylum 500 gr.
4. Aethyl chlorid a 100.0 20 phiol.
5. Bismut subgallic. 500 gr.
6. Benzin 35 klgr.
7. Glicerin 5 klgr.
8. Icbthyoli 500 gr.
9. Kai. hypermang. cryst. 100 gr.

10. Hyperol tabl. 100 phiol.
11. Kai jodatum 500 gr.
12. Liquor, formaldehid, seponat 25 Rt.
13. Sol. morph, pro inj. amp. a 0.02. scat, a 25. 

50 scat.
14. Natr. bromatum 500 gr.
15. SoL novocain suprarenin Höcbst 5% ampufl. 

V. scat.
16. Novocain suprarenin B tabl. a 10 kom. 50 scat.
17. Sal. arnarum 15 klgr.
18. Seriin antitetanicum Serül A. E. 20. 60 kora.
19. T c t jodi. 10 klgr.
20. Talcum 500 gr.
21. Tct. opii 500 gr.
22. Unqu. cinerei 500 gr,
23. Ungznc. oxyd. 500 gr.
21. Vaselin. flav. americ. 25 kigr.
25. Plumb, acet. basic, sol. 2000 gr.
26. Ol. camphor, pro inj. a 002 pro ajnpull. 25 

scat.
27. Digalen a 15.0 20 lag.
28. Balsam. Peruvian. 100 gr.
Iz sednice gr. Saveta, odrzane n Send, 16. februári 

1929. god.
Gradotiaielnik:

1660 Djordjcvit.

Elsőrendű utazót
tM— —— —  HM1 ■! ■11— 11 || HI m aWCTBMWWaMBi

f ia ta la b b  e r ő t
aki mezőgazdáknál bebizonyithatóan nagy 
összeköttetésekkel rendelkezik, to v áb b á

f ia ta la b b
m érleggépes könyvelőt
keres jól bevezetett gépgyár. Szerb-horvát, 
német és magyar nyelvtudás feltétel. Rész
letes ajánlatok „ L a n d w ir t  1 4 6 “ jeligére a 
J u g o s l .  R u d o l f  .H ő s s é  A. D , BeOgrnd, 

Terazija 25 címre küldendők
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1929 február 24.14. oldal

Rlaörendft anyádból, bzo
ltd kivitelben, modern vo

I vagyok, bár félek, hogy J
csalódni fog berniem. ( 
egyébként i.-cu, 2-án ke- 
i essen levelet a Bácsroe- 
gyei Naplónál a megadott j 
teljes jelige alatt 

Z. Nem Ön az égj ctlen, j 
aki elítéli a férfi keresés- < 
nek ezt a na diát. Az 
anyám is átkozódik, ha lát
ja, a levéltömeget. De , 
most már benne vagyok. > 
ön nagyon sokat ígér. de 
meg többet vár. A segé
deimet is? Maid csak én j 
magam « égitek magamon.

Kézcsókoló. Ha cllu- j 
szem, hogy elvi ellensé
ge a házasságnak, nem hi- j 
szem el, hogy valóban har- 
ntincéves. A házasság elvi I 
ellenségei vagy kiskorúak. ! 
vagy túl öregek. Nekünk 
nőknek — igaz — általa- ! 
ban az a hibánk, hogy. ma
gunk szeretünk beszélni s 
nem tudiuk sokáig hallgat
ni, ha más beszél. Kivéve, 
ha olyasmiről beszél, ami
hez mi is értünk — Ön
magunkról. Ön azonban 
ravasz ember. Visszafor
dítja ellenem a saját fegy
veremet. Kiváncsivá tesz 
önmagára. Olyan érdekes, 
amit erről a maga számára 
is oly kedves témáról ir, 
hogy tneg kell kérdenem: 
nem Ön a -báró a kated
rán?* |

Feri. Kissé merészen tér i 
át a csókra. Maradjunk I 
annál, hogy Ön szellemei j 
lovagom marad. A csóko- j 
lódzás — nem egészsé- : 
ses. I

Progress. Az. hogy va- ' 
laki nem makacs s nem j 
önfejű. legtöbbszer az tje -j 
lenti, hogy befolyásolható i 
és következetlen. Nélkiilö- | 
zi tehát azokat a férfias I 
Ideálokat, amelyek ne
kem is ideáljaim. Írhat 
nekem szerbül is, néme
tül is. franciául is. mind a 
három nyelvet beszélem, 
az anvartvelvem magyar, 
de matúrát Németország
ban szereztem, ahol két 
évig voltam egy roko
nomnál.

A ad idegen. Igaz, ló le
vélre 24 választ adtam. 
Azonban a válaszok egy 
részét akkor írtam, ami
kor még -csak* 16 levél 
volt. azután elfelejtettem 
kijavítani. Nem hiába hív
tak asszonytársaim szóra
kozott menyecskének. Aki 
lmszonhatéves. az csak le
gény. de nem agg. még ke
vésbé agglegény.

Próbaszerencse. Azt, 
hogy értem áldozta fel 
n agát, s jeligés levélre 
válaszolt, -— engedje meg,
- - nem tudom méltányolni. 
Azonban, hogy örül leve
leimnek. engem is örömmel | 
tölt el. Jól tudom, hogy 
nagyon nehéz így leve-1 
lezni. de - - próba szerva-1 
esc. Irigyelni tudom kel- ! 
ieines magáuosságáért.: 
Ha igazán tud portrét fcs-1 
teni. fesse meg az isme- ' 
rétien nő arcképét, hátha ( 
egyszer én is meglátom.

B. I). Nem ön az első : 
ntn: tani »uj - ismerősei,n 
között, aki tárcaírói kvaV- í 
tusokat födöz föl bennem , 
s azt ajánlja, hogy a Bács- • 
megyei Napló angazsáljon l 
Magain se volnék ellene. | 
Félek azonban, hogy az ' 
újságírás annyira lekötne. 1 
hogy nein volna kedvem ; 
erre a kedves szórako- 
zásra, amihez most fog- ' 
tani. És nem nagy véle- j 
mennyei leltet az újság- > 
Írókról, ha feltételezi, liogy j 
nem köztük keresném a 
jövendőbelimet. - Abban 
nyugodt lehet, liogy én ide 
a nvilvánosság elé r.em vi
szek mást. mint ami ide
való. Amit nekem Ön és 
kollegái írnak. tudom, 
hogy nekem szólnak, nem 
a daliinai olvasónak, az 
ízlésein elég korlát arra, 
hogy ismeretlen emberek 
szívügyéről se áruljak el 
többet, mint általában azt 
a lelki klinikák lelketlen 
syakoraoku szoktak.

nalakkal készülnek, Bronch
ial bútorai. Subotica, llal- 
Uac 411 )
Szórakoaáa céljából leva- } 
lennénk intelligens fiatal t 
emberekkel >llárorn paj- ' 
fás* jeligére Velikibeftkerek, ■ 
tlega. hirdetőbe kérjük a I 
lévaiakéi 1668 i
hereiedet megkaptam. Vár- ' 
lak Paliéra. Gyuri. 165? i
Leveleznék urileányokknl ) 
szórakozás céljából. Házas
á t  nincs kizárva. Levele

ket >Sportfiu< jeligére a 
kiadóba kérek. 1567

MANCI POSTÁJA
Szilveszter, Magamról 

a múlt vasárnapi Tevcie- 
lezésetn során eleget ír
tam. Ha ezek után vau 
kedve velem levelezni, ám 
írjon.

Henrik. Szeretném csa
lódásában, fájdalmában 
megy igasztaljti, Hogy én 
leszek-e a napsugár jövő 
életében. — ez Öntől is 
függ. Sorsunk útját ha : 
iem is magunk szabjuk i 

mez, de mink szabályoz- ‘ 
zuk.

Debeliacsa, Nagyon 
kedves, hogy kilátásba he
lyezi, hogy vházasság 
nincs kizárva*. Szeret-! 
nem tudni, hogy az én I 
.észetnről is feltételezi-e 
ez t (

Szarajevó. Visszakül-,
etettem a fényképét. Szim- ; 
uátikus arc, szimpatikus, 
amit ír. Ha a  zenén, köny
vön. erdei sétán kivid az 
is szórakoztatja, hug.v ne
kem ír s az én válaszaim 
olvassa, akkor folytassuk 
a levelezést — így.

Péter Vrsac Én nem 
vagyok hölsyike. Könnyed 
könnyelmű lehetek, de 
azért egész lényem más, 
mint amit Iiölgyiként k ne
veznek. Csak mellékesen 
mondom cl, hogy matúrát 
tettein, az orvosi egyete
men egy szigorlatom vau 

s három hónapi házas
élet után most válók a : 
tériemtől, aki orvos. Kzek ! 
után is azt hiszi, hogy mi t 
egymáshoz valók v a - ' 
gyünk.

»Csuuva« iiu. Nagyon :
helyes a nevezés és szim- ' 
patikus az indulás. Én azt i 
hiszem, hogy e sok levél- ] 
bőt mégis kialakul egy i 
baráti kör. amelynek bi
zonyosan Ön is tagja lesz.

Komoly fin. Minden sza- I 
va és az írása azt árulja I 
el. hagy nem Ön az, akit | 
keresek. Minek töltsük az j 
időt .tz eszmecserével. A 
cserére csak cn űzethetek 
rá.
Salubritás. Ne féljen, 
hogy a rám bízott titkok- j 
kai visszaélek, hisz én j 
magamból többet árulok ( 
cl. mint amennyit Önök- I 
töl kapok. Tényleg tekint- • 
se úgy, mintha egy á la r-1 
cos nö\c! beszélne, aki 
nem árulta el kilétét. De 
Ön is álarcban van. S 
az én helyzetem annál ne
hezebb. mert ha én akar
nék megtudni mást, mint 
amit Ön jónak hit velem 
közölni, nyomban elárul
nám magam. . .  De már
cius végén Novisadon le- : 
szék. akkor talán a rej
télyes nő nem bánja, ha 
szertefoszlik is a rejtély. 
Ez nem ígéret, csak lehe
tőség.

Erős. Ment. nem .
Ügynökre nincs szüksé
gem.

Laci 24. Földrajzi leírá
sa a maioinszigetröl na
gyon érdekes, annál is in- j 
kább. mert nálunk is van j 
Ilyen. Az Írógépre vonat
kozó tanácsa igen prakti
kus. Okom van azonban 
rá. hogy ne éljek vele. A 
Mkbbi íelULdgUxg. benne

A P R Ó H IR D E T É S E K  I

n Ay**Júrd»U. tgf nó I 4in4f, >■ atom ">
kr i i n n  aiimit, Leflíi**bb •^rtküdetrii'* lOdtfc
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H. M, Sztanisícs. Ma- | 
gain telett én rendelkezem | 
Nem nekünk való a leve
lezés. Önnek az írás ne- ; 
húz. nekem az ö a  irásá- I 
nak az olvasása.
M. Gyuri Beograd. I ndia. 1 
liogy levelében sok * az 
igazság s okosság? Persze ■ 
hogy tudja, öntudatos etil- ! 
bernek látszik Érdekelné
nek a további levelei. Re- 1 
nié’.)ictek-c? Már t. i. re- ’ 
mélhetem-e. liogy írni j 
fog.

József Vrsac. Ha csak i
kicsit idősebb volnék, í 
ajánlanék Önnek egy jó | 
partidét. Most még nem i 
vagyok abban a korban. > 
hogy házasságot közvetít- ' 
sek. hanem önmagam a k a - ' 
rom elkommendálni s ! 
egész őszintén szólva nem j 
vagyok Önnek való, 

Alterego. Nagyon szigo
rú az irodalomhoz s na
gyon elnéző velem szem
ben. A páros viadal — 
csókra nagyon érdekes, 
de nem gondolja, hogy 
csak én fizethetek rá.

J. I). Szombor. Figyel
meztetésében egy komoly 
momentum van. Azt írja. i 
hogy azért kapok ilyen! 
sok levelet, mert .->a sze-1 
relent Lázárjai«-t az sz é -! 
difi meg, hogy jómódú va
gyok. Épen ezért kell ne
kem ez a levelezés, hogy 
azon a területen, a levele
zés területén, ahol azt hi
szem, elég erős vagyok, 
kiismerjem azokai, akik 
hozzám akarnak közeled
ni s amellett ez a levele
zés szórakoztat is. Az ö n  
levelét olvasva, eszembe 
jutnak azok a novellahö- 
sök, akik azt hirdetik, hogy 
a nőt gorombáskodással 
lehet és kell meghódítani. 
Nem igaz. Nője és sorom- j 
basága válogatja.

M. K. Pancsevo. Egye- < 
lőre magyarul s egyelőre 
csak annyit: szívesen ol
vasom német leveleit. Ha 
ugyan megírja majd őket.

Ignotus. Írion az afrikai
vadászatairól, azt mégis 
kevésbé ismerem, mint a 
Semmeringet — tehát a 
Semmering érdekelne job -! 
ban, de nem lehet mindig• 
a saját előnyünket nézni. I

V. L. Dehogy akarok , 
bárkit is bolonddá tenni, 
őszintébb vagyok, mint 
Ön. Megírom, hogy nem -! 
csak egv emberrel levele- ! 
zck. Magával is nagyon j 
szívesen, csakhogy velem 
szemben ne legyen ám sze-I 
szelyes.

Fekete hal — kék szem. 
Ilyen ügyekben nem áll az 
hogy jobb későn, mint s o - ; 
ha. mert aki a nösülésnél! 
elkésik, az • lekésik. Itt ’ 
azonban még ez nem tör- j 
tint meg. Kérését kivéte
lesen teljesítem, azonban j 
néhány napi türelmet ké-1 
rek.

.1. N. Sajnos, túl becsül. 1 
Nem tudom ezt a rejtvényt■ 
niegicjtcni. Ügy látom, j 
szerb anyanyelvű. Miért 
nem ir szerbül? Én ezt a ■ 
levelezést, bár szórakoz- i 
tat. nem tekintem játéknak! 
s levelező partnereimet ma : 
is jó barátaimnak tartom, j

K. baiinokl ismeretlen, í
Ne haragudjon. Ön nagyon i 
fiatal hozzam. A busz. éves : 
férfi, még húsz éves sincs, 
de a huszonegy éves nő... 
Mit tud még maga erről?

Próba szerencse. Látja: 
mindenki talál önmaga 
számára mentséget. írja 
meg. hogy mit jelem az,
CíflünictoalüKo. hogy: Kis

|

itermetű. Azt aki a szive
mig akar érni, azt éti nem 
centiméterrel mérem. De 
mégis szeretném tudni. 
Érzem én ennek u levele
zésnek a nehézségeit az 
i”' részéről is. Nekem 
sem könnyít a dolgom. 
Mégis keresem a férfit, a 
ki így is tud.

Laci. Ali right. Szívesen 
vállalom, hogy Ön is In
kognitóban marad, ügy  is 
az a tervem, liogy ha majd 
jobban összebarátkozom 
»távlovagjaiin-i-mal egy 
kis bankettet rendezek, a 
melyen talán én nem is le
szek ott, - legalább is 

inkognitóban megyek cl, 
de amelyen ők összeismer- 
keJiietnek egymással. És 

nehogy megismétlődjék 
a berlini eset: a bankett 
költségeit én viselem.

Hii lovag Szombor, 
Hogy hü-e, ezt nem tu
dom. A férfihiiségben 
csak a naivak hisznek s 
csak az ostobák tartják 
fontosnak. A férfi nem hű
ségre szülctítf. Ha akarja 
cáfolja me : ezt a  teóriát 
azzal, hogy állja a levele
zést.

Sándor Zagreh. Az arc
kepe azt mutatja, hogy 
szép fim Megtarthatom-e 
a képet? Franciául tudok. 
Spanyolul most tamilok.

gramofon lemezről, 
mert ebben az évben Spa
nyolországba akarok utaz
ni. Ha ismerős ott, adjon 
egy pár tanácsol. Szép a 
moderníiég. de a családi 
élet csak' maradjon meg a 
maga ideális liszlaságá- 
lúíti. Hz sohase lehet ósdi 
A verseit érdeklődéssel 
várom. Mit szólna, ha én 
is versben felelnék.

Daniié. Örülök, hogy az 
amit az eddigi leveleim
ből tud rólam, nem ri

asztotta e l . . .  Fényképet 
ne küldjön. Minek az most 
még? Szívesen látnám, 
ha szerbül Írna, de lehető
leg írógépen, vagy latini- 
cával. A nem született 
sztrb a ciri! kézírást a 
legtöbb esetben nehezen 
olvassa.

Zagoriei. No mégis több 
adatra tolnék kiváncsi. 
Hány éves, mi a foglalko
zása, mi a szórakozása?

Zagaice. Nem, a talál
kozás még korai volna, 
ha méltányolom is. hogy 
Ön messziről utazik ide.

B. ,1. Hogy hol láthat 
és mikor —■ azt még nem 
tudom. Talán husvétkor, 
alán hm vét mán. Ne le

gyen türelmetlen.
Józsi. A József és Józsi 

közt megérti és megérzi-c 
hogy melyik szól magá
nak. Kedves és jó humor
ra tall, air.it a többiekröl 
ir. Ir tom, ltogv van érzé
ke mások és önmaga fo
gyatékosságain mulatni. 
Bár nem igaz, liogy egyet
len igaz öröm a káröröm, 
én se vagyok kárörvendő, 
sőt — sajnos — tuljó 

szivü vagyok, egy kis em
berszólásért nem megyek 
a szomszédba. írjon ez
után is.
Pistii. Melence. Dehogy 
fesz terbemre. sőt. Sok 
aranyos kedély lakozhat 
Öltben, ez pedig éppen 
nem megvetendő jótulaj
donság. Igaza van. az 
élet rohan és kíméletlenül 
legázol mindent, de én 
mégis szilárdul hiszem, 
hogy ebben a rohanásban 
mégis lellet pihenni egy- 
cgy nyűgöd' életnyi idő- 
"e a — l  ’dogságban. Tr-

I

I

tettel, szerelemmel azon-
ban az asszonyt is 
nevelni.

lehct

Homo nropotiit. deus
disc.unit. Az álmok sok-

L  A. Édes Uram, ve
gye tudomásul, hogy a 
magánlevél nem stílus- 
gyakorlat. amelynek szó
készletét és mondatfiizé-! 
sót teszem bírálat tárgyú-1 
vá. Csak azért, mert má- ; 
sok esetleg tetszelösebben : 
megfogalmazott monda- í 
tokban adnak kijeit/•; -l I 
érzelmeiknek, még lehet I 
ö n  sokkal kiilihnb és sok ' 
mindenre méltóbb amazok- j 
nál. Igaza van. teljesen: a 
ki sokat Ígér keveset ád, 
éppen ezért éli sem ígé
rek semmit, de megírom, 
hogy nagyon tetszett a le- 
vele.
Gondolja ki vagyok? No-
no, tahin nem is vagyok 
olyan naiv. És miért szedi 
paragrafusszeríi szigorú 
pontokba annak az indoko
lását, hogy levelet mert ír
ni nekem, ffigyic cl kérem 
manapság nem olyan szo
katlan formája ez az is
meretség, vagy talán bol- 
dogságszerzésnek, hogy 
mentegetödzni kellene mi
atta- Egyébként sok meg
szívlelendő és okos dol
got ir. Mintha nem is len
ne olyan átlagember, ami
lyennek erőnek ereiével fel 
szói etilé tüntetni magát. 
Dodo. A vidámság nálam 
nem hangulat, hanem élet- 
felfogás dolga. Az élet 
olyan születésnapi ajándék 
"melynek minden körül
mények között örülnünk 

kell. Még akkor is, ha 
később keserűségek vár
nak reánk. Kérdi, hogy 
szí mpaílkus i iák t a! ál ont-e 
egy kicsit. Nos, — levele 
után ítélve — igen.

N. K. G. Leveléből, mint I 
a ti- zta harangszó csen-i 
Jül ki az érzés. Szeretne 
a leikemhe látni? Ez talán 
kissé túlhajtott kívánság. 
Egyelőre. Annyit minden
esetre elárulhatok már 
most is. hogy ez a lélek 
sok. sok érdeklődést őriz 
e kedves sorok iró.ia iránt 
Szívesen várom a folyta
tást.

Huszonn.volecves csi
nos beográdi barna. Ha
jeligéjéhez még hozzáte
szem, liogy verseket is 
ir, félek, hogy mindenki 
magára ismer, csak én 
nem. Kedves és szép. amit 
rólam és a szerelemről ir. 
Igazán kívánom, liogy 
egyikünkben se csalódjon. 
Vilmos. A modern nő — 

búr a modern szóval a 
legtöbb visszaélés történt 
- -  kell hogy a testére s 
egészségére is ügyeljen. 
Erre való a vívás, meg a 
sport többi fajtája. A sze
mélyemről adott kritikájá
ban sok az igazság. Szere-

tarn nem fog osztozkodni 
senkivel, én egészen az 
övé leszek De a jövendő
belimnek joga van, hogy 
amíg szivét s nevét nekem 

! adiu választhasson. Nt- 
' keni is legyen meg a jo- 
: gom. hogy választhassak,
; sőt válogathassak. Ha nem 
i jól választok, akkor a kö- 
I vetkezményeket úgyis ón 
I viselem.

Az élet bajntöriittie. Én
hiszek a hatodik érzékben, 
a telepatikus érzésben. Hi
szek abban, bogy a tudo
mány valamikor meg tud
ta magyarázni azt, ajtu 
mi véges ludasunkkal csak 
véletlennek tart.

Kéífn u fcetváHa. Ha nem 
is vagyok tisztában Önnel 
de sok mindent indok 
már. Az általánosságok
ból is sok mindé,if kiol
vas az. aki annyi levelet 
kap. mint én. Sok jó öt
lete van. Szeretnék én is 
bizonyos kérdőpm tokai 
felállítani s azokra felelni, 
ha tudnék magammal 
szemben is őszinte lenni.

Little fcov. Több kötetes 
levelét és újságját, is el
olvastam. Ebből megálla
píthatom, hog> nagyon 
sok ide.ic van, tehát való
színűleg nincs foglalkozá
sa. Nagyon fiatal. Nagy on 
szeretne sok pénzhez jut
ni. könnyén, miinkanélkfil. 
Aki délután öt óráig köny
vel. s azután enn. v ir ösz- 
sze. ott vagy i amis a 
mérleg, vagy hamis az ál
lás . . .  Little boy, Ön nem 
ért meg engem. Én tűi 
iól értem Önt. ebből nem 
sok ió származhat.

, Öt! cn levélre válaszok 
) lain, mié lifiriiíbeliil ugyan

ennyi vili ! álasz nélkül 
— a lövő hétre. Akik mos: 
nem kaptak választ, azok
tól elnézést kérek, Ez a 
levelezés egyformán sú
lyos anyagilag és szellemi
leg. Azért azt kérem, hogy 
csak azok írjanak, akik 
akarnak engem. Ui jelent
kezők ne bántsanak. Ha e 
majdnem százból nem tu
dom kiválasztani az egy. 
igazit, nem fogom tudni 
kétszázból sem. Ezért csak 
azoknak válaszolok, akik
től már előbb van levél 
birtokomban. Az uf jelent
kezők ne kiyánianak vá
laszt, ami utóvégre mégis 
pénzbe kerül Üdvözlettel 
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Senkim tincs, ezúton ke-
resek 18 -21 éves leányt 
vagy fiatal özvegyet élet 
társul vagy benösülnék 
70.000 din. örökségem biz
tosítva. Némi hozomány 
niegkivántatik. Fényképes 
ajánlatok ’Iparos* jeligére 
kiadóba kéretnek. Disz 
kréció biztosítva. 1605
Fiatal, intelligens gyáros 
nősülni óhajt és megismer
kedne 18- 24 éves kimon
dottan urileánnval vagv el
vált asszonnyal, aki meg
értő hitvese lenne Hozo
mány mogkÍAálltatik. Hoz
zátartozók levelei >.Iövö« 
jeligére a kiadóba külden
dők és kérem ezeket ezen a 
helyen jelezni. 1647

I 18 24 évea izraelita lány, 
j kinek 200 - 300.000 dinár 

készpénzlmzoinánva van 
i és idea üs férjet akar. írjon 
azonnal. Fényképes levelet 
28 éves érettségizett keres
kedőnek, ki békebeli kedé
lyű. sport- és zenekedvelő 
tartalékos tiszt és 100.000- 
föO.OOO dinár vagyona is 
van. Ismeretség híján így 
akarok lehetőleg vallásos 
érzelmű kedves lánykára 
találni, ki megértő aranyos 
kis feleségem, életem len
ne. Fényképet visszakül
dőül, pontos című levelekre 
legnagyobb diszkrécióval 
válaszolok. Levelek >Má- 
jesban esküvő* ieligére. 
Közvetítők kizárva.

szor hazudnak, de mindig 
van valami jelentőségük, 
ha nem is értifije mindig. 
Sok férfias, komolyságot 
látok leveleiben, de a fele
lősséget nem merőm vál
lalni, liogy én vagyok az 
az igazi, aki meggyógyít
ja szivét s visszaadja a 
női nembe vetett hitét. Bi
zalmát köszönöm, legyen 
meggyőződve, hogy a kö
zölt bizalmas adatokkal i 
nem élek vissza.

Józsi, No nem szabad 
haragudni. Én tudom, hogy ! 
nem finom, liogy itt-ott 
alálmzottan hangsúlyozom, 
liogy vau némi vugyonom. 
De ez szükséges ahoz, 
hogy megértésének en
gem és elhatározásom. 
Azt pedig igazán nem kí
vánhatom. hogy Önök is 
inindnváian apróhirdeté
sekben irianak nekem. 
Mit csinálna akkor az, 
aki egész kötetet i r t  Pe
dig én a levélolvasás gyö
nyörűségétől nem akarom 
magam megfosztani.

Macskócsv. A lövendő 
kérjem nyugodt leket u i-



1929 február 24. 15. oldal

[foglalkozAs I
gulyást keresek 15 év kö
rüli fiúval azonnalra a vá
roshoz közel fekvő, 10 te
hénből álló tehenészethez. 
Conen Vilmos, Preradovi- 
éeva ul. 18. 1689
flgyeB, fiatal segéd, a bőr- 
szakmában jártas, horvát, 
német és magyar nyelvet 
tökéletesen birja, március 
elsejére felvételik. Írásbeli 
ajánlat német nyelven a fi
zetési igény megjelelőlésé- 
vel Tvorniéko Skladiéte Ko
r t  Bartolovié is liaum Osi- 
iek, I. címre küldendő.

1662

Szakács (n«) állandő al
kalmazást nyerhet. Magyar 
nyelv tudása feltétel. Jó 
adagolók előnyben. Fény
képes ajánlatok eddigi mű
ködés és fizetési igények 
megjelölésével Nagyvendég
lő llatina (Baranyamegye) 
címre küldendők. Ugyanott 
jé kézilány is felvétetik.

1667

Fordításokat vállalok, te
lekkönyvi szemléket kive
szek, Szalai volt közjegyzői 
irodavezető. Subotica, Vu- 
koviceva 17. 1663
Utazóknak a gyarmatáru- 
szakmabéli, akik már utaz
nak. átadjuk iólbevezetett 
cikkünket jutalékra. Aján
latok Zacherlin d. z. o. z. 
Ljubljana címre küldendők.

1647

Arztalostanono fizetéssel 
felvétetik. P. Kujundkiéa ul 
93. Szegedinél. 1678
Takarítónőt keres a dél
előtti érákra gyennektelen 
házaspár. Cím: Gara La 
Zára ii 1. 12. 1694
Ügyes kirakatrendezőt fel
vesz Párisi nagyáruház.

1700

FüszcrkereskedBsegód ál- l
tást keres. Cim a kiadóban.

1705

Egyedülálló intelligens nőt 
kérőn k gyermekeim mellé, 
ki a könnyebb házi munkát 
is végzi, varráshoz ért és a 
német nyelvet beszéli. — 
Klaesman Károlyné, Zemun

1706

E’rfrondtt német-magyar, 
gyors- és gépiró, levelező, 
nap! egy.két éirai mellék
foglalkozást keres. Cím a 
kiadóban. 1576

Uj szalmakazalozókat (ele
vátorokat) ni szalma- és 
torekrázéitengelveket csép
lőgépekhez készít I. Fuchs 
C piníiliolye, Kula i Bácska'

1562

Tüygetlen urhölgyet akcep
tálunk bizalmi állásra, 
megó'elő vagyoni garan
ciával, magas fix és juta
lékkal. Ajánlatok >Állandó< 
jeligéire a kiadóba kéretnek.

1576

SzBUBkczolő pincemester, 
több éves gyakorlattal ál
lást t eres. Szerb, magyar és 
német nyelven beszél. Meg
kér,- , i .• Szakembert 
íeligúro a kiadóba kórok.

1617

Fflszcressegéd angróüzlet- 
he állást keres. Ajánlatokat 
özv. I.ökös Józsefnél, Som
bor, Párisi ulica 1. címre 
kér. IP,07

Johbmegjelenésfl 40 éves 
Asszony, hosszú bizonyít
ványokkal házvezetőnői ál
lást keres magános nőnél 
vagy férfinél. Vidékre is al- 
taonne. — Ajánlatokat kér 
Azv. Lökös Józsefné, Som
bor, Párisi ulica 1. címre.

1628
Belyi ügynököket (nőket 
is) [elvesz. A. MamuZié 
könyvkereskedés. 1633

Ápolónői, vagy maszirezó- 
női állást keresek szanató
riumba vagy beteg mellé 
azonnalra. Weiser Francis
ka, Subotica, IV., Paje Ba 
óié ulica 17. 1620

Házvezetőnői iskola inter- 
nátussal Zemunban. Elmé
let és gyakorlat. Engedé
lyezve a közoktatásügyi mi
nisztérium által. A tanfo
lyam február 25-től junius 
25-ig tart. Zeneiskola, to
vábbá internátus tanulók
nak, akik a zemuni és beo- 
gradi közép- és főiskolákat 
látogatják. Bővebb felvilá
gosítást a zemuni Iskolanő
vérek intézete nyújt 1202
Vizsgázott gőzkazánfütö ál
landó állást keres. Cim: 
Molnár könyvkereskedés,
Senta. 1629

Tanuló felvételik Körösi Gé
za fűszer- és csemege ke
reskedésében. 1592

Több évi gyakorlattal biró 
elsőrendű mészáros tőkele
gényeket felvesz a Korbec 
gyár. jelentkezés a gyár
ban. 1632
Fin és leány tanulónak fel
vétetik »Amerika< fodrász- 
szalon. 1557
Arvnlényt, magyart, kere
sünk minden házi munkára 
szakácsnő és mosónő mel
lé. Kellő műveltséggel bí
rót családtagnak tekintjük. 
Jó bánásmód, fizetés. Ki
merítő- ajánlat fényképpel, 
Zagreb, postaíiók 67 kül
dendő. 1533

Ncvolönöket oki. tanító
nőket nyelv- és zenetudás
sal vagy anélkül, gyer- 
mekkertésznöket egysze
rű friiuleinokat alán! a leg- 
lelkiismeretesebben: Pada- 
gogenbund. Wien, IV, 
Karlspiatz 7. Az összes if
im,ági folyóiratok lerakata. 
Távfanitás. 1929 január 1- 
töl: Wien I Kumpfgasse 
7. J3 5 7 9
Kertészt keresek, kinek na
gyobb faiskolákban többévi 
gyakorlata van és erről b i
zonyítványokkal rendelke. 
zik. Ajánlatokat bizonyít
vány másolatokkal és a 
fizetési igények megjelölé
sével >Kertészet« jelige 
alatt a kiadóhivatal továb
bit. 1708

Cipőfelsőrészeket pontosan 
készít Bóka Károly cipész 
Subotica, Zrinjski trg 2.

1484

Keresek azonnali belépésre 
henger rovátkoló munkást, 
aki önállóan lúd dolgozni. 
Kelemen gépműhely, Ada.

1509

Eladó zongora. Eladó egv 
nagyon jó karban tartóit 
szárnyzongora (rövid:. Cim 
a kiadóhivatalban. 1704

Sarokká* Jugoviéeva ul. 
38. sz. alatt eladó. Érdek
lődni: Scblager Henriknél, 
Kralja Aleksandra ul. 1.

1659

Kovács-lekales szerszám,
fúrógépek, prés. spirálfurók, 
38 mm-ig. csörnetszök % 
-3 - ig  és az összes apró
szerszám eladó. Bévész fir
kán, Djala. 1675
Robey kazán, jókarban,
Ifaip-cséplővel. teljes fel- 

j szereléssel, Vccbanka-íéle 
nyerseinjinolor. Inrich da
rálóval 4 lukas morzsolóval 
eladó. Klemann József, 
Baján. 1624
Vennék öt éven aluli 8-as 
Hofberr cséplögarniturát. 
Levélben kérem megadni a 
garnitúra pontos leírását és 
a fizetési feltételeket. Nagy 
József lakatos, Sztara Mo- 
ravica. 4504
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APRÓHIRDETÉSEK

M ár 3 2  év e
van a betegek ég e aágesek tr.o  gála óban a fájJa- 
lom sil'apitó E lsaflud , am -iynek  kiváló I n á u l  t> >k-a >k 
köa/.önölevól igazolja a legm gagub'j körök >öl. Külsőleg 
6s belsőleg has ná va eredm ényes hatás t mutat reum a
tikus, ideges f .J  almukná', gyen őségnél és n inden tltt 
o ti, ahol gyors segilsóe.rd van a-ttkaég K tp h a ó  min
denü tt, próbád vrg 0 d n r, ke tös üveg 9 di irtr, aho nem 
lenne kaphat ), r  n 'e 'je  m?* kttzT»t’en, lega'ább 62 
d inárért Frller gyógyaseréflraél Stable* D o n ja , C u.trc la  185 
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F la d Á ó i é s  gr& lllt& sí f e l t é t e l e k :
1 . A» árak  h e ly t ó rte n d ő k , eaom agolánt nzá llítás i kö ltséget 

éa 3  nzázalék késelési kö ltséget fe ls iá it ii i jn k . 2 .  M eg ren d elésn él 
a végÖHAzrg fele rérae a m egrendelő ikor  e lő re  beküldendő', a tö b 
b it u tánvételeaxök. 3 .  Aa e lő jegyzés elfogadásáról ▼agv e lu tas ítá 
sáról m in d e n k it  azonnal é rte s ítü n k . 4 .  f  e lszólam lásokat csak s í  
átv é te ltő l szám íto tt 3  napon b e lü l v e h etjü k  fig ye lem b e . 5 .  1 0  fia
rabon a lu li m egrendelést n em  fogadunk e l.

Tcnyésztojások árai darabonkint:
Április hó végéig . • . 1 0  Din,
Május hóban • • • • 8 M
Junius hó l.tól • • . . 6 „

Naposcsibék árai darabonkint:
Április hó végéig • . . 1 8  Din.

-  Május-junius hóban . . , 15 „
§  Julius hó 1-től . . , . 10 „
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Eladó négylyuku Hofherr- 
kukorica morzsoló, négyes 
benzinmotor, bácskai ele
vátor. Jónás István, Bács 
(Bácska). 1698
SirckhAz, Odfcacin a fü-
ucca legforgalmasabb he
lyén üzletnek, irodának kü-
lönösen alkalmas, 
Rumbachné, OdiSaci.

eladó

1C48

Szíjgyártó szerszám bérén-
dozéssel együtt eladó, fel-
világosi lássál szolgál T.o-
vas Mihály, a Bácsmegyei
Napló bizományosa-, Sztara
Moravica. 1614

Sztaribecsejcn, az alsóvá-
rosban jóforgalmu fűszer-
üzlet ital in óréssel bevonu-
lás miatt eladó. Boííóki Mi-
hály Sztaribecsej, Nemen i-
ca ulica 93. 1616

1 2 4

Maga- tojástermclésü, né- I 
rnetországí import törzsek- 11 
töl származó am erikai fe- I I 
hér Leyhorn, Rhode Is
land Red és Ply mau th 
Kooks kcítetőtojásokra és 
naposcsibékre előjegyzést 
elfogad Jurió Marko barom

fitelepé.

20 25 lóerős eredeti Benz- 
fjlo sEÍvógázmolor, gázge-
nerátorral együtt, teljesen 
üzemképes állapotban na 
gyobb motor beszerzése 
miatt eladó, üzemben is 
meglöki n Ihc tű. Felvi lágo 
sitásokkal zolg.il: Bárdos & 
Brachíeld, Novisad.

1668

Eladó magános Hofberr- 
Schrantz cséplő, 14 éves. 
54 collos, megvételre ke
resők gyári magánjáró ka
zánt. Nikola Milctics, Mn- 
krin (Bánát). 1697
Linikfürdiin egyemeletes 
húz 13 szobával, összes 
mellékhelvi,egekkel, pin
cével. slb. Különálló épü
let 3 szobával. minden 
mellékhelyiséggel. nagy 
teremmel, volt kávéház, 
villa 4 szobával és min
den mellékhelyiséggel, pin
ce. istálló 4 lóra. kút stb. 
Gvönvöril kert és rét, kö
rülbelül 1 hold eladó cca 
300.000 dinárért. »Vega« 
ügynökség Zagreb. Jelaci
cev trg 4. Intcrurban tele
fon 59—64.

lyiség. 1 manzárd szsba, 
az udvari épület még két 
szobával, garázs. pince, 
vízvezeték, angol klo- 
zettek. villany, gáz, csa
tornázott kert és park, kb. 
1.600 n-öl. igen kedvező 
áron eladó. Közelebbit 
»Vega« ügynökség. Za
greb. Jelaöiéev trg 4. In- 
terurb. telef 59-64.
Gvönvcrii birtok Zagor- 
jen, körülbelül 100 hold, 
13 szobás szén és egész
séges fekvési! kastéllyal, 
kastélyon kivül iókarban 
tartott gazdasági épüle
tekkel. melyek ipari cé
lokra is alkalmasak, park
kal és utakkal, cca 8 hold 
kaszálóval. 10 hold gyü
mölcsös. cca 14 hold szán
tó. 50 holdas erdővel, cca 
10 hold szőlővel, szőlő
höz 2 hold szántó, a sző
lőben nagy pince, eladó 
1.100.000 dinárért. Köze
lebbit »Vega« ügynökség 
Zagreb. Jelaöiéev trg 4. 
biterurbán telefon 59—64.
Kastély birtokkal Zagcr- 
ién. Zagrebtől autóval 1 
órányira, a kastélyban 16 
nagv szoba, nagy pince, 
továbbá nagy gazdasági 
épületek, összes mellék- 
éoü’etek. házak körül 18 
holdas birtok, fél óra iá- 
rásra 8 holdas erdő. a kas
télyhoz tartozik még cca 
3 hold terület meleg ké
nes forrásokkal, az egész 
cca 800 000 dinárért el
adó Közelebbit »Vega< 
ügynökség Zagreb. Jela
íicev trg 4, Telefon, in
ter. 59—64.

Ovönvörii birtok Biclovár- 
nál. körülbelül 25 hold és 
pedig cca 4 hold szőlő, 4 
hold rét. 6 hold erdő, a 
többi elsőrendű szántó, 
ház 4 szoba, mellékhelyi
ségekkel. pince, istálló 10 
marhára, csűr. száritó, 
kút és minden melléképü
let. A házban többéves vc- 
gveskereskedés, gyönyö
rű kert és gyümölcsös. A 
birtok házzal együtt a tu- 
laídonos előrehaladott ko
ra miatt körülbelül 400.000 
dinárért eladó vagy el
cserélendő Zagrebban le- 

j vő jövedelmező házért.
! Közelebbit »Vega<r agcnci- 
! ja Zagreb. Jelacicev trg 
; 4. lnterurban telefon 59—
í 64
I CrvJievica mellett. Sz'avó- 
' niában. ui kereskedelmi 
' Itáz. nagy vendéglővel és 
1 üzlettel, szép lakással, is- 
1 tálló, kamra, minden mel- 
í lékkclviség're!. egy és fél 
j hold kert. 3 bo'd szántó. 2 
j hoki legelő, mind egy da- 
i rebb-m eladó körülbelül

lé : 060 dinárén. Köze-
| ' ’’ b't »Vega« agencija. 
í Zagreb. Jelaíicev trg 4.

biterurbán telefon 59—64.
Gfiztilrészteleo Vinkovci 
mellett, a főútvonalon, a 
vasútvonallal egybekötve, 
a vasutállomás közelében, 
a Száva mellett, az ösz- 
szes szükséges épületek
kel. 6 szobás lakással és 
mid’ékbelvisé'O'kkel. is
tállóval sth. Inventár 45 
HP lokomobil. egy keret- 
tiirész 66 cm . egv fake- 
rctfflrösz llo  cm. széles, 
2 körfűrész, egv seprő- 
nvélkész'tő gén. saját vi’- 
hmvte'en, az egész ked
vező áron eladó. Köze
lebbit »Vcga« agenciia. 
Zagreb. .Telaéiéev trg 4. 
Telef Inter. 59—64.
Szávabródhaii gyönyörű 
családi ház. 5 nagy szo
ba. hall. előszoba. 2 ter
ras/. fürdőszoba. 2 kiseab
szoba, minden mellékhe

Egyemeletes ház Knin 
ben. kb. 45 hold elsőrendű 
szőlő Knin környékén, az 
összes gazdasági épüle
tekkel. A ház inventárral 
Kninben igen alkalmas 
bármely kereskedésnek 
vagy vendéglőnek A ház 
Kninben cca 280.000 di
nárért. a birtok 1.200.090 
dinárért eladó. vagy 
együttesen az egész 
1.40O.C00 dinárért. Köze
lebbi »Vega« ügynök
ség. Zagreb. Jelaciéev trg
4. biterurbán telef. 59—64.
Sziszakon 2 üzleti ház. 
vízvezetékkel, csatornáz
va. villannyal, az egyik 
750.000 dinárért, a másik 
csakis inventárral és áru
val 1.200.000 dinárért el
adó. Közelebbit »Vega« 
ügynökség Zagreb, Jela
íicev trg. 4. Interurbán 
tel. 59—64.
100 holdas birtok Karlnv-
cin. lak- és gazdasági épü
letekkel, kb. 20 hold szán
tó, 4 hold szőlő. 3 hold 
gyümölcsös, kert. 2 hold 
legelő, kb. 700 hold egész
séges és kitermelésre al
kalmas erdő (bükk és 
gesztenye) cca 700.000 di
nárért eladó. »Vega< ügy
nökség Zagreb. Jelaiiéev 
trg 4. Interurbán telef 59 
-6 1 .

118 holdas birtok Zagreb 
közelében, egv tagban, cca 
46 hold szánló. 60 hold rét. 
16 hold erdő, 5 hold erdő, 
ö hold szóló, 8 hold legelő,
6 hold gyümölcsös, 2 nagy 
téglából épült. lakóház, 
egyenként 10 szobával, az 
összes gazdasági épületek
kel, vágóhíddal, hídmérleg, 
56 marhára való istálló, pin
ce, mészárszékkai, nagy 
hombárokkal és fészerekkel, 
bognármülinllyel, 260 liter 
ürtart. tejeskanna, 18 da
rab (ebén. 1 bika. 3 kanca,
7 borjú, 300 szárnyas, szecs
kavágók, ekék, szélmalom, 
gazdasági gépek, széna, zab, 
kukorica slb. eladó kb. 
1,750 006 dinárért. Közeleb
bit >Vega« ügynökség, Za
greb, Jelaöié trg 4. Interurb. 
telelőn 69—64
Nagy flzleli épület, Zagreb 
központjában, hatalmas 
termekkel, kocsibejáratlal, 

[sok komplett lakással, sok 
■ üzlethelyiséggel, az udvar

ban bornagykereskedég, 
úgyhogy csak házbérért be- 
folyik tisztán 750.000 dinál, 
eladó kb. 7,250.000 dinár
ért. 2,000.000 dinárral » 
vovfl átveheti a 25 éves 
amortizációs tartozással 
Közelebbit >Vega« Zagreb, 
Jelaéiéev trg 4. Interurb 
telefon 59—64. ___
9 darab Tapfiltfgépmotor el
adó és pedig: 1 darab Őst 
Fiat—Werke A. G., Wien.
■ llioro. 230 II. P. 340 kg 
2 darab Mercedes 260 H. P. 
6 darab Benz-Martha 250 
it. P. minden Kedvező ár
ban. Közelebbit >Vega< Za
greb, Jelaöiéev trg 4- Inter
urb. telefon 59—64.

1810

ELADÓ FÖLDBIRTOK.
78 hold príma szántóföld. 
43 hold búza, 13 hold őszi 
árpa vetéssel élő és holt 
felszereléssel kitűnő tanyai 
épületekkel birtokon árté- 
zi kút, lakás berendezéssel 
együtt azonnalra birtokba 
vehető holdanként 9Ó00 di
nárért, birtok a vasútállo
mástól 2 kilométer. Pan 
csevó és Vrsac között fek
szik. Grünwald ügynökség

B a b
tarka újból kapható Fucbs 
& Go. Paprika Subotica. 
Vilsonova 11. 1701
Rétfalni Kertészet Nje- 
maőka Retfala, Oszijek 
mellett, amely 2 szép ház
ból, egy fészerből, 6 be
rendezett üvegházból, 4 
nagy és 24 kis trágya- 
ágvásból áll, vízvezeték
kel a Dráváiról, egv nagy 
medencével, 6 hold föld, 
legnagyobb része rózsá
val beültetve, az oszijeki 

villamos vasút megállója 
mellett, olcsón eladó. 
Ugyanott kedvező felté
telek melleit eladó par
cellázásra alkalmas 5 hold, 
amelyből 2 hold spárgával. 
1 hold foghagymával és 
1 és fél hold tormával 
van bevetve. 1673
Famegmnnkálógyár eladó. 
150.000 dinár tőkével átve 
hetö Nyugodt, biztos megél
hetést nyújt. Grünwald 
ügynökség. 1708

Krnusa prizmás esztergapad
és más mechanikus szer 
szám, >Dio Schule des Ma- 
schincntechnikers zum 
Selbstunterricht im Ma 
schinenbam a bevezetéshez 
f elemi képzettség elegen
dő, komplett mü, 17 kötet 
ben, 14 német mérnökta
nár együttes munkája, >Die 
Schule des Elektrotechni- 
kers< 4 kötetben, ‘Integral 
und Differentiah 4 kötél 
ben Manfred v. Ardene rá- 
diószakkönyvei, Torpedo - 
bootsmaschinen, rajeszkö
zök, mérőeszközök, rádió- 
alkatrészek olcsón eladók. 
A. Vincze, Beograd, Kolar- 
öeva 1, IV. sprat. 1719

Legolcsóbb bevásárlási for
rás esztergályos árukban. 
Raktáron tartok billiárd 
golyókat, dákókat. Sakk. do
minó, lekebájiuk és golyók. 
Szajay Gyula, Poétanska 
ulica 3. 1709
Két billiárd eladó, egv ik
antik palisander, a másik 
diófa intarzia betéttel a 
hozzávaló golyókkal és dá
kóval, újonnan felszerelve, 
azonnal játszható. Megte
kinthető Novisadon, Gaje- 
va ulica 10 1685
Eladó nagyobb mezőváros
ban jóforgalmu, kisebb ká- 
véh áz italmérési engedély - 
lyel Cim a kiadóban. 
____________________ 1684
TXhblóls gyártmányn és 
nagyságú, használt cséplö- 
garnitura eladó olcsón és 
kedvező uzetésí feli élei k 
mtl'eo Schumacher Rezső 
uél, Sztárt Becsejen. 917

zolg.il
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Modern és  s t lu s
b ú t o r o k a t
továbbá e  szakai-ba vágd 
duszes m unkákat kelzi ennie 
a» uionnan átépít.*tt m 3-
b u ío rg y  A rakban
SÍPOS f s a i
Zf-nai ul 3. T to on 205. __
AIlnndA r a k tá r i  51

Eladó birtokok Sentán, Ke- 
vi pusztán 6 lánc föld ta
nyával és 5 lánc szintén 
tanyával. Patócs László, 
Kevi-puszta. 1568
Könyvtár, szépirodalmi, más 
és régi könyvek eladók, 
esetleg könyvszekrénnyel, 
Cim a kiadóban. 1563

Ü gy ijén a h e lyes era?sit5 sre  —

m e g s ia -n e k  fájd'■Iratai
Gyomor- és hasfájás, kemény széklet fej

fájás, vértódiilás az agyban, idegesség, álmat
lanság, aranyér, étvágytalanság, mind-mind a 
rossz emésztés folyománya.

Az ismert FfGOL gyógyelixir rendbehoz
za emésztését és megszűnnek fájdalmai.

A F1OOI. gyógyellxlr rendbehozza az 
emésztést és visszaadja egészségét.

A FlüOL-t előálfitja és postán utánvéttel 
szétkiildi
A peteka Dr. Se-ne’ié  D ubrovnik 2.

Eredeti ládilta 3 üveggel csomagolással és 
postadijjal együtt 105 dinár, 8 üveges láda 245 
dinár, egy üveg 40 dinár.

Állandóan érkeznek hozzánk köszönőleve
lek a FIGÜL eredményes hatásáról.

E R Ő  É S  S Z É P S É G
Föaaercplők : FAT «• PATACflON

21 é t í ő —S z e r d a  
Vilaguláger:

A Z  E L  A ö  O T  T F E L E S É G
Fónereplü : Uor.OKES BEI. BIO

A R E P Ü L Ő  C O W B O Y
Fex-fllm. — Főszereplő: BUCK JOI1NES

„ORIEMT4<-KEK**Z
GRAHAMKENYÉR, KARLSRADI KÉTSZERSÜLT

MAYE'K A L F R É D
g é p e r ő r e  b c r e n d e t e t l  p é k ö r e m é b e u

SU BO TICA, KAKASISKOLÁVAL SZEM BEN

Eladó sarokház Subotica, 
főterén, üzletekkel és laká 
sokkal. Rögtön átvehető. 
Ugyanott lakás, üzlet, mű
hely és nagy pince kiadó, 
valamint többrendbeli bú
tor eladó. Megtudható dr. 
Blum fogorvosnál. .1670
Sladók szabadonlengö sik- 
tsziták, Reform daratisztitó, 
tarár, hámozógép, Iriőr, 
kefegép, hengerszókek, szij- 
tárcsák, tengelyek, csap
ágyak, kőjáratok, felvonók 
és egyéb malonicikkek. — 
Kelemen nialomgép-niühely 
Ada (Baíka). 1510
-Diktalcn- beszélőgép, kom
binált felvevő és leadó, vil
lanymotorral, ügyvédi, ke
reskedelmi irodákban igen 
alkalmas: jutányos áron el
adó. Oémezi mechanikus 
Robot ica, Paja Dobanovacs- 
L..: .,.8. 207

Vásározók részére alkal
mas napernyők, 2—3 m. 
terjedelmű eladók. Crnjako- 
vié bódé, a vasútállomás
sal szemben. 1642
Patkányokat írt a Ratol, 
mezei egereket az Arvicin 
konyhai rovarokat a Ga- 
madin, poloskát a Ste- 
noí, bolhát a Pnleksin. 
Mindenütt kaphatóki Bio- 
kemija Zagreb, Hatzova 25, 
telefon 59—69. 129
Eladó lakóhál 3 lakással, 3 I 
kapa telekkel, melyen meg- ! 
nyílik a Pasics sugárút. I 
Óvári Jugoviceva (Erdő) 14. i 

1551

Eiaebb-nagyobb kirakat áll
ványok megvételie keres
tetnek. Hermann és Son- 
nenberg, Aleksandrova uli
ca 15. 1525

Mie’Stt V E T i T 0 G £ p E T
vásárol, tekintse meg legújabb rend
szerű, ventillátor hűtővel ellátott

A . B .  G .
wSwcce»soru és wT riiin iphato r“ 

gépeinket 1
ORIENT-FiLM D.D. Subotca

É lril-M eto d a  10

Húz 3 szoba, konyha, 
speiz, pince, istálló, góré, 
egy kapa telekkel, villany
világítással. főúton eladó. 
Gazdálkodónak nagyon al
kalmas. Közvetítőket dí
jazok. Beogradski put 91.
Srbohtanban jóhnenő hang
szerüzlet betegség mialt 
azonnal átadó. Cím a ki
adóban. 1499

k ü lö n f é le !
2 szoba mellékhelyiség nél
kül kiadó. Strossmajerova 
ul. 10. sz. 1682

Teljesen különbejáratu nagy 
uccai szoba, üresen, kiadó, 
irodának is alkalmas. — I.. 
Obiliéev Venne 4. Tóthnál.

1683

Társat
keres rendkívül jövedel
mező ée szolid vállalathoz

K onlour „Ti
K u in a n d i lu o  DruStvo  
Beograd, Franknpanova 2*3

Veszek hasznúit cséplö- 
garniturákat, cserélek uj 
MÁV-gépeket kedv ező fize
tési feltételek mellett. — 
Schumacher Rezső, MÁV- 
gépgyár kerületi képvise
lete Szlári Bocsejen. 918
Mosógépet, jókirban levőt 
keresek megvételre. I gyan- 
oít vegytisztító munkásnű 
felvétetik. Piukovié gőz- 
mosóda, Subotica, Vilsono
va ulica 16. 1537

Egyvagónos, jóforgalmu 
szivógázmoíoros malom kö
zel a városhoz, fél holdas ha
lastóval eladó. Cim >13egae 
hirdető, Vélikibockerek,

1582
Fifzök, orvosi rendelésre 
hasi;,dók. a legmodernebb 
kivitelben Gulainónál Vili.. 
Ostojiéeva ulica 32
Szöimebncdák, a szezonból 
visszmnat adva és dúsan 
szörnii zett kabátok, leszál
lított áron kaphatók. Gold
stein szűcs, Húspiac.
Esztergapadok, bármily, i 
szerszámgépek a kívánt 
méret szerint, egész gyári 
berendezés alig használt, 
igen olcsón eladó Megbízott 
Hamburger lnrtutlti.ia, S íi- 
botira. 1609
Összes alkatréazok egy
Haip télé magánjáró loko- 
mobilhoz, használt, jó álla
potban, eladók. L. Fuchs 
gépműhelye, Kula, Bácska.

1561

Eladó 6 HP Hofberr lán
cos magánjáró 1914-ben 
ópült, esetleg elcserélném 
Hofberr Cormick traktorral 
vagy 2 drb 4-es Vaterloo 
szivógázmotorral vagy 6 
HP Lángon-Wolff benzin
motorral. Lésza Mudrinszki 
gépműhelye. Srbobran.

1531
Veszek ezüstkoronát 3.60 
dinárért, forintost. 9.40 di
nárért, régi, törött aranyat 
Josip Kallnecker, Osijek 1 . 
Zupaniiska 22. 766
Virágmóz, házi, egészséges.
5 kg.-os postacsomag 126 
dinár franko. A. Maéek ve- 
leöebelar, Vrhnik (Szlové 
nia . 18451
Woiíaci génszij, csanágy 

főni í-a 80%-os, aszbeszt- 
lemez, zsinór, grafitcsoma 
golás, gummitömités és 
más műszaki cikkek kap
hatók. Barzel vaskereske-r 
dós, Subotica. 998
lálonmi Hap« vezérképvi
seletét átvet lük. Csak jó 
vetőmag adhat jó termést! 
Kérjen árjegyzéket. Bed
nárz kertészet., Sztara Ka- 
njizsa. 962

Gyümölcslék, díszfák, cser- | 
jók, rózsafák kitűnő fajok
ban kaphatók Bednárz ker
tészetében, Sztara Kanji- 
z,;a. 863

Szőlő és komló birtokosok
ismét kapható nálunk ere
deti és valódi kecskeméti 
un Iszőolló. Tessék megte
kinteni, Barzel d. d. gép
osztálya, Subotica.

1223

m in d en  e g y e s  d a r a b j á é r t

teljes garancia!
Bebixonyithalóan a légióké- 

kiesebb ! 1 f.Tt'f >

Mielőtt

s z ö lő o l t v á n y t
vÁfáról, tekintae m f<  ucmÁlyeaen ez616ollvíny- 
telepemet, hol a legprímább elanosztályu oltványo

k a t, am erikai vadalanvra oltva  
j u t á n y o s  á r b a n  s z e r e z h e t i  b e

S é v á r  L á s z l ó
mintasxölő- éa ezölSoltványtclepe 

P étre  varadin, Bakaceva u lica 523.
Úgy ax alany, m in t a faj tirxtasAgáért teijos

garanciát vállalok 1238

Bútorozott szoba teljesen 
különbejárattal beltéren ki
adó. Agina ul. 13. 1702

Kótszobftz lakás mellékhe
lyiségekkel kiadó. Douii- 
nus, Aleksandrova 11.

1711

2 ház, az egyik 3 éves mo
dern épület íüszertizlettel 
és vondógltelyiséggel, a má
sik 39 éve fennálló fűszer
üzlet és vendéglő. Cim. 
Segedínski vinogradi 106.

1710

KIADÓ LAKÁSOK.
3 szoba, fürdőszoba minden 
mellékhelyiséggel központ 
ban, 2 szoba, előszoba, für
dőszobás igen szép lakás, 
évi 12.000 dinr., 4 szobás, 
emeleti vízvezetékkel 16.600 
din.. 3 szobás, emeleti víz
vezetékkel 16.000 din., 2 
szoba, elöszobás a köz
pontban. 10.000 dm , 2 szo
bás lakás, központban 
8500 dinár évi bér. Azon
kívül töb lakás a város kü
lönböző részein kapható. 
Grünwald ügynökségnél

Ha reumájától szabadulni 
akar, használja a világ 
szerte elismert pöstyéni 
iszapot. Kapható gyógy
szertárakban és drogériák
ban. Postai szétküld, r 
Blum gyógyszertár, Szubo- 
tica, főpostával szemben. 
Kérjen prospektust. 87ó
Üzlethelyiségek azonnalra 
kiadók, érdeklődni Steiner 
Kálmánnál Manojloviceva 3.

1361

Bácska, Bánátban a rövidáru szakmában 
jól bevezetett

u t a z ó t

aki a szerb-horvát, német és magyar nyelv
ben járatos, keres gyárvállalnt 

Cim e lh íz h a tó  24“ jeligére a kiadóba 
kérek

1716

L egjo& b m 'n~ségil
ii tejesre 
jó! válogatott

kitűnő Inr- 
c fciníge- 

rrszó r
kitartó amtrikai alanyokon 
oltva, Igen <rős győkérzetsl, 
mérsike't árban kaphatók.

Kérjen árjegyzéket.
G y ö r g y e v f e s  M is i i
izőlűaltvany telep - tulajdonos i 
Novlazad, Klizíeal ulica 10 *

Kiadó. Subotica központjá
ban 2 uccai lakás, bolthe
lyiség, műhely', uccai lejá 
ralu pince, mely üzletnek 
is alkalmas, és iroda. Bő
vebbet dr. Blum fogorvos
nál Ugyanott többrendbeli 
bútor eladó. J 671

Jómenelelü cnkrászda be
tegség miatt azonnalin ki
adó. Király Sándor, í’eketic.

16S6
Kenyérztitííde teljes felsze
reléssel hosszabb időre ki
adó. Kucsera István, Bács
ka Topola, Vágóhid-sor.

1686
BÍrbeadó Ludason a plébá
niával szemben 9 lánc föld. 
Érdeklődni V., MiSka Próiéa 
uh 85. 1681
Lakáz kiadó. Bor 3 dinárért 
literenként eladó. Vennók 5 
kapa szőlőt. Gyorstalpaló, 
Poátanska ulica 4. 1552
Vzlolhelyiség kiadó május 
elsejére az Aleksandrova 
ulica 7. sz. házban. Bőveb
bet: Telefon 12., Prerado- 
viéeva ulica 18. 1634

Kfl’ftr,bejárata bútorozott 
szoba kiadó Ciril Mated 
Ó8 6. 1669
rűagáayos házat bérbe kere
sek köves utón, iparvállalat 
részére. OrUnwald ügynök 
s<ht poo

Újoncok! Szakavatott egy • 
nők pontos felvilágosítás >- 
kai adnak katonai farmé 
szotü. különösen sorozási,

1 szolgálati idő meghatározá
sára és jogos esetekben a 
szolgálatok megrövidítésére 
vonatkozó ügyekben. Nem
zetközi Iroda, Subotica, 
Aleksandrova ulica 9.
Magános hás B szobával 
azonnal kiadó. Bővebbet 
Donat Vilsonova 6/a. 1678
Elegáns emeleti lakás ló- 
postával szemben átköltö
zés m iatt azonnal kiadó, 
trdaklődni 11—1 óra között 
Vilsonova ni. 20. sz. alatt.

1642

Kégyszobás lakás niellék- 
helyiségokktl, ugyanolt 2 
szoba, konyha, május 1-re 
kiadó. Senoo (Bem) ul. 
Cim a kiadóban. 1616
Kisbiríokot, szállást kere
sek buzahaszonbérbe vagy 
4—-5 hold szőlőt évi mun
kára, Szölóoltést is válla 
lók. Megkereséseket Mól 
nár kötiyvkereskodéslie. 
Sonta kérek. 1669

2 uccai és ogv udvari szo
ba konyhával, kamrával, 
fáskamrával pincével és 
padlással március 16-re ki
adó. Érdeklődni Hotel Te
rézia. 1490

. 4  szerkesztésért felelős dr.FENYVES FERENC Nyomatott a kiadótulaldonos Minerva r.-t.-ndl. -cZe/ős kiadó: FENYVES LAJOS Stubotlca.
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N A P L Ó
Ki az úri em ber ?

Irta: G ovorkovieh  János
Baedecker feltette a kérdést: ki a : uri ember? 

Hogy ezt egy kis hirdetéssel kapcsolatban tette. íz 
mellékes, ép ugj- mellékes az inteiligeiis uri leány kí
vánsága, aki minden áron abszolút uri embert akar 
felfedezni - -  tekintettel arra, hogy a világon semmi 
abszolút nincsen.

Én sohasem szoktam körkérdés pályázaton részt- 
vcutii és most csak azért teszek kivételt, mert az ál
talam őszintén nagyrabecsült cikkíró nem tűzött ki 
pályadi.iat a legjobb pályázónak, nem Ígért sem gra- 
mofónleniezt, sem »öngyujtót«, sem Hazay Verái Já
nos összes költeményeit diszkötésben, arany vágás
sal. Ö egyszerűen véleményt kér Én tőlem, Te tőled, 
Ö tőle. Mintán pedig az első személy Én vagyok, meg
kezdem a véleményadást.

Hogy ki az uri ember, ezt nagyon könnyű eldön
teni, ez világos, mint a vakablak. Azt hiszem nagyon 
könnyen meglelhetjük a megoldást, ha a kérdést min
den szempontból vizsgáljuk, minden oldalról megvilá
gítjuk, ha a modellünket minden elképzelhető helyzet
be állítjuk, ha meg adjuk neki az összes életfeltételt, 
ainl az uri ember kritériumához szükséges, mert hi
szen maguk a szubjektív sajátságok nem elegendők 
az ideálalkotáshoz.

Kiinduló pontiul az abszolút fogalmát kellene ven
nem, de miután ezt már a bevezetésben elvetettem, 
némi hátrányban vagyok öreg Baedecker barátommal 
szemben, akivel mindenáron polemizálni szeretnék... 
finnél a pontnál a játszmát már előre elvesztettem. De 
mert az ideál már magában véve kizárja a létezés fo
galmát, ez nem olyan nagy baj, hiszen cseveghetünk 
arról is, hogy milyennek kellene lennie az uri ember
nek.

A parasztember szemében az az uri ember, aki 
nem jár subában, nem szokott krumplit kapálni, ágy
ban reggelizik és automobilban utazik. Nem úgy ‘kö
szön, hogy »dicsértesséki, hanem »van szerencsém*, 
vagy »kisztihand«. A kávéházban kártyázik, vagy 
léccel golyóbisokat taszigá! és magához hasonló lé- 
hfltőkkcl tegeződik. Amellett nem kell okvetlenül gróf
nak, vagy bárónak lennie, lehet regálébérlő, községi 
Írnok ur, doktor vagy fiskális.

A társaságbeli embernél az uri ember a kaszinó- 
tag. Hogy melyik kaszinónak a tagja, az mindegy. Le
het ez a bécsi Jockey Club. de lehet a ntucsal társas
kör is, ahol öt az összes többi tagtárs uri embernek 
ismeri el — mert hiszen máskép kigolyózták volna, 
fis miután a saját hatáskörében minden kaszinóbizott
ság a legmértékadóbb, nem szükséges, hogy más 
egyesületek véleményével is törődjék. Azért annak az 
uri embernek, akit az egyik kaszinóból kigolyóztak, 
legcélszerűbb a másikba iratkoznia.

Minden kártyás elüti uri ember, aki pontosan ki
fizeti a becsületbeli adóságát. fimellett tönkre mehet, 
koldussá teheti a csaláját, sót magagyilkosságot is kö
vethet el kétségbeesésében — halála után is uri ember 
marad.

A társaságbeli hölgy előtt az az uri ember, aki 
semmi körülmények között sem araija el, ha vele 
légyottja volt. Ha a hölgy véletlenül a barátja felesége 
— az nem haj. Az uri ember előtt a barátja becsülete 
drágább, mint a saját magáé, de még drágább az úgy
nevezett női becsület. Ezt csak teljes titoktartással le
het megvédeni, még hamis eskü árán is. Ha az ügy
ből kiiolyólag alibit kellene bizonyítania, azt mond
hatja, hogy rabolni . vagy gyilkolni volt, esetlegesen 
fel is akasztathatja magát ette és ur marad akkor is, 
ha ott lóg.

A pincér szemében ári ember, aki gazdag borra
valót ad. Ezt megilleti a »méltóságos« ciin is, külö
nösen ha monoklit visel. Erre mondják pincérkörök- 
ben, hogy az ur a pokolban is ur marad. Természe
tesen diszkvalifikálódik, ha a pénztárcája kiürül.

Az igazi uri ember bátor, becsületét kész minden 
Percben karddal, pisztollyal megvédeni. És nincs az a 
folt, amely ezt a becsületet bemocskolliatná. A nemes 
mosóanyag, a vér, minden foltot lemos. Vaunak ugyan 
szabályok, amelyek a íoltti.sziitás elé akadályokat gör
dítenek. de a snájdig párbajozó, megveti az ilyen aka-l 
dilyokai, példa reá Erdélyi Béla. Az nri ember gyil
kolhat, váltót hamisíthat — de nem bújhat ki az elég
tételadás alól. (

Nemzetiségi szempontból nehézségek mutatkoznak 
az uri ember megítélésénél. Itt már megint belebot
lunk az abszolút fogalmának a kövébe. A C'onte, az 
Hidalgo tniudig ur. Még, ha koldulni jár is. Sót van
nak emberek, akik a Gentlemant feltétlenül urnák tart
ják. És ki a Gentleman? Aki a felvonóban leveszi a 
kalapját, ha hölgy lép be. aki női társaságban, csak 
külön engedéllyel dohányzik, aki evés közben szoro
san az. oldalához szorítja a könyökét, aki nem köszön 
hölgyeknek előre, akt csak angolul beszél és lenéz 
minden forcignert, akit nem mutattak be neki. Van
nak azután melléktulajdonságai is. de ezek nem fon
tosak. Ilyenek a nagylelkűség, a jótékonyság, a mű
veltség, a világláiottság és a bátorság. Hanem az 
utóbbi körül már hiba van. Ez érvényre jut ugyan a 
legszéditőbb sziklacsucs megmászásánál, a tengeren át 
való tépülésnél, a vizbefnlló életmentésnél, de ott. ahol 
helye volna nem. A gentleman nem párbajozik, azért 
az Igazi ur megveti. Ha ezt a megvetést vetetlenül 
tettlegesen akarná érvényre juttatni, megtörténhetik,

hogy ti gentleman ugi u iullioz bokszolja, hogy ke-j . . .  Éli Milkó Izidor Írásait mindig különös ciősze- 
nyérre kent vajhoz lesz hasonló. Azért ajánlatos a ! retettel és élvezettel szoktam olvasni és haragszom a 
néma megvetés. Ua ezt a példányt az angolok mégis j véletlenre, hegy az »L!ri Embert ,-t nem játszotta kezem-
nz uri emberek közé sorolják, ez csak ismét a foga
lom relativitását bizonyltja.

Az idők változásával változik az ízlés is és a dí
vái nehéz légeket gördít az ítélkezés elé. Világos, hogy 
a jampec szemében nem lehet urj ember, aki szilk nad
rágot hord és nem lógatja ki a zsebkendőjét a kabátja 
mellső zsebéből. És mert az urlasság atribiitumalhoz 
tartozik a műveltség is, magától feltevődik a kérdés, 
vallon ur! ember-c az, akf nem Ismeri a suttogó ba
ritont, aki még nem látta Baker Josephlnet táncolni is  
aki nem tudja a dalt >Zcfi fcfiss' Ihnen die Hand Ma
dame*?

De nemcsak a divat, a történelem is befolyásolja 
az uri fogalom jellemzését. A francia forradalom után 
az arisztokraták úgy versengtek a maratáséit moso
lyáért, hogy proletár vértől áztatott ujjakkal nyújtot
ták nekik a cukorkákat és lenyúzott ellenségeik bőré
ből készült lovaglónadrágot hordtak. Ezek igazi uri 
emberek voltak. Legújabb időben az uri emberek sa
játságai közé tartozik a bankéhamisltás is, a börtön- 
büntetés ebben az esetben nem diffamáló.

Még egy Esti Levél
Irta : B a e d e k e r

A rra em lékezve, hogy huszonkét év előtt, 
közvetlenül T óth B éla halála után. am ikor 
a dolog term észeténél fogva nagyobb  volt az 
egyénisége irán ti érdek lődés m int napjainkban, a 
Pesti H írlap akkori szerkesztő jének  az az ig y e
kezete, hogy illu sz tris  m unkatársának  a  m agán
leveleit is k iadhassa, hiábavalónak bizonyult. — 
erre  gondolva, bizony aggodalom  fog cl, vájjon 
helyén van-e a  hozzám  in tézetteknek ny ilvános
ság ra  hozata la  m ost, am ikor az olvasóknak m ár 
csak őszülő része em lékezhetik a  kitűnő iró ele
ven, tem peram entum os, sok tudást te rje sz tő  és 
m indig szellem es levélesem egéire? A ggodalom , 
am elyet aztán  e loszlat az az enyhítő  körülm ény, 
hogy am it a  m esteri tollából közlök, az t b izonyá
ra  értékesebbnek ítéli a közönség m int bá trait, 
am it e sorok író ja  tá la l elébe, —  am it pedig e 
m űvészi levelekkel kapcsolatban s velük ö ssze
függésben én to ldok hozzájuk, a z t m eg az  Esti 
Levelek író jának  az em léke irán ti hegyeletböl 
fogja szívesen fogadni.

Különben is, a levél irodalm i m űfa j, s  ha 
m ostanában kevésbbé kultiválják is, ez nem  je 
lenti okvetlenül és v isszavonhata tlanu l azt, hogy 
az irodalm i tényezők  végleg  leszám oltak  vele. 
Lehet, hogy az egyko r kedvelt, ső t d ivatos gen
re  újból föltárnád, s  épp úgy ren eszánszra  v irrad  
mint akárhány  m ás irodalm i v ag y  m űvészeti 
irányzat, am ely  egy  időre elpihent, hogy később 
uj-életre  kelten. Újból születhetnek V oltaire-ek, 
G oethe-k, Galinni-k, M érim ée-k, Sévigné-k, 
Brow ningok, K azinczyk és  T óth B élák, akik eb
ben az intim és m égis nem es form ában m ondják 
el bizalm as közléseiket, am elyek sokszor érdeke 
sebbek. s néha becsesebbek is, m int a te rjede l
mes, kö tetes müveik, fa lá n  a levél is olyan 
leányzó, am ely nem halt m eg, csak  alszik . S 
am int tudjuk, ném ely leány  ilyen állapotban és 
helyzetben is s z é p . . .  Szép. — főleg, ha olyan 
levelekről van  szó. am inöket ez  a kiváló irómii- 
vész küldött világgá.

A ggaszt o lykor az az elgondolás is, hogy  az 
olvasók egy  részét esetleg  azé rt fogjak hidegen 
hagyni ezek az írások, m ert azok hozzám  és nem 
valam ely  a szerzőjükhöz hasonló jelességhez 
vo ltak  intézve. Nos, ez t a ké tségem et m eg e l 
osz la tta  az  a m ásik elgondolás, hogy az ilyfajta  
leveleknél m égis csak  az a legfontosabb: ki irta  
őket és m i a  tartalm uk. A többi: m ajdnem  kö
zömbös. G oethe például csak  k is részét irta  a 
nagybecsű leveleinek a vele egyenrangú  S ch ille r
hez. a  többit bizony nálánál je lentékenyen kisebb 
egyéniségekhez (sőt abszolút jelentéktelenekhez 
is i  küldötte, s  tneg kell vallani, hogy  egyik-m ásik  
episztolája, am elyet Z elter-hez, eg y  nem eppen 
elsőrendű m uzsikushoz, in tézett, van o lyan érde
kes, sőt irodalm i szem pontból ta lán  becsesebb is, 
m int am elyet a D io s/k u ro sz-iá rsáv a l v á l to t t

íg y  h á t leküzdve a  ké trendbeli k é ts é g e t me
gint köztük eg y e t ezekből a levelekből, —- ezú tta l 
azt, am elvet akkor ir t nekem , am ikor m egkapta  
Római M ozaik című könyvem et S zere te tte l 
küldtem  ezt el neki, tes tvérem nek  az ltá lia -ra jon - 
gásban, s  némi viszonzásul és hálából a Jézus 
G yerm ekségérő l ir t könyvért, am elynek  egy  pél
dányával nem  sokkal előbb m egajándékozott.

Egyéb m ag y aráza t nem igen kell hozzá, leg 
följebb az, hogy — mint m agából a levélből is k i
tűnik — egy  em beröltő  e lő tt m ég olvasták , ső t 
végigolvasták , az  irók a b a rá ta ik  könyvét. Ma, 
ha a nyom dafestéktől m ám oros szerző  fö lajánlja 
valam ely  kollégájának a »m ost m egjelenG -jét, 
abban se biztos, hogy a Jó ur (a  .m egniándéko- 
w tta i  fólvágja azt (Hányszor találkozni an tik 

re, így nem tudhatom, hogy milyen sajátságokkal ru
házta fel alakjait, hogy a problémát megoldja. De is
mervén éles megfigyelőképességét, lehetségesnek tar
tom. hogy felfedezett néhányat a fetív ázoltakból és 
még sok mást is, amelyet én kutatásaim közben nem 
tudtam meglelni.

Ha közös fáradságunk még sem vezetett ered
ményre és nem sikerült a boncoló elme elé elegendő 
adatot halmozni, én mint felületesebben ítélő olvasó 
felelőtlenségem tudatában, a cikkiró elnézésének re
ményében, mégis ki merem mondani a véleményemet.

Uri ember az, akiben az említett összes tulajdon
ságok megtestesültek. Hogy ezek a sokszor homlok- 
egyenesen ellenkező atribufnmok nem férnek meg egy
más mellett az ember jcllemkamrájában, arról én iga
zán nem tehetek, ez szervi hiba. Én igyekeztem az ér
veket »dióhéjban« felhalmozni, de mert ez a dtó ofy 
kemény, hogy feltörni nem tudtam, kénytelen voltam 
azt az olvasónak hámozatlanu! nyújtani, fis mint sok 
más esetben, ezúttal Is számítok az olvasó elnézésére, 
most - a külső burok szatirikus keserűsége m iatt 

.................................................................  .........

várius-boltokban ily fö tvágatlanul szűz egzem - 
plárokkal, am elyekből a naiv  adom ányozónak 
m ég a dedikációja sincs k iv ág v a!) S  ha  vállal is 
ennyi fá radságo t, m ég ebből netn következik , 
hogy  a könyvet végig  is o lvassa, —  le h e t hogy 
fu tó lag  átlapozza. S  h a  m égis v ég ig tom ázza  m a 
g á t ra jta  (m ert vannak  m ég derék  em berek a  vi
lágon), akkor is 3 —4 sorban köszöni m eg az  em
lékül kapott m üvet s  nem ugyananny i lapon. Ar
ról a balesetrő l ta lán  jobb is volna hallgatn i, 
am ely egy  ism erősöm m el tö rtén t m eg, aki uj r e 
gényét m egkűldvén egy  iró bará tjának . ettől ezt 
a  jellem ző válasz t k ap ta :

—  P om pás novelláidat gyönyörűséggel of 
vastam . Egy ik szebb m int a m ásik. M ondd: m ért 
nem írsz  végre  egy  reg én y t?  E gy ik -m ásik  elbe
szélésedben egyenesen  kiváló regény író i teh e tsé 
get látok, am elyet k á r  ap ró  novellák ra  fecséreínL

A regény  író ja  a m üve m inden eg y es  fe jeze
tének külön cím et ado tt, am elyeket az tán  az »ol- 
vasója* (o lvasó  a non o lvasandó) m egannyi no 
vellának nézett, elolvasni pedig szükségesnek  
nem  ta r to tt. G ondolta, elég. ha dicséri ő ke t . . , 
L ehet eg y éb arán t hogy a lo th  B éla ko rában  is 
voltak ily ^kritikusok*. V ictor H ugo m ár 80 év 
előtt ilyen volt, —  a nagy  poé ta  anélkül, hogy 
belepillantott volna egy  néki beküldö tt ve rsfü ze t
be, a z t vá laszo lta  a rigm usok szerző jén ek :

— H ogy én költő  vagyok-e , az t nem  tudom  
bizonyosan, m ert önm agával nem  lehet a z  em ber 
egészen tisz tában . De hogy  ön, u ram : költő , a z  
kétségtelen. .M ade anim o c t v ir tu te f

Hogy’ az  ekként b iz ta to tt fiatalem berből 
csakugyan  le tt-e  költő , a z t nem  d e ríte tte  ki a 
nyom ozó iro d a lo m tö rén e t T ény  csak  az, hogy 
a kérdéses levél eredetije  a század  elején, a m i
kor m ég te ljes értéke  m egvolt a  francia  pénznek, 
néhány száz  fran k ért kelt el egy  au togranun- 
á rverésen .

Nos, T óth  B éla nem ilyen o lvasó é s  n e tr 
ilyen k ritikus volt. ü  m inden könyvet, am elyet 
»hom m age de i’au teu r« -kén t (nagyon  kedvelte  
ez t a francia  k ifejezést) ju tta tta k  el hozzá, lelki- 
is tnereesen o lvaso tt végig, m ég akko r is, ha  az 
azzal való fog lalatoskodás nyilvánvalóan idő 
vesz teség  volt. Szenvedelem m el ip a rkodo tt »eu 
rópai« lenni, s  váltig  h irdette , hogy  az  eu rópa i
ság  első és fő fő -k ritériu ina: a z  u d variasság . G o n 
d o lta : ha  valaki, bárm enny ire  kezdő az  Írásban 
és d ile ttáns a  szépm este rségekben , b iza lom m al 
küldi el hozzá a könyvét, neki az  a kötelessége. 
hogy az t e lo lvassa. H át hogyne o lvas ta  volna et 
az  enyém et, am elynek szerző jéhez  régi b a rá tsá g 
nak a  kötelékei fűzték? S  nekem  igen jól ese tt, 
hogy az t nem csak d icsérte , de k ritizá lta  is, s a 
kifogásai épp oly kedvesek  vo ltak  nekem  m int 
elism erésének a h ízelgő szavai.

A levél itt következik .
Kedves barátom!

Megemlékezésed és ajándékod igazi jótéte
mény volt ream nézve. Beteges, szomorú vagyok. 
Mily áldás hát egy kedves, vidám este oly ked
ves és oly vidám, amlnöt csak egy Igen kedves és 
igen vidám könyv szerezhet a magamfélc tetstben, 
lélekben nyavalyás embernek!

Köszönöm a jócselekcd etedet De minden 
őszinte hálálkodás helyett szerettem volna jóságo
dat bűvös tükörrel honorálni, hogy láthasd a tá
volból könyved hatását: mint virrasztók mellette 
éjiéi után három óráig és miként indulok keserves 
petróleum vadászatra, miután lámpám hamarabb 
kialudt, mint érdeklődésem.
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Növelte gyönyörűségemet a polémia is, ame
lyet veled magamban folytattam. — Különös vé
letlen: könyved találkozott asztalomon az Italitni- 
sebe Rcise-\n\. Olvasom, olvastam én bősz chau- 
vjnista is; és hazudnám, ha azt mondanám, hogy 
olasz földön nem érzem a hatását néha. De a va
dé mecum-om mégsem az volt; valamint, hogy 
nincs soha és sehol vadé mecum-om mert im
presszióim szüzességére féltékeny vagyok. Az én 
szisztémám: ismeretlen helyre indulva itthon fel
fegyverkezni a tudás nétni töredékeivel, hogy 
körülbelül sejtsem: mii fogok látni. A látás mi
kéntié aztán az én dolgom. Haza térvén, roppant 
nagy gyönyörűségem elolvasni, mint látták azt, 
amit én láttam, mások: de nincs a világnak az a 
nagy írója, akiért föláldoznám az első coup d'oeil 
üdeségét.

Hej. sokat tudnék én erről beszélni neked az 
én ötszöglctű, még borús napokon is mindig vilá
gos szobácskámban, ahonnan az egész télen alig 
egynéhányszor mozdultam ki. Mert én csak köny
veim és török kávés kannám társaságában élek. 
Szerződéseim is olyanok, hogy itthon dolgozhatok. 
— Ez a virágnyelv különben azt teszi: hogy vá
rom az ünnepnapot, amikor engemet megtisztelsz 
barátságos kis barlangomban — és mindig itthon 
vagyok.

Köny'ved 162-ik lapján van egy kis tévedés, 
mely különben nem a tied, hanem úgyszólván min
denkié. A *auod non tecerunt Barbárt, Barbarini 
tecerunt< nem onnan ered, hogy VIII, Orbán a 
Flavius-ok amfiteátrumának köveiből palotát épít
tetett (hiszen ez nem is volna valami nagy bar
bárság), de a vandál Mafieo Barberini a Panteon 
porticusának bronz reliefjeiből öntetett ágyukat 
(szátn szerint 110-et) s ugyancsak ez ércből ké
szíttette a S. Pietro főoltárának négy oszlopát és 
mennyezetét. Contarini velencei követ 1635-iki je
lentésében ezt írja e szörnyűségről. (Hosszabb 
olasz idézet következik itt, amelyet nem csak az 
idegennyelvüségc miatt nem közlök, de azért se, 
mert az egész r:cm egyéb mint történetírói és ok- 
mányszerü bizonyítása annak, amit Tóth Béla ma
gyarul elmondott.)

Ez adatot Fumagalli Chi íha  de//o?-iában, az 
olasz Büchntannban találtam. A magyar Biich- 
maiul, az én Szájrul-Szálra cimü könyvem a jövő 
héten jelenik meg 29, azaz huszonkilenc, mondd: 
XXIX ív! Hittél valaha rólam ilyesmit? Ez a fur
csa könyv bizonnyal érdekelni fog téged. Sietek 
majd egy. bőkezűnek csúfságból sem mondható ki
adómtól. az Athenaeumtól kicsikart példánnyal 
tiszte'kcdiő neked. Addig is vagyok

szerető és hálás híved 
T !h l'citi.

Budapesten. 95. jan. 23.
Eerenekőrut 13.

Az oh  ásó lá tha tja , hogy ez érdekes levélből 
(am ely  éppen ezért é rdekes) nem csak az én ró 
mai könyvem ről van szó, am elynek alkalm ából 
íródott, hanem a v ilág lá to tt és sokfelé já r t k itű 
nő iró u tazásának  a m ódjáról is, am elyet igen 
vonzóan fejteget. M ég ina is tanulhat a rendsze
réből mindenki, aki nem csak azért ül vonatra  
v ag y  hajóra , hogy le tegye a  névjegyét a  lá tn iva
lók (templomok, palo ták , m úzeum ok és egyéb  ne
vezetességek) o ltárán , de hogy erudicióval s m ű
velődéssel gazdagabban térjen  haza az ú tjáró l 
m int ahogy  a vándorlására  elindult. Igazat is ad 
tam  föltétlenül néki, persze azzal a védekezéssel, 
hogy én se vadem ecttm -nak, u tazási tanácsadó 
nak  vittem  inagam ntal irószerelm esem nek: Qo- 
ethe-ne a m ég m indig frissen ható Italienische 
R eise-jét. C sak annak szellem ét pakoltam  a cse
kélyke intellektuális podgyászom  közé, s  a be
lőle m erített tudás-fragm entum okat s  a szem lé 
le te  m ódját, am elyet többc-kevésbbé m indnyájan 
(m ég a francia Itá lia-járók , Théophile ü au tie r, 
H yppolite T aine és m ások is) ettől a  nagy po- 
gánytó l cs mégis isteni em bertől sajátíto ttunk  el. 
(A halhatatlan  könyv azó ta  — 1922-ben -— m a
gyaru l is m egjelent a G éniusz kiadásában és B á 
lint A ladár jó á tü ltetésében.)

M anap furcsán s szin te lehetetlenül hangzik 
ki egy nem is ősrégi Írásból, am ely a  budapesti 
körúton, ezen az ui m odem  vonalon, kelt, hogy 
az  írója petró leum -világítás m ellett ir t és o lva
so tt. Nem csoda, hogy ily »világításban« a rcha- 
isztikusabban, ósdibban, m ultszázadszerübben 
h a t a levél mint ahogy  az t a teljesen m odern iró 
i r ta  és elképzelte. A petró leunivilágitás a mai 
em ber felfogásában olyform án fest, m int a  p e t
róleum  korszakában  h a to tt a fag gyugyertya , — 
hang  a m últból: idegen, szin te értelm etlen s é r t
hetetlen  h a n g . . .  S a E ercncköruti palo tának k i
nevezett bérház akkoron (1895!) m ég nem aszo tt 
v illam os fényárban! N em sokára az A bonyi-uccá- 
ba  költözik a jeles iró szere te tt Lido-iával, a jó 
angyalával, aki kedvessé, m eleggé teszi az  o tt
honát. O tt m ár van villam os v ilágítás s  egyéb 
m odernség  is. Néha még tá rsaság  i s . . .

Az o lasz idézettárból (a Fum agalli-ból) v e tt 
c itá tum  alkalm ából bejelenti T óth Béla. hogy leg 
közelebb m egjelenik a Szájrul-Szdjra című ma- 
iaa i búchmana, amely igazán, satis phrase, arra

volt hivatva, hogy hézagot pótoljon minden mü
veit és műveletlen magyarnak a könyvespolcán. 
Rz a könyv a szerzőjének sok elismerést szer
zett, de sok bosszúságot is okozott, ami majd 
kitűnik azokból a leveleiből, amelyek ennek a 
műnek a sorsával kapcsolatosak, Én ugyanis 
szintén jelentem, hogy legközelebb azokat a le
veleit fogom kőzétenni (s velük a Tóth Bélára 
vonatkozó emlékezéseket valószinüleg be is fe
jezni), amelyeket e jeles könyv megjelenése ide

É jjel az  erd ő b en
Ir ta : K arlóca i

...T akarod j ki, te paraszt, velem ne beszél} ilyen 
hangon.

— Hát kicsoda emberfia az erdész ur, hogy ne 
lehessen előtte szóllarti. . .  na.

— Majd megmutatom, hogy ki vagyok az uj szer
ződésnél, kidobatlak az árendából... ki én! Van még 
annyi szavam a főerdésznél, meg a tiszttartónál is...

— Az erdész ur k idobat... engem? Nem igen lii- 
hetem. Nem kendé az árenda erdész uram . . .  nem 
ktndé! Az uraság meg hála a Teremtönek, nem ma 
gamfajta paraszt fölkapaszkodott fiakölyke... Helyén 
van annak a szive is, esze i s . . .

— H a-ha-ha ... hát ezért jár oly sűrűn a fiatal 
menyecske az n rasághoz ... A hafárhirü Kerecsi Ba- 
lázsné, a liliom arcn Parti Tercsi, aki köszönni se tud 
már, ha meglát. .  M hát az uraságnál ő a protekció . . .

— H allgasson!... S köszönje annak, hogy a há
zában vagyok, mert különben Kerecsi Balázs — a pa
raszt — kilyukasztaná azt a kifinomult bőrét

Ezzel kilökte maga előtt az ajtót s a kőkockás fo
lyosón végig dongott patkós csizmájának nehéz lép
te. Dühe csillapodott, ahogy egyet lépett. . .  marta a 
követ lépéseivel, őszülő fejében kacskaringóra állt jó
zan esze. reszketett testében az indulat. — Ilyen átkos 
köpés nem sértette ráncba szökő a rcá t. . .  Sze
mébe ilyet még nem mertek mondani. A feleségéért 
gyilkolni is képes. . .  Az szen t.. M a becsületkeresztje, 
akit megsérteni jaj volt.

A hatalmas kapu mélyet búgott, ahogy maga me- 
gett becsapta szárnyát — a hang átzugott a sötétlő er
dőn. Mint egy elnyújtott kiáltás a süket éjszakában 
úgy bömbölt szerte a százados tölgyek öles törzse 
között

Neki vágott irány nélkül a mély sötétségnek. 
vérében izzóit a harag . . .  Messziről, hosszan-rémesen 
üvöltött egy ordas párját hivó hangia s búgva jött rá 
valahonnan a felelet Kerecsi Balázs önkéntelenül ka
pott fegyveréhez, rátapintott a kakasra s hóna alá 
vágta a pviska agya t A bestiák már megint erre ólál
kodnak — gondolta — a kutyám sincs velem, otthon 
hagytam Tercsi mellett, félt és Nérót otthon tartotta. 
Balázsnak ez szokatlan vo lt Olyan a vadász kutya 
nélkül, mint a vak ember. Csak tapogatódzik.

Fegyverét lövésre készen tartva ballagot a fák 
között és észre sem vette, hogy letért az ösvényről. 
Ismerte az erdőt, nem is gondolt arra, hogy eltévedhet 
Lassan sűrű kőd ereszkedett az erdőre — ölelésével 
bevont élőt-élettelent, alig lehetett egy lépést is 
látni.

Ment Balázs haraggal, ment a ködben, mig egy 
tőnkbe botlott. Leült magatehetetlen, szét nézni merre 
is vau. Leiért az útról, hogy hamarább érjen haza és 
már sokalja a járást. Sötét az erdő, az eget se látni. 
Csillagok ragyogását betakarta a ködfátyoL — Róka 
szüköl innen balra, bizonyosan csapdába ese tt Balázs 
ismét halija a farkas üvöltést, de mintha már falka or
dítása hasítaná a téliéjszakát. —• Teremtő Isten talán 
csak nem nála, háza tájékán lesnek a prédára. . .  és 
egyedül az asszony. . .  Az asszony. . .  Az urasághoz 
já r -  felforr uj dühhel lelkében az átkos rágalom. Mért 
nem is fojtotta ezt a szót az erdész tokára. . ..J a l , 
már későre já r . . .  ez a köd is borzasztó, inég ilyen 
süsü sohasem v o lt. . .  ez a tőnk. . .  ez ismerős, már 
nincs messze a hajlék. . . .  a farkasok újból — , csak 
már kőzibük ereszthetne, megtizedelhetné a fene 
vadjait

Fcltápaszkodik, irányt vesz fülével s a mohát ta
pogatja a faderekakon . . .  erre kell mennie, amerre 
most tért e l . . .  Az éjszaka ezer meséje csilingel fülében. 
Nagyapjától hallott egy borzasztó mesét az erdőt járó 
gonosz szellemekről, akik a vadászt tévútra vezetik, 
eltakarják előle a biztos u ta t A fa kérgén össze-vissza 
fordítják a moha sznilagot s ott pusztul az em ber.. 
Már aki elpusztul. . .  nevet fel furcsa röheijel Balázs. .  
mesék. . .  gyermekmesék. A plébános ur Is azt pré
dikálta: a gonosz lelkek nem az erdő mélyén tanyáz
nak, hanem az emberek lelkében. — Tlpré lába alatt 
nagyot reccsent egy száraz galy, akaratlanul hökkent 
meg Balázs, a reccsenés éles, figyelmeztető volt. Vagy 
csak bolondul benne a képzelet — Farkasok tusája 
ütötte meg fülét, valahol halálra vlrtak a dögök. . .  
csak már otthon lehetne... Szeme vakon nézte a sö
tétlő semmit. Balázs keresni kezdette önmagát az er
dőn. Merre fs leltet most. ménkfl nagy a területe, ha 
hosszába járja három napig Is talpalhat míg a szélére 
ju t Székében azonban alig két órányira, már látnia 
kellene a szántó földeket. . .  de csak kőd.. éa köd. . .  
éu ft óriások A fagy is erős tépéssel hasítja * hőpít—

jében irt hozzám . Ezekből m ajd  m eglátja  a szí 
vés olvasó, hogyan  készül az  ilyféle féligtudom á- 
nyos, félignépszerü s egészen a m üveit o lvasó
nak szánt könyv : m iképpen  fogadja az t a sajtó  
és a kritika (ami két egészen különböző fórum ): 
m ennyiben  járu ltak  hozzá a tökéletességéhez az 
önkéntes és a fölkért m unkatársak . Sőt azt is. 
hogy m ily intrikák m űködtek ellene . . .

Egy kép a m últ század  utolsó évtizedének 
az irodalm i, újságírói és tudom ányos é le téb ő l. . .

az arcát meg a kezét. Nem úgy készült fel. hogy ut 
éjszakát az erdőben tö lti . . .  Éppen tegnap hallotta, 
hogy az öreg Tardók András megfagyott az utón... 
Elalhatott részeg fejje! s ott pusztult. . .  ja, az tele itta 
m a g á t... de ő n em ... ő nem fagyhat m e g ... hiszen 
szinjózan. Csak legalább az utat találná m eg. . .  az 
ismert ösvényt, még ha kerülővel is, de csak már 
haza érne. . .  lehet már vagy éjfél. . .  Milyen nagy a 
sötétség. . .  a köd . . .  ez a köd . . .  n o . . .  hát ez? — 
Neki ment egy hatalmas, kidőlt törzsnek, megbotlott, 
a kérgen hosszában fagyott hó keményeden s ahogy a 
kapaszkodó kezeivel hozzáért elsiklott rajta. A ravasz 
fennakadva egy galyon lecsapódott... b u m ... bum ... 
dörrent fegyvere irányzatlanui az esésében.

A melléből forTÓpatak indult alvadó útjára. Az 
erős szál ember feldöbbent egy végtelen pillanatra. . .  
rádölt a tö rzsre ..., valam i., valaki mellbe vágta 
ö t . . .  nagyon fárad t. . .  haza akar menni. . .  fázik, hi
deg v an . . .  kezével lankadón bőröséhez nyu! . ., olyan 
meleg önti kifelé magát, be kellene fo g n i... hiszen be
lül a hideg rá z z a .. .  s jön ki a meleg. — Tenyere rá 
tapadt egy kis pörkölt n y ila sra ... elcsúszik benne... 
A fegyvere d ö rren t... h a llo tta ... nagyon m essziről... 
de most már tudja, hogy az dörrent s meglőtte ma
g á t . . .  bele lőtt saját m agába ... m eghal... elpusz
tu l . . .  haza akart menni, várja o tth o n ... várja öt a 
szent, a határszép . . .  a Tercsi. . .  a felesége. . .

Hogy zsong az e rd ő ...  zsong a Balázs fejébe* 
száz színes k é p .. .  jön az a sszo n y a ... a sz e n t... s 
ő meghal. . .  Vészes sikoltással tőr utat az ösztön * 
magába rogy a sebesült A potyázó ordasok marakod
nak tépett zsákm ányukon... v a laho l... messze az er
dőszélén.

Ángyikám én megyek, nem várom Balázst majd 
átadja ángyi is édes apám meghívását

Ne menj Pista, oly Jól esik, hogy van velem va
laki . . . félelmetes egyedül lenni.

Ejnye no. ha itt van Néró? Olyan mint ax em
ber.

Maradi még én félek . . . félek valamitől. Hal
lod . .  . hallod, hogy flvöltenek a farkasok . . .  Jaf 
csak baja ne essék Balázsomnak.

— Attól ne félj — feleli a legény s indulni ké
szül. Az erdő mélyéből két tompa dörrenés vág fi
gyelő fülükbe.

— Mi volt ez?
— Balázs lőhetett a farkasok közzé.
Az ajtó előtt panaszos vonitással kapja tel tejét 

a nyugtalan eb. Az asszony ijedten sikolt fel:
— Pista menj bátyád elé . . . én hajt sejtek’.—
Fölkapva fegyverét kirohan a legény a sűrű kö

dös éjbe, vele ugrik ki a szíjra kötött eb is . . . Nyö
szörögve vonszolja a rohanó legényt néha vakkan- 
tóan üvölt fel . . . most levág az ösvényről . . . tör
tet a fák közé. A legény már elfullad, ereszti a dögöt, 
szaladjon szabadon- Majd hangos ugatás száll fe
léje . . .

Egy kidőlt törzsre ráborul egy ember . . . hö
rög . . .  a bátyja . . .  a Balázs . . . Jézus mi volt 
ez? Fegyvere mellette . . . talán csak nem . . .

Balázs! Balázs! Kiált az áléit emberre a legény 
s hóval dörzsöli az arcot.

A sebesült fölnyitja a szemét, kábultan kopasz- 
kodik a nyújtott karokba s lassan, kínosan vonszolja 
lépéseit.

— Haza . . .  — motyogja — haza . . . Tercsi vár.
Néró előttük ugrál. A köd lassan oszlik s a hold 

csodálkozva néz a téli éjszakába. Az erdőben életre 
kelnek a képzelet sötét árnyak Fagyos szél sikolt a 
dermedt ágak között.

T á r sa t  k e r e se k
jól bevezetett iparvállalathoz. 
Szükséges tőke 300.000 dinár. 
Az összeg 25% -os kamatozásá
ért anyagi garanciát vállalok. 
Magyarnyelvű leveleket 2ivko  
Jeftié-Gazdié. Beograd, Poén- 
kareova 20 címre kérek. — £
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F E J  É S  ÍR Á S
K A R IN TH Y  FR IG YES

Egyszer láttam flt »r. nccSn magánosán bofyon- 
tani. Mint egy kis diák. akinek >lyukasí órája van. 
agy kószáit a köruton, bámészkodott a kirakatok 
efőtt. képeken, plakátokon, fákon és embereken. Mint 
a-/, elvarázsolt királyfi, akit erre a napra feloldottak 
az igézet alól, úgy csetlel t-botlott a nagy házak 
tövében, néha megállt, lehajolt és szórakozottan meg
igazította a cipőfűzőjét, öiiill a lármás autóknak, a 
kék égnek. Magyar iró. De ép igy lehetett volna in- 
kognitó spanyol minisztercInlMt is, világhírt artista, 
hegedűművész, vagy prédikátor.

Karinthy frigyes.
Nyughatatlan ember. Nincs bza’rva. hogy egy 

napon feltalál valamit. Repülőgépet, amellyel meg se 
áll a holdig, vagy egy uj filozófiai rendszert Most 
ír Közben telnek a napok és órli az újság-malom. 
Mint egy rettentő betegség, úgy eszi, mint egy haj
csár, úgy ül a nyakán a zsurnalizmus, amellyel meg
keresi a mindennapi kenyerét. A regénytippböl kroki 
lesz, a színdarabból paródia. Mi ennek « magyará
zata? A rossz gazdasági viszonyok? Vagy nem bír
ja az iratnof? Kicsit mind a kettő. Karinthy kényel
mes és napi harcokra kénytelen elfecsérelni azt az 
energiát, amellyel pedig — egyetlen rohammal — 
sokkal többet érne el.

De ki láthat a leikébe? Úgy Jár-ktf ebben a vá
rosban, mint egy ismerős. Otthon van a redukciók
ban, a kávéházakban, a barátai között, a Vigadó pó
diumán. többszáz karrikatura forog róla közkézen, 
de az igazi arcai senki se Ismeri.

Nem árultam el. hogy interjút akarok vele csi
nálni, Beszélgetés közben ő maga jelentette ki:

— Az Interjú úgy viszonylik a biográfiához, 
mint egy portré a karikatúrához. .Az egyik fest
mény és teljességre törekszik, a másik pedig csak 
graíika. Raiz. A karrikatura sokkal könnyebb, pár 
ügyes vonással kiemeli azt, ami a legjellemzőbb, ami
ről nyomban ráismerni az illetőre. Amit úgy hívunk, 
hogy »cz te vagy!* Míg * festmény alaposabb mun
kát igényei és nem frappiroz.

— De azért szereti a jó interjút?
Hogyne, a jó interjú érdekes. Sűrített életrajz. 

A legjobb karrikatura úgy születik, szemben a leg
jobb festménnyel, amikor az áldozat nem néz oda, 
így képzelem az interjút is, nem pedig kérdés és fe
lelet formájában, ön  elmondja mindazt, amit nálam 
és velem kapcsolatban tapasztalt. Amit rólam gondol.

Aztán az ifjúságáról mesélt, fin periig jegyeztem. 
Karinthy most nem néz ide. . .

■ fiatal iró! Kezdő'. Egészen a legelején! Tel
jesen hamis fogalmaim voltak a dolgokról A szelle
mi arisztokráciát tényleges arisztokráciának képzel
tem, anyagi javakkal és hatalommal. .Azt hittem min
denki ilyen respektust érez irántuk, mint jómagam. 
Csak messziről tiszteltem őket, de közeledni nem 
mertem. Aztán egyszer sürgősen pénzre volt szüksé
gem. Irtain egy verset és beküldtein, nem emlékszem 
már melyik lapnak. A vers megjelent és én, aki. ab
ban a hitben éltem, hogy az írókat mesésen fizetik, 
magától értetődően óriási honoráriumot kértem. A 
szerkesztő nem tudta ki vagyok és ijedtében elküldte 
az összeget. Igen, az első versemért száz koronát 
kaptam. A másodikért ötöt. Viszont akkor mar én is 
iró voltam ... De az eleven írókat kerültem. Csak 
olvastam őket rajongó tisztelettel. Nem mertem a sze
mük elé kerülni. Aztán: beküldtein a Nyugatnak egy 
verset. Megjelent, elmenteni a honoráriumért és Os- 
vdf Ernő megölelt, fiz az ölelés ma is legkedvesebb 
emlékeim közé tartozik.

Az első iró személyesen, teljes életnagyságban?
— Jóval később. Krokit vittem a fidibusznak. Itt 

találkoztam Molnár fereneccl, aki akkor állott sikerei
nek a tetőpontján. Megveregette a vállamat és azt 
mondta, hogy ügyes gyerek vagyok. Hű, de büszke 
voltam! A nagy Molnár személyesen megveregette a 
villámát. Rá pár napra az uccán találkoztunk. Mély 
reve; eueiával üdvözöltem. Kent {ismert meg. Később 
azonban mégis megtanulta a nevemet.

Eel-alá sétál a dolgozó szobájában. Az íróaszta
lán rendetlenség. Nem művészi, hanem egész szimpla 
Po’gári zűrzavar. Ujságtornyok. könyr tornyok és ké- 
zirmp.ipirtmnyiik. Hallgat. Előbbi közlékenysége hirte
len elapad. Mintha rövidzárlat támadt volna benne, 
egyszerre kilobhant.

Mennyi elvetéli gondolat, ötlet, terv hever eb
ben az niság avarban mulattam az elsárgult lapok
ra.

Bólintott.
Más írók ilyenkor már rég a könyveik és darab

jaik jövedelméből élnek, utaznak. Karinthy azonban 
nem a kamataiból, hanem a tőkéből tartja fenn magát. 
Egy ember, akit bezártak a gondolat aranybányájába 
és most mindent aranyból kénytelen csinálni, a kést, 
villát, cipót, iogpiszkálót. De őt elsősorban a világ sor
sa érdekli és önmagává! édes keveset törődik. Ha nőm 
írónak születik, hanem kereskedőnek, azt mondanák rá, 
bogy: nem elég élelmes.*

-A z  élet gyávaság és bátorság kérdése — fe
di arra hogy mért nem változtat mostani helyzetén.

Alti hozzászokott egy kín ny ezerhez, emberekhez, 
kirtyaparmerekhez, kávéházboz, tisztelőkhöz, lapok
hoz, szerkesztőkhöz, az rendszerint rabja különböző 
fajtája kőtelezettségeiaek. Semmicsetre se vállalná az 
nlrakezdés bizonytalanságát, a már meglevő eredmé
nyek kockáztatásával Ex egészen emberi. A zseni is 
clpolglrosult ebben a században, a bohém konszolidá

lódott, a bohémnek fixe van tnkarékkönyve és hitele. 
Megkérdeztem Karinthy tói:

Ha kimenne bolyongani a világba? Mint egy 
diák. nem reprezentálni, nem vigyázni a distancra, 
nem őrizni féltékenyen a presztízsét, hanem ámnlni és 
elébe állni a véletlennek és a kalandnak? A mai írók 
gondosan, szinte légmentesen kizárják életükből a meg
lepetéseket, szabályos körben mozognak, program sze
rint múlik el a napjuk és baleset biztosítási kötvényt 
hordanak a szivük fölött.

Nevet és végigsimitja a haját:
— Igen, igen, erre gondoltam, de persze csak ti

tokban. Az ilyesmi akkor sikerül, ha nem hosszas meg 
íontolás után, hanem spontán, hirtelen elhatározásból 
történik. Hogy ma még arról, beszélek mit fogok hol
nap csinálni és öt perc múlva már benn ülök egy vo
natban amely az ismeretlen felé robog velem. Ehhez 
azonban nem csak lelki erő szükséges. A testi kvalitás 
nak i s . . .

Legyint. Mint aki máris elszólta magát. Mark 
Twaint említem, aki minden levelét két példányban két
félekép irta meg, egyet a címzett számára, amit a fele
sége és a lányai gondosan átcenzuráztak, hogy nincs-e 
benne valami olyan sor, amely a vallást, vagy a sze
mérmet, az általános polgári Jóizlést sértené, mig a 
másikai az asztalfiókja számára. Ezckhtn aztán őszin
tén kiöntötte a lelkét, megmondta a véleményét a dol
gokról és az emberekről.

— A legtöbb iró kénytelen véka alá rejteni a véle
ményét, még azok is, akik a legteljesebb szabadságol 
élvezik, akik részint anyagi függetlenségük, másrészt 
pedig speciális helyzetüknél fogva megengedhetik ma
guknak az igazmondás, sőt az odamondás luxusát 
Ezer kötelezettség köti gúzsba a toliamat ..

Beszélgetés közben belép az iró Gabi nevű fia és 
kezében egy keresztrejtvénnyel, sürgős felvilágosításo
kat kér.

— Mondd papa mi az: hét betűből áll és eskü
vőknél használják?

Karinthy pillanatnyi gondolkodás után megfejti a 
rébuszl Az ifjú Karinthy levonul. Az apja a technikára 
tereli át a szót.

— Mi a véleménye a rakéta autóról?
— Bennelátom a közlekedés megoldását.
_9
— Mert módszeresen gondolkodóin. A rakétaaufó 

han már felismerhető a tendencia, amely azt célozza, 
i hogy a hajtőerA és a közlekedési tárgy között minden 
i közvetítő erő kiküszöböljék. Először volt a kerék. Az- 
I tán Jött a szárny, most még a motort kell feleslegessé 

tenni. A legtökéletesebb közlekedési eszköz bélségtele 
nH: a puskagolyó. A mai modern technika a szószeritv 
vett költészet. Addig hangoztatta a költő, hogy repül 
amig csakugyan felemelkedett a földről. Legfeljebb ma 
azt énekelné a retritt} halóm helyett, hogy repüli re
pülőgépem! Mert — teszt hozd efmélásva — a hajó 
már egy avult közlekedést eszköz.

Nézem ezt a nyugtalan, lázas fejel, kócos hajat, 
amely hátul rendetlen fflrtökbea göndörödik. akár a 
knrnnaa gfruordstáké Csakugyan A « C«p#Mrr<K’

A Tureuddut,- A Holnap reggelt? Delutánonkini a ?M 
dikbatl römizik olyan hévvel, hogy túlszárnyalja legfa
natikusabb asszony-partnereit is. Kőtéltánc. 4 boles, a 
filozófus, a freudista iró, akitől már liu- z éve vár
ják az első modern magyar drámát, aki csak azért 
nem tud élő klasszikussá szobrosodm, mint például fíu- 
bits, mert még nem irta meg hallhatatlan müvét, amely 
fordulópontot fog jelenteni a rnagy ar írás történetében 
—  römizik. Utóvégre ebben igazán nincsen -emmi. Do
sztojevszkij is kártyázott. Molnár fierene is römizik 
De éppen Karinthy. . .  Csak meg kell hallgatni olvasóit, 
a nyájasokat Nem a \ ele egykorúakat, hanem a fiatalo
kat, akik esküsznek rá, akik ügy olvassák a verseit 
mintha egy húsz éves költő irta volna, uj csillag, aki 
tegnap tinit íel a horizonton. Ha más várakoztatja őket 
ennyi ideig az ígéretek előszobájában: rég iaképnél 

i hagyják. Kigyógyulnak belőle. De Karinthynak ma w 
t«z uj generáció gibicel.
j — Egyídőben színész szerettem volna lenni — ke- 
' resgS régi vágyai között.
I Karinthy több ízben fellépett mar a saját darabjai- 
j ban, mindannyiszor nagy sikerrel. A színpadon kivid » 
i iilrn érdekli
; A mozival a színészet a nxirozott művészetek kö- 
1 zé került — mondja — a film megőrzi a mozdulatokat 
a pózt, a szenvedélyt, a komikumot, mindent. A beszéli.
film után még sok csuda íog következni

Majd arról beszél, hogy megalapozta magában 
egy színész világszemlélet körvonalait.

—- Ahogyan vau Írói és festői világszemlélet, 
l  Ugyanúgy van színészi világszemlélet is. Minden val» 
i mi szerepet visz az életben. A baracku eljátsza a ba- 
jrackfát. A felhő a felhői Az emberek az életet és a 
{^halált Nincs alakítás, csak aktív és passzív szerepek 
„;jvannak. Az egyik cselekszik, a másik várja, hogv tflr- 
i tűnjék vele valami.
i Nem mertem megkérdezni tőle, vájjon neki milyen 
szerep Jutott ebben a földi Teátrumban? Csak néztem 
Karinthy urat, x költőt és család apát. aki dolgozik

, mert kenyeret kel! neki keresnie, akár a többi civil cse 
1 Üdíennlartóknak. Az. élete csupa kézzel fogható való 
ság, védekezés a rázúduló gondok ellen, fis mégis, M 
fogja tudni húsz év múlva, hogy milyen súlyos szere
pet játszott a Holnap reggel írójának az életében ez a 
szabószámla, amely most az asztalán hever? A tegnap 
délutáni sakkpartner, akit megmattolt és egy kopasz 
újságíró, aki hangosan röhögött a viccein?

Nála a versek nem születnek előre megfontolt szán
dékkal. Milyen hangulat vettette vele papírra ezeket a 
sorokat:

Mondtam: szeretlek, mondd: szeretsz e. 
Mindössze ennyi volt a lecke.
Mindössze ennyi a titok,
De jaj neked ha nem tudod.

— Mostanában ritkán Írok verset hajtja le a le
jét — nem jutok hozzá, hogy egyedül maradjak é r 
ni agámmal.

És egy vicc hull ki a száján: Muszáj nevetnf. MNt 
a nap a meleget, tigy árasztja maga körül a szellemet 
Belép a redakcióba és derűsre húzódnak a komor áb 
rázatok, grimasz ü! kf a szájszögletekbe. Leül fanyar 
arccal, szólnak hozzá, felel, amit még aznap sietve ta- 
váhb adnak a Newyork törzsasztalánál, amiből tattal 
Pista lesz a színházi lapban, humor költött nevekkel a 
Tarka krónika rovatban, legenda és kroki a témádat! 
újságíró tolla alatt. Amit mond: érdekes, ötletes és 
mely. Karinthy. Nem tehet róla.

Tamás Istvia

F. Galambos Margit:

Nagyváros
fis vagy nekem: a vágyak kútja 
mely fölé hajlok szomjasan.
Kristályvized tükrösen csillog ..
RclAle hosszan hosszan Innom 
mért hogy örökre tiltva van?

fis vagy nekem: a messze távol 
Kéjes és gyötrő kárhozat, 
íis vagy nekem: örök epedéi.
Varázsos fény. mely feléin villant 
Idborvtrdgos álmokat.

Ú nagyváros, ó lorgatug!
.4 szolgád lennék, kis cseléded 
és neked adnám magamat.
A nappal százszor elvesz tőled.
Az éj kegyesen visszaad.
Tied vagyok, s te az enyém 
Járom uecdld tengerét.
IHibörgő sokféle zajodat 
issza lelkem, mint szent zenét.

Reggel gyötrődve ébredek.
Kis falum csendír rám bond.
Az álomkép Jet messze már . . ,
4 nappal vár.
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A  s o r o m p ó
I ta; H lazsek  F eren c

A csárda előtt János megállította az autót és hát
ra  szólt az utasának:

— Nagyságos ur, kérem, nem lehet tovább menni. 
— Mért? Talán megszomjarott? Tőlem bemehet

egy pohár borra, de siessen.
— Nem a borért mondom, nagyságos ur. Hanem

azért, mert nagyon rossz itt az ut. bajosan jutunk 
•előre.

— Próbálja meg mégis.
— Jobb volna letérni a ditlöuira.
— Az nagy kerülő, én ped'g nem érek ra. Men

jünk csak.
— fin nem bánom, nagyságos nr, d e . . .
— Mi az, bőgj' »de«?
— Úgy gondoltam, ha valami történik....
— Furcsa maga. Ugyan mi történnék?
János anélkül, hogy válaszolt volna, megindította

a kocsit. Hogy is magyarázhatná meg ennek az idegen 
embernek, hogy mitől fél és mért nem akar ezen az 
utón menni? . . .

Most járt erre harmadszor.
Először egy évvel ezelőtt volt itt. egy tavaszi es

tén. Akkor ismerkedett meg Boriskával. Fiatal és 
meglehetősen csúnya lány volt ez a Boriska; csak a 
szeme volt szép. Sápadt arcán olyan volt ez a kék 
szeme, mint a sárga kalásztengerben a búzavirág. Já
nos feekte volt és a szőkékért rajongott, Boriska sző
ke volt és a feketékért rajongott: tehát kölcsönösen 
megtetszettek egymásnak. Azonban valószínűleg ak
kor is megtetszettek volna egymásnak, ha mindketten 
feketék, vagy mindketten szőkék leitek volna. Hiszen 
tavasz volt. . .  Nevctve-dalolva kószáltak a csárda 
mögötti erdőben és szedegették az ibolyákat, amiket 
azután egymás arcába szórtak. Az országút és a 
vasúti töltés keresztezésénél megálltak s amikor elro
bogott mellettük a vonat, átkarolták és megcsókolták 
egymást, hogy az összes utasok, az egész világ lássa, 
irigyelje őket Néhány óra múlva pedig elváltak egy
mástól, vidáman és boldogan, amilyen vidámnak és 
boldognak csak a szegény emberek tudnak lenni, ta
vaszi éjszakákon. . .

Másodszor egy őszi estén járt erre János. A 
csárda előtt, nagy meglepetésére, viszontlátta Boriskát, 
akit ő természetesen már régen elfelejtett. Boriska 
könnyek között kacagva ugrott a nyakába: »János, 
édes János,, be régóta várlak már! Az utóbbi időben 
kezdtem már lemondani minden reményről, hiszen még 
a nevedet sem tudtam, hogy megkereshettelek volna. 
Csak eljöttem ide, hetek óta minden este és fcllartot- 
tam minden autót, ami erre haladt, hátha benne vagy... 
h á t mégsem vártalak hiába. János, édes János-® Ez 
e váratlanul nagy szerelem kissé terhére volt János
nak. Mit csináljon ő ezzel a lánnyal? ... Boriska foly
tatta: »fin azért vártalak így, mert valamit akarok 
neked mondani. Nézz rám, János. Látod-c, milyen be
esett az arcom és milyen karikás a szemem? Tudod-e, 
mitől van ez? Kis szünet után hozzátette: ®fiz attól 
az éjszakától van, János: etnlékszel-e rá? Jánost egy 
pillanatra lesújtotta ez a hír: de hamar összeszedte 
magát, hisz oly könnyű volt kibúvót találni. Nem ha
bozott soká a válasszal: «Emlékszem rá, nagyon szép 
volt, de ezt az árat mégsem érte meg. De honnan tu
dod, hogy éppen annak az éjszakának következmé
nye?® Boriska csodálkozva nézett rá: »Hogy honnan 
tudom.’* ...  János, te vagy az első és valószínűleg az 
utolsó íérfi az én életemben. Hiszen olyan csúnya va
gyok, hogy nekem nem igen szoktak udvarolni, ezt 
elhiheted, le  is este láttál csalt engem, ez volt a sze
rencsém®. János mérgesen vágott közbe: .Boriska, 
nekem semmi kedvem sincs most a tréfához, amikor 
ilyen komoly dologról van szó. Nem is tudom, mihez 
fogjak majd. ha igaz, amit mondasz. Mert feleségül 
nem veszlek, erről biztositlak, nem fogod magad ezzel 
a régi bevált módszerrel sem a nyakamba sózni®. Bo
riska letörölte a könnyeit, kiegyenesedett és nyugod
tan válaszolta: »János, ezt nem érdemeltem meg tő
led. Ne félj, nem volt szándékomban, hogy elvetessem 
magam veled: én nem akartam tőled semmit, csak 
egy kis biztatást, egy szép szót, egy meleg kézszori- 
tást. Ehelyett sértéseket kapok. így is jó! van, János. 
Azért mégis köszönöm azt a tavaszi estét, azért mégis 
szerettelek. Es ha van élet a túlvilágon, ott is szeretni 
foglak. Isten veled. János®. Kezet sem adott buesu- 
zásul. így váltak el, szomorúan és boldogtalanul, a 
milyen szomorúak és boldogtalanok csak a szegény 
emberek tudnak lenni, őszi estéken. Másnap olvasta 
János az újságban, hogy Boriska a vonat elé vetette 
magát, éppen ott, ahol először csókolták meg egy
mást.

fis most jár! erre harmadszor, ezzel a gyászos 
emlékkel a szivében. Szerette volna kikerülni ezt az 
utat, de hiába, nem lehetett. Pedig olyan fojtó itt az 
ibolyák illa ta ...

Nem mert körülnézni János, hisz ezen a tájon min
den fa és minden virág Boriskát juttatta eszébe; ezért 
mereven előre, az ég aljára szegezte a tekintetét

Ott éppen most kelt fel a hold. fis erről ismét Bo- 
riskára kellett gondolnia: vllyen halvány volt az ő 
arca is. Azok a felhők pedig alatta olyan vörösek, 

mini az ő nyaka volt, amikor kettévágta a vonat. Min*

a vér, a Boriska v é re ... Úristen, ne vedd el az esze
met! . . .

Behunyta a szemét, hogy ne lássa főbbé. Az autó 
pedig száguldott...

Percröl-percre, minél közelebb értek a töltéshez, 
annál vérszagubb lett a levegő... fis megint feltűnt 
a Boriska arca. Úgy nézett rá azzal a szép, nagy 
szem ével... Ott állt a töltésen, kitárta a reszkető 
karját és a nyaka, a nyaka csupa vér vo lt...

János újra megállította az autót. Nem lehet át
menni a töltésen.

Abban a pillanatban nagy sebességgel robogott elő 
az erdőből a gyorsvonat A kerekei kicsit súrolták 
még az autó elejét.

Történelem apró történetekben
H e in r ic h  H e in e

(1797—1856)
a legkiválóbb költők egyike egyszersmind rendkívül 
szellemes férfin volt, különösen éles kritikai érzékkel. 
Nem csoda, hogy élőének az ereje némely érzékeny
séget megbántott. Az ajkára tolakodó viccet nem 
könnyen tudta íeltartóziatni, bár az nem ritkán neki 
is ártott, s nemcsak annak, akit nevetségessé tett vele 

Párisban történt,hogy egy társaságba, ahol a jeles 
költő is jelen volt, egy mttliimilliomos lépett be, aki hi
res volt szellemi képességeinek a korlátoltságáról. 
Mégis ettől a perctől fogva minden érdeklődés a sú
lyos financember felé fordult, s a kedvéért nemcsak az 
oly finom szellemeket mint Heine hanyagolták cl. de 
faképnél hagyták a pénzhatalmasság miatt a leg- 
bájosabb asszonyokat is. A financbáró nagy csoport
nak a központjában állolt, s körülötte csupa hajlongó 
és szájiátó alak.

Egy francia művész, aki Heine mellett ült, így 
szólt ekkor a kitűnő lírikushoz:

— Nézze csak, hogyan táncolják körül az arany
borjút!

Heine mosolygott és Így repükázott:
— Ólt, én azt hiszem, hogy ez az ur már idősebb...

X IV . L ajos
(1638—1715

francia, királyról sok mindenfélét jegyeztek fel a 
krnuikairók. akiknek ménioire-jáiban persze téves 

adatok is találhatók. A A'ű/;tíra7y-nak. ahogy őt elne
vezték. persze sok bánmlója és' hízelgője akadt, — 
már csak érdekből is, mert az ,udvarlás® jól jövedel
mező »mesterség« volt a 17. században. Csak Lauzun 
herceg (1632—1723) volt oly merész, hogy néha két
ségbe vonta a királya tökéletességét, de mégis lakolt 
érte. Egy kellemetlen szava a füléhez jutott XIV. La
josnak s a maliciózus ajkú herceg évekig nem mu
tatkozhatott az udvarnál.

A Napkirálynak leghíresebb mondását harmadfél- 
szúzad óta idézik, pedig az aligha ered tőle. Állítólag 
1655-ben mondta volna a parlament előtt, amikor az 
állam érdekéről volt szó. hogy »az állam én vagyok’® 
(L'dlat c’cst inni.) De a komoly történetírók sohase 
hitték, hogy a király, aki akkor mindössze tizenhét 
esztendős volt, ezt a kijelentést tette. Nemcsak a 
zsenge koránál fogva (amely kizár ily autokratikus ki
szólást), de azért is, mert abban az időben a fiatal ki- 1 
rály még Mazarin bíboros (1692—1661) befolyása alatt j 
állott, ennek a meggondolt államférfittnak a politikai 
neveltjo volt s az seminiesetre se tanácsolhatta neki, | 
hogy ily elsietett kifejezési használjon.

Mások Erzsébet angol királynőnek (1533—1603) 
tulajdonítják a szállóigévé lett hites mondást, — nem 
sokkal nagyobb szavahihetőséggel. Legvalószínűbb, 
hogy valaki (író vagy politikus) annak idejében el
gondolta a hatalmas pár szót s aztán — kéréséit al
kalmas egyént, akinek az ajkára adhatta, (fiz persze 
csak uralkodó lehetett.) Ami emlékezteti az, embert a 
régi rossz anekdótára, amely szerint egy fűzfapoéta 
újságban hirdette, hogy egy általa »szerzctt< pompás 
sirvershez alkalmas halottat keres.

De azért bátran idézheti tovább is mindenki a ne
vezetes szállóigét a XIV. Lajos javára és rovására, 
mert alig volt uralkodó az újkorban, akire az annyira 
jellemző, mint a Napkirályra.

A d o lp h e  C h a r le s  A d a m
(1803—1856)

a maga idejében igen termékeny és kedveit zeneszer
ző volt, aki több mint ötven operát irt. Mint a divatos 
operakomponistákat általában, öt is ostromolták a 
szövegírók a librettóikkal, akiket nélta nehéz volt a 
nyakáról lerázni.

Egyszer egy fiatal költő vitt hozzá szöveget az
zal a megjegyzéssel, hogy az -méltó a Mester meg
zenésítésére.® A librettó cimc -fiva® volt. Adam nem 
tette magáévá a költő kedvező véleményét, a szöve
get rossznak találta s mikor a szerzője néhány nap 
múlva eljött a válaszért, azt felelte neki:

— Nagyon sajnálom, kedves uram, de ezzel az 
Évával nem mttfafkozbafok a nyfhánossác előtt. Az

János , inegtörölte verejtékes homlokát és kérész- 
tét vetett magára. »Ha egy gondolattal később állok 
meg, végünk van.®

Az utas magához lérve első ijedtségéből, károm
kodni kezdett, hogy ilyesm i ix csak nálunk lordulhai 
élű. Mért nem zárják el sorompóiul az ilyen veszé
lyes átjárókat? Disznóság, kérem ... > Majd a tárcá
jába nyúlt, hogy megjutalmazza Jánost, akinek lelek, 
jelenléte megmentette az életét.

János azt felelte:
Köszönöm, nagyon köszönöm . . .
Ez azonban nem az utasának szólt, hanem Bo. 

riskának.
I « W — I— —  ■ I -----------

Úristen is rossz néven venné tőlem, akinek az volt a 
szándéka, hogy Adám méltó protagonistáí kapjon Etá
ban. Vigye a szöveget olyan muzsikushoz, akit a neve 
nem kötelez ilyen óvalósságra.

N a p o le o n
(1769-1821)

meglehetősen kíméletlen tudott lenni, amit nem lehet 
csodálni olyan embernél, aki a világtörténetnek legna
gyobb karrierjét futotta be. () maga persze nem sze
rette, ha hasonló pénzzel fizettek neki, de néha nem 
kerülhette el, hogy független szelletnek jól -odatnond- 
ják® neki. Egy ily, kevéssé ismert esete a következő:

filahaut grófné (1761—1836), akinek ura 1792-ben 
sok más arisztokratával együtt vérpadon halt meg, 
Angliába menekült, onnan Svájcba ment. még később 
Németországban húzódott meg. Néhány év múlva visz- 
szatérf francia hazájába s férjhez ment Souza-Botelho 
portugál márkihoz, aki maga is jeles író és híres bib
liofil volt Mint iró a hölgy, aki pompás regényeknek 
lett a népszerű szerzője, még fölül is múlta a férjet, a 
kivel egyébaránt a legharmnniktisabb házasságban élt. 
Mikor először találkozott Bonaparte tábornokkal, ez 
szokott brüszk modorában ezzel a kérdéssel fordult 
hozzá:

— Nos, asszonyom, ön, mint hallom, nemrég még 
Németországban járt? Hogy vélekednek tűt rólunk? 
Képzelem, hogy nem valami nagyon szeretnek bennün
ket, ugy-e?

A márkiné mosolyogva felelte:
— Hát bizony csak annyira, tábornok ur, mint a 

hogy a vénasszonyok szeretik a fiatalokat.
— Szóval: szeretnék, ha elvinne az ördög, — je

gyezte meg a homlokát ráncolva Napoleon.
— Bizony, az volna a legboldogabb napjuk, ha ez) 

hallanák önről, — viszonozta Souza márkiné.
Napóleon szó nélkül hátat fordított a hölgynek és 

duzzogva otthagyta, a környezete előtt pedig így nyi
latkozott:

— Hiszen, amit mondott, igaz, és magam is ter
mészetesnek találom, hogy a németek nem szeretnek. 
De még se kellett volna ezt ily kíméletlenül a szemem
be mondani. . ,

A kíméletlen emberek a legérzékenyebbek.

R o b e r t  S c h u m a n n
(1810— 1856)

Németország (valamint Olaszország is) mindig ab
ban a szerencsés helyzetben volt, hogy nem egy. ha
nem több kulturális, irodalmi és művészi központja volt. 
Időnkint városainak egyike-tnásika vitte a szellemi 
vezérlöszerepet. A negyvennyolcas eseményeket közve- 
tetlcniil megelőzőleg például Drezda volt ez a köz
pont. Ebben az időben ott éltek Outzkou, Auerbach, 
Richard Wagner, Rietschcl, Semper. Hiller, Julius 
Scltnorr, stb. Ennyi nagy tehetség elég, hogy egy vá
rosban irodalmi és művészeti levegőt teremtsen, fi ko
lóniának nagy örömére szolgált, amint hiriil vette, 
hogy Robert Schumann is hosszabb tartózkodásra 
Drezdába jön. Persze inkább a művészetének örvendtek 
mint az egyéniségének , amely éppen nem járult hozzá 
a társaság élénkítéséhez. Amikor megérkezett. Ferdi
nand Hillerhez, (1811—1885) a szintén kiváló zeneszer
zőhöz szállott, akinek szalonjában akkoriban a művé
szet és irodalom élite-je találkozott s a házigazda ezek
kel a kedélyes szavakkal fogadta szeretette! várt 
vendégét:

— Isten hozott! Csakhogy megjöttél! Most lega
lább majd kedvünkre hallgathatunk!

Schumann is mosolygott az enyelgő szavakra, ö  
volt a 19. század legnagyobb hallgatója.

De azért senki se unatkozott a társaságában. Min
denki tudta, hogy a hallgatása nem meddő lustaság, 
hanem termékeny munka. Mialatt mások zajosan társa
logtak, ő távol élt, a szférák zenéjének a honában és 
mclódiavfrágokat szedett a liangszlnes rétekről, ahol 
ilyenkor bandukolt...

Auerbach Berthold, a kitűnő regényíró (1812-1882) 
egy alkalommal Így nyilatkozott róla:

— Az ö hallgatása értékesebb a művészetre, mint 
akármelyikünknek a beszéde.
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Gyermekgyilkos néptörzsek és sekták ?
Irta: Dr. Dohány Gyula

Xerxes perzsa király megkorháesoltaita a Hclles- 
jmntiis tengerszoros vizét, mert nyugtalan hullámo
kat vert, amikor ő hajóival át akart kelni. Mi neve
tünk rajta, mert ismerjük a hullám mozgását sza
bályozó törvényeket. \  ujjon kevésbbé nevetségesek 
leszünk-e mi. akik a gonosztevőket büntetjük, feldü
hödött öldöklő tömegeket, anélkül, hogy a vihart és 
bűnt okozó törvények hasonló voltára gondolnánk?

Ha ismémé a társadalom azokat a törvényszerű
ségeket, melyek a gyűlöletnek, fanatizmusnak véres 
kitöréseihez vezetnek, akkor nem a tajtékzó gyűlő— 
lethullámok megkorbácsolásával, hanem az okok fel
tárásával és megszüntetésével gyógy tana a társada
lom is.

Napokon át olvastunk most híreket róla, hogy 
Indiában egy patán szekta ellen százezernyi munkás- 
tömegek támadtak késel,kel és más gyilkos fegyve
rekkel, és öldösték őket sorra, ahol találták, mert a 
vád az, hogy gyermekeket rabolnak és leölnek, hogy 
vérüket felhasználhassák épülő hidjaikhoz és templo
maikhoz. Az angol kormányzó hatóságok csititó és 
felvilágosító proklamációkat osztogattak a nép közt, 
de ez mind nem használt, a jámbor patáitoknak éle
tükkel kellett megerősiteniők az igazságot, hogy az 
emberi társadalom technikai haladása és Civilizációja 
nem jelenti erkölcsi haladását is, a babonák, tömeg
bitek ma is ártatlanok sírjaival jelzik útjukat.

Tegyünk India helyébe Kínát, a patáitok neve he
lyébe a Kínái an élő katholikus mlssirmárusok nevét, 
es látni fogjuk, hogyan öldösik le évtizedek óta min
den év husvétján a kínaiak a katholikus missionáriu- 
sok százait, mert meggyökeresedett babonájuk, hogy 
a  katholikusoknak husvétra kínai gyermekek vére 
kell.

Amerikában a Missouri felső fűlj ásánál a protes
táns lakosság még a bábom előtti utolsó években hus- 
vétkor nagy pánikban szokta rejtegetni gyermekeit 
az ott csekély kisebbségben élő katholikusok elöl, 
mert azoknak szerintük husvétkor protestáns gyer
mekek vére kell.

Tegyünk missionáriusok neve helyébe középkori 
boszorkánypereket, melyekben tiszteletreméltó bírák 
százezrével halálra Ítéltek -boszorkányokat*. mert 
egyéb varázslatok közt gyermekek vérét szívták ki. 
Tegyünk mindezek helyéhe zsidókat, akiket száz és 
száz európai városban tudós bírák Ítéltek .halálra, 
mert a pestist ők viszik városról városra a kutakat 
megtnérgezve, hogy a keresztényeket kiirtsák.

Hogyan vau az, hogy annyi különféle helyen, oly 
különféle népek ellen merül fel újra és újra ugyan
olyan formák közt a vérvád? fis hogyan van az. hogy 
évtizedes, vagy százados szünet után éled fel njra 
óban  helyen, ahol régen elhaltnak gondolták már?

>L)íe Philosophic des Unbewussten* írója, Hart
mann beszéli el érdekes bizonyítékait az állatvilágból 
annak az állításnak, hogy minden fajnak magának, 
éppen úgy mint az egyesnek, megvan a maga kollek
tív faji memóriája, tudat alatti emlékezet, régi, elhalt 
generációk egymás fölé rétegződött emlékezéseiből, cs 
jön néha egy alkalom, mely kivált valamelyik késői 
generációban egy emlékezést, melynek eredetét senki 
sem tudja, l eírja, hogyan viszik az elefántok munka
helyein a fiatal elefántot először a pallóval áthidalt 
árokhoz, hogy tanuljon hídon járni. Az eleiánt-baby, 
amelyik soha se látott árkot, és soha pallót vagy hi
dat, lábaival fokozatosan nyomja csak rá terhét a 
hidra, óvatosan kipróbálva annak teherbírását. Sem 
az elefántnak igen kifejlett agya, sem ösztöne ilyen 
komplikált fogalomhoz mint egy Ilid teherbírása uem 
adhat magyarázatot, itt a fajnak tudat alatt élő emlé
kezőtehetsége működhetik csak. Vagy a fiatal ösz
vér, melyet először hajtanak teherrel a meredek lej
tőre. és ha sohase látott azelőtt gördülő hegyi kavi
csokkal fedett lejtőt, mégis lábaival rögtön megtapo
gat minden követ, szilárdan van-e helyén, inig az em
ber gyermeke ostobán neki megy, és csak ha párszor 
lebukott, jön rá, hogy tapogatni keli.

A modern sociologia primitív vad népeket keres 
fel ma őserdőik rengeteg mélyében, barlangjaikban, 
patakok, folyók mentén, hogy lássa a fejlődési foko
kat, melyeken magunk átmentünk, és főleg, hogy lás
sa azokat a rétegeket, melyek évezredek előtti őseink 
emlékezéseiből bennünk lerakodtak, és nekünk tnea- 
magyaráznak szenvedélyeket, érzéseket, melyekről 
csak az emberi agymunka nem tud számot adui. meit 
gyökerük valahol öt-hatezer éves ősünk élményeiben 
'an , ó$ ez az ő.srctíi száraz gyuaiiyaíl e^y szikrától 
fcllobban néha. Ha a hinduknál a patáitok ellen lob- 
han fel. akkor feniőségesen nevetünk rajta. ha nap
jainkban Oroszországban vagy Lengyelország! an vagy 
Bácskopetrovoszelón. akkor a szereplő személyek ’ hi
báit*, -lokális okokat* emlegetünk nagy komolyan.

Pedig az etitmografia, az anthropologia már ré
gen tisztában van vele. hogy bizonyos körülmények 
közt minden népnél jelentkeznek ugyanazon berende
zések. szokások, szenvedélyek, babonák.

A sarkniazók jelentéseiből kitűnt, hogy az eszki
mók és a tűz föld lakói még nemrég oly eszközöket 
használtak tűz gyújtására. amilyeneket a történelem

előtti korszakokból eredő chaleux-i letétben őskori 
emberek barlangjában találtak.

Hitetlenkedve csodálkoztak az emberek, amikor 
európai régi sírokban talált faragott agancsokra a 
kutatók rámondták, hogy ezek őskori hatalmasak 
kormány pálcái, de elmúlt a nevetés, amikor utazók, 
íiszakamerika vad törzseinek kormányzói kezében 
ugyanolyan agancsokat találtak, mint kormánypálcá
kat.

Afrika nyugati tengerpartján néhány évtized előtt 
felfedezett vad népek ugyanolyan cölöpépitményeken 
laktak, amilyenekről Herodotos ir Ázsia felvad né
peinél 2000 év előttről, vagy amilyeneket svájci tavak 
melyén találtak.

A háromezer év előtti hatalmasan virágzó egyip
tomi birodalom régen eltűnt már, amidőn Amerikában 
kialakult az inkák birodalma és mégis a két ország
ban egymástól olyan távol és időben is függetlenül 
majdnem teljesen azonos politikai, gazdasági és tár
sadalmi intézmények és berendezések alakultak.

A néphit, babona, amely időről-időre más népnél 
és különféle népek ellen jelentkezik mint vérvád, 
szintén sok népnél ősidőből maradt kollektív emlé
kezés vibrálása.

Ausztrália bensejében ma elő legprimitívebb kan- 
n'bál törzsek, Afrika vad népei, de régi barlangok 
és sírok leletei is, melyek napjainkban kerültek fel
színre, mutatják, hogy az emberélet és embervér fo
gyasztása két fokoz.aton szokott átmeuni. Először 
kannibálizmus, emberhus fogyasztása jelentkezik, 
mint egyszerű gazdasági szükséglet Az utazók leírá
sa szerint Polinéziában és Lij Kaledoniában a hábo
rúskodások célja kizárólag emberhús szerzése volt. 
De mert az ellenség húsút fogyasztották, akit először 
le kellett győzni, harcias gondolatkörök társultak ve
le Az ellenség ereiét veszi át, aki szivét megeszi, 
gyermekeinek jövendő egész erejét, vitézségét szer
zi meg, aki vérét megissza.

A megélhetésnek primitív lehetőségei, a táplálék 
korlátozott mennyisége, az emberi munkaerőnek csak 
később érvényesülő megbecsülése vezet oda, hogy a 
saját gyermekek, öreg szülök leölése, elfogyasztása 
is a kannibalizmusnál későbbi fejlődési fokon, például 
a nem kannibál germánoknál is szokás.

A földmivelés, az emberi munkaerő és élet érté
kének felismerése és a táplálék megszerzésében ala
kult tökéletesebb eszközök vezettek a kannibálizmus 
kihalásához. De amikor már régen nem ették ember
társaikat ezek a primitív népek, a babona még év
századokon keresztül konzerválta a rossz és jó szel
lemek, az Istenek részére az emberhús és embervér 
fogyasztását. A vallás csodálatos törvényszerűséggel 
konzerválta a primitívebb nép hiszékenységével együtt 
szokásait is, hogy legalább valami maradjon meg a 
primitívebb élet szokásaiból, ami a hívesnek és féle
lemnek, a vallálos alázatosságnak és megadásnak at
moszféráját fenntartsa. Mexikóban már évszázadok 
óta nem volt kannibalizmus, de I4dö-ban utazók le
írása szerint a Hadisten templomának felszentelésére 
még 7U.OOO foglyot'ölnek le áldozatképen. A nép ké
sőbb lassanként letett még az Istenek kiengesztelésé
re hozott emberáldozatokról is, de amit az élet régen 
elfelejtett, a vallás is megszűnt már konzerválni, élet- 
bén tartotta még a habona. így a mexikói nép ünne
peken még embervérrel kevert kalácsot evett, mert azt 
hitte. Isten húsát és vérét eszi ezzel, ami erőt és 
egészséget ad.

A népek kannibál őskorából, amikor az emberhús 
és vér csemege volt, maradt meg a primitív ember
nek az előtte érthetetlen csodás természeti erők, 
»rossz és jó szellemek* kiengesztelésére és az ember 
elpusztítására törő haragjának kielégítésére az em
ber és enibervéráldozat.

Mint annyi más hiedelem, ez is megcsinálta a kar
rierjét. Előbb tudatlanságában reszkető emberek félel
méből táplálkozott, azután a vallás konzerválta és 
amikor már a vallás is elejtette, a babona, a szájha
gyomány még életben tartja. A középkorban, amikor 
ntár a vallás sem hirdette az embervér áldozását, 
vagy ivását, a babona még annyira élt, hogy még XI. 
századbeli katholikus zsinatok kény teletlek voltak szi
gorú tilalmakat kiadni az embervér ivása ellen. : Qui 
sanguinem aut semen bíberít. trés átmos pocnilcat. 
Uxor. qnae sanghincrn aut semen viri sut pro reme- 
dió gustaverit, XL. dies poeniteat.s Aki vért iszik. 3 
évi penitenciát szenvedjen, 3Z asszony, aki férje vé
rét issza, negyven napi penitenciát szenvedjen. 1492- 
hen egy »orvos< Vili. Inczc pápa gyógyítását gyer
mek vérével kísérelte meg. Ismeretes Báthory Mária 
történelmi rómregéuyalakja, aki szüzek vérében ft'ir- 
dött. hogy íiatalságát megtartsa. Ismeretes a középko
ri építőművészek babonája, hogy az épülő mii állandó
ságát ctnhervérrel lehet biztosítani. Tragikus és tnete- 
renditő nyoma ennek a babonának az ősrégi székely 
•Kömivcs Kelemenné* balladája, s az, hogy c ballada 
motívumait majdnem minden nép népköltészetében fel 
lehet találni.

Ha napjainkban újra éled itt vagy ott a vórivás 
vagy vérevés vádja, egészen távolesó népek közt. 
egymástól nagyon távoleső gondolkodása és kaltnri-

ju meg szellemű népek ellen, a szociológia megvffógf- 
tásában tudjuk, bogy az őserdők, barlangok, puszta 
vadrétek primitív lakóiról, húsevő ősökről, elhalt val
lási szertartások, majd sötét babonáknak sok generá
ción keresztül felhalmozódott rétegei jutnak szóhoz, 
vibrálnak néha egész néprétegek lelkében, mint a faj
nak kollektív emlékezése. Mint egy ősrégi múzeumi 
hangszernek valamely légáramlattól évtizedek motv* 
váratlanul megreszkeíö és felhangzó húrja. Egy csft- 
kevétiy maradvány félállatkorutikból, mely már leját
szotta karrierjét és a múlté, de végleg csak egy tefje- 
sen felvilágosodotí és müveit emberiségnél log eltflimt. 
----------  w r

Az E os-részvények alkonya
Az, olvasónak bizonyára feltűnt, hogy kedvenc 

lapjának, a Bácsmegyel Naplónak jobb sorsr* méltó 
hasábjain olykor egy bizonyos Eos jegyezte cikkek 
jelennek meg. Az Eos én vagyok. Az öreg Hornér ál
talában rózsauiiu jelzővel díszítette fel a hajnalt azon
ban ez nem én vagyok, fin a pechesujju Eos vagyok, 
ami akkor derült ki, amikor a bakasztalnál helyet 
foglaltam és velem szemben ,a bankár nyert. Ama haj-' 
nallal sem vagyok azonos, akiről a nóta szól, hogy: 
a hajnal már nem simogat. Imitt-amott még simogat. 
Emiatt már töhhrendbeli afférjaim is támadtak, azon
ban hagyjuk ezt. Ami most engem nyilatkozatra kész
tet, az a fölfedezés, hogy rajtam kívül Bécs városban 
van még Eos. Valami Eos Werke-nak hívják az ille
tőt. Az Eos-miivek eddig elkerülték figyelmemet Mind 
máig abban a hitben voltam, hogy más Eos-tnüvék 
nem léteznek, mint az én müveim. Es íme most kide
rül, hogy nem vagyok egyedül.

Egy kicsit kellemetlen, hegy a bécsi piacon a cé
gemmel egyazon hangzású cég működik. Két Eos egy 
városban! Ez sok a jóból. Igaz. hogy két külön ma
lomban őrölünk. Az alulírott Eos írásműveket állít 
elő, amíg az Eos Werke hajókat és automobilokat 
gyárt,illetve gyártott. De annál súlyosabb természetű 
komplikációk támadhatnak akörül, hogy az Eos ket
tős alakban szerepéi. Tegyük fel, ha az Eos Werke egy 
levelet kap, amelyben a szerkesztő nagyon megdicséri 
a »Hallod-e te körösi leány?* című müvet arra szó
lítja fel Eosí, hogy vegyen fel nyomban egy nagyobb 
összegű előleget. Ezzel szemben nekem kézbesítik W 
az Eos Werkének szóló levelet, amelyben kifogásol
lak, hogy az általain. leszállított hadihajó páncéljai 
annyira vékonyra sikerültek, hogy nem hajlandók át
venni és posta fordultával visszaküldik nekem, sava
nyítsam be.

Ugyebár igazolva vagyuk, amikor ellenzem, hogy 
az Eos nevet, melynek annyi tiszteletet és becsületet 
szereztem, kalózlohogóuak használják. A két Eos közül 
az egyiknek meg kell szűnnie. Az én cégem szolid, 
megalapozott cég, amely úgy az inflációt, mint az 
egyéb gazdasági válságokat kibírta. Rossz időkben 
legfeljebb kevesebb ötletet helyeztem el egy-egy cik
kemben, az Eos-miivek ezért mégis csak Eos-miivek 
maradtak, ha nem esurrant, csöppent Nem akarok 
hivalkodni, de közölnöm kell, hogy adófizetője va
gyok Becs városának és azon gondolkodom, hogy 
üzememet fejlesztem és egy írógépet fogok beállítani. 
Ezzel szemben az Eos Werke-nek határozottan rosz- 
szul megy, bár igazgatóságában egy valóságos aften- 
gernagy is helyet foglal, mégis úgy látszik, hogy az 
Eos Werke megingott. Az Eos Werke részvénytársa
ság egész alaptőkéje elúszott. A bécsi lapokban a 
következő hirdetmény jelent meg:

Eos-Wcrke A. 0 . I. öraunerstrasse 5. d. 
w rd e  die Umwandlung in eine Ciesellsehalt ni. b. 
H. beschlossen. Die Aktionáre miissen ihre Be- 
teiligung bis 20 d. anntelden. Pro Aktié werden 
2 g vergütet.
Ami magyarul annyit jelent, hogy az Eos werke 

részvénytársaság betéti társasága alakul és egyes 
részvényeket két garassal váltiák meg.

Egy Eos-részvény két garas! Ez ami szivembe 
nyilait. Két garast, ha a földön meglátsz, le sem ha
jolsz érte. A hirdetés közzététele bizonyára többe ke
rült, mint a mely összeggel az összes részvényeket 
beváltják, fin mint Eos nem mehetek el szó nélkül 
amellett, hogy az Eos-részvénycket így lebecsülik. 
Nem egy büszke részvényt ért hasonló sors. De most 
a név becsülete forog kockán.

Legutóbb azt hullottam, hogy az álarcos bálon az 
egyik hölgy bankrészvényekből csinált magának kosz
tümöt. Ismerlek szép maszk! Mit nekem bankrészvé
nyek? Engem egyedül speciálisan csak az Eos rész
vények érdekelnek', amelyek szégyenletes árfolyama 
határozottan árt az én híremnek is. Honnan vegyem a 
le'kieröt, hogy humoros cikket irjak, amikor egy Eos 
részvényt két garasra tartanak.

Egy Rotseh'ld sem tűrné, hogy egy Rotscllild 
részvényeit elkótyavetyéljék. Elhatároztam tehát, hogy 
akcióba lépek. Ezennel közhírré teszem, hogy dtaiuku- 
lók réssvénytiirsasdgid. Egy garast ráígérek az Fos 
részvényekre és semmi kétség nem fér hozzá, hogy si
kerülni fog megszerezni az Eos részvények többségét. 
Legközelebbi tervem: felemelem alaptőkémet. Aki eb
ben részt óhajt venni, szíveskedjék az összeget a 
pénztárnál nyugta ellenében lefizetni.

Kiváló tisztelettel:
Eos R. T.
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Rz este az okosabb
Irta : 5 z . 5zigethy  Uilmos

Sose szerettem a giigyü szerepét, nincs annál há
látlanabb mesterség. Násznagy is alig-alig voltam az 
életemben, még pedig a következmények miatt. Mit tu
dom én, mikor kiabálja valamelyik házasfél, esetleg' 
éppen a férj:

— Hogy rázza ki a harmadnapos hideg még azt 
Is, aki ott volt az esküvőmön!

Nem, kérem, én félek a hidegrázástól. Ha már 
olyan nagyon aktiv kedvében van a hideg, látogasson 
meg mást

Ezért nem avatkozom mások dolgába, szerelmi | 
ügyekben is legföljebb egy tanácsot adtam, főtt néha 
az ifjú és szörnyű holdkóros volt az arca. Nem aludt,! 
ellenben szörnyű étvágya volt. Mert az a legnagyobb 1 
világcsalás, hogy a szerelmesek nem esznek. Nem ám, I 
majd mit mondok! Sokkal többet, mint mások. A gyom -! 
ruk szerzi vissza azt a sok elvesztett energiát, ami a 
szivén át távozik. Mondom, jön és sir:

— Olyan szerelmes vagyok, hogy maid beleha
lok. Erre mondj kádenciát.

— Fiam, szoktam volt annak idején mondani, a 
szerelem ellen nagyon könnyen lehet tenni.

— De mit?
— Vedd el az ideálodat.
Akik megfogadták a tanácsomat, azok nagyrésze 

csakugyan meg is gyógyult. Látom a bölcsességem 
hatását íőleg mostanában, amikor deriire-borura há
zasodnak a gyerekek, aztán az első esztendőt se bír
ják ki. Elválnak, hogy utána úgy gyűlöljek egymást, 
ahogyan csak gyűlölködni lehet.

Azért egyszer mégis összekovácsoltam egy házas
ságot Én álltam jót a fiúért, bennem bízott meg a ki; 
lány, sőt nem csak megbízott, hanem duruzsolt is, ci
rógatta a kezemet.

— Bácsi, édes, csak tőled függ minden, minálunk 
hallgatnak a te szavadra.

Abban az időben megvolt minden realitás hozzá, 
hogy összekerülhessen a két gyerek, nagyon kedves 
nekem mind a kettő.

— Tudod-e, kis lányom, hogy ez már nem tánc
iskola és nem tréfa?

— Nagyon judom. ,
— Ismered a vagyoni helyzeteteket, mennyiből | 

kell megélnetek?
— En vezetem otthon is a háztartást-, többünk 

lesz, mint az’ apáméknak. Pedig most öten vagyunk.
— Azért egyről-másról le kell mégis mondani. Fő

leg kezdetben.
— Nincsenek olyan igényeim, hogy fájna a lemon

dás.
Hát összekerültek s veszekedtek annyit, amennyi 

föltétlenül megkivántatik az uj házasoknál. Ez a világ 
legnagyobb problémájának látszik, pedig nem az. Az 
első évben még idegen egymás előtt a két uj ember, 
össze kell szökniük. Ez pedig nem mellet veszekedés i 
nélkül. Ha igaz, hogy az aranylakodauiion is titkos | 
ellenségként nyájaskodik egymással a lén, meg a le- í 
leség, — akkor a házasság első éve valóságos hábo- j 
ru. Ki gyűri le a másikat? Mélyen fekvő-e az ellen
ségeskedés, vagy a gyermekek enye’gése tért rossz 
útra?

Szerencsére, annyi minden jön közbe, hogy v a n ' 
.  uolognak jó oldala is. Például mingyárt az első la-i 
kás költészete. Juthatnak idővel pompába, palotába, az 
első lakás szépsége, kényelmetlensége mellett is ked
ves beosztása, nem pusztul cl az emlékben soha. A 
nagy haragok pedig arra valók, hogy béküljenek, am i-' 
ben az a legnevezetesebb titok, hogy sose annyira a!- ; 
kalmas hozzá a nappal indiszkrít viiásJtár;:. mint a i 
lámpaícny. Amikor a nap nyugovóra tér, magával: 
visz minden haragot. A megbékélés csak a józanabb! 
alkony szárnyán érkezik meg.

Az én védettjeim szerencsésen átestek a második ' 
éven is, falun laktak, mikor egy reggel sürgönyt ka- ; 
pok a férjtől. I

— Kérlek, azonnal jöjj ki hozzánk.
Félórába se telik, ott az asszony telegramja is.
— Életkérdésben gyere nyomban.
Ez már nem lehet tréfa, tízkor indult a vonatom, 

egy óra táján megérkeztem. Az asszonyka nyilván 
gyűjtötte erre az alkalomra a könnyeit, mert most bő
ven kiadott mindent, mikor a nyakamba borult. A z; 
ember épp hogy inimel-ámmal kelt fel a díványról az I 
üdvözlésemre.

— Ez Így nem mehet tovább, sirt a kis menyecs
ke, torkig vagyok mindennel.

— Hát meg én! — (oldotta meg a férj.
— Jól van, gyereke’;, szólaltam meg. mikor vég

re szóhoz jutottam, majd utána nézünk a dolognak, I 
azonban én nem vagyok torkig, sőt éhes vagyok. i

Meg volt már terítve, vártak rám válogatott faia
tokkal. Azonban csak én ebédeltem, ők piszkálgattak 
mindenben. Pedig milyen mesébe illő foglyok voltak , 
az asztalon!

Halálos csönd, néztek mereven maguk elé. Ha i 
néha találkozott a tekintetük, az gyűlölettel szurkálta í 
a másikat. Néha én beszéltem valamit, apró, városi í 
híreket, de nem érdekelte őket.

— Gyerekek, mondtam asztalhintás után, respek
tálnotok kell a koromat. Én belehalok, ha nem szundit-

hatok egy órácskát. Attól tisztább az agyam is, már 
pedig erre ma nyilván szükségem lesz.

Alkonyodott, mire [ölébredtem. Az ember a hiva
talában, az asszony a díványra burulva.

— Kérlek, édes bácsi, ott kezdődik. . .
— Várj, fiam, majd ha együtt lesztek.
Ez is elkövetkezett hamar, megkezdtem a kihall

gatást, de azzal a kikötéssel, hogy senki se vághat a 
más szavába. Reflektálni lehet rá, — kezdjük!

Az asszony szavából aztán megtudtam, hogy az 
ura egész közönséges, goromba fráter, aki órák hosz- 
szat diskurál a postáskisasszonnyal, pedig erre semmi. 
szüksége, mert a hivatalos dolgot röviden is el lehet 1 
intézni, az a. nő ped’g amúgy is egy gyanús bestia. 
Mikor erről szó esik otthon, a férj eleintén nevet, aztán 
kellemetlen lesz.

— En, aki feláldoztam érte a szép leányéletemet,, 
a kitűnő pártik eshetőségeit, ostoba liba vagyok s még 
azzal is meggyanúsít, hogy elfelejtettem a helyesírást, 
Alig van itthon, mindenféle alakokkal ü! a kaszinóban, 
az utolsó paraszt fontosabb neki, mint a felesége. Tel
jesen meggyiilöltette magát, én itt nem maradok. Té
ged is azért kértelek, hogy egyengesd otthon az uta
mat, mert magamtól szégvenlek hazamenni.

A férfi:
— A postáskisasszony inkább ötven. mint negvven 

éves, hihetetlen korlátoltságra vall, hogy valaki félté
keny legyen rá. Végtére azonban az embernek beszél
nie is- kell valakivel. . .

— Persze, csak neked. De ha a szolgabiró a falu
ban van, én bújjak el valamerre.

— Nana, jó lesz nem emlegetni a szolgahirót! Én 
kacérkodók vele, persze, meg a kisbiró!

— Én? Kacér? Vigyázz, megver az Isten.
— Már megvert, mikor elvettelek.
— Kikérem magamnak a szemtelenségedet!
— Gyerekek, csend! — ütöttem az asztalra. Meg

állapodtunk, hogy egyszerre csak egyikötök beszélhet.
— Igen, még csak azt akarom elmondani, hogy a ! 

jövő hónapban van a jegyzőválasztás. Kihez legyek 1 
kedves, ha nem a kaszinóba járó elüljárósági tagok
hoz? A zagrebi érsek nem jön el hozzánk, hogy unni- j 
máhan velem diskuráljon! Azt pedig, hogy a feleségen 
kacérkodja ki számomra a szolgabirónál az állást, én 
nem viselném el, még ha eben halnék is.

így ment tovább, csupa tiiszurással, elkeseredés
sel, rhár bejött teríteni a cseléd is.

— Engedni kell, gyerekek, ajánlottam.
— Én soha! — kiáltotta a lets vipera.
— Hát ha összedől a falu! — riposztozott a férj. I
Tejfölös paprikás csirke az asztalon, — ez már

döfi.
— Hát látom, mondom, hogy itt nagy tragédia 

magja van elhintve. Nem lehet ezt másképp megol
dani . . .

— Elválunk! — harsogta a férfi.
— Ne kiabálj úgy, épp azt akartam én is mondani.
— Hála Istennek! — sóhaj'ott fel az asszony.
— Na lant, van mégis valamiben egyetértés. Ter

mészetes, hogv elváltok, hiszen gyerekek vagytok 
még mind a kcítcn, van időtök, hogy rátaláljatok az 
igazira.

Szinte felvidultak.
— Most pedig meg van oldva a probléma, vége 

a gyűlölködésnek, legalább egyetek valamit. Az elin
tézés formája az lesz, hogy reggel viszem magammal 
Piroskát, mert terme .zetcs, hogy nem maradhat tovább 
ebben a házban.

— Természetes! — hangzóit egyszerre két felül is. i
Hanem a vacsorához hozzáláttak. Egészséges két ■ 

gyerek, ki vo'tak ezek éhezve már — tegnap óta.
A hangulat is megenyhült, tudtak mosolyogni. Pi- i 

roska ■ - ;zt érdeklődött városi népek fciiil. ki udvar >1! 
kinek, regi szerelmek tartanak-e még. vagy szétbo- ; 
moltak ? í

— Alt, különben is nincs a világnak közönségesebb i 
teremtménye, mint a férfi.

— Úgy van, vágott rá a térj, nyomban a nő után 
következik.

Később azt mondta:
— Kérlek szépen, nagyon leköteleznél, ha úgy in- 1 

tézhetnök a dolgot, hogy ne kelljen az ö családjával 
érintkeznem.

— Ki az az ö?
— Hát iz é .. .  bökdösöt a felesége felé.
Amire Piroska utánozhatatlan ajakhigyesztésévcl : 

azt mondta: 1
— Ur vagy, az az egy bizonyos!
— Csak leszek! Eddig rabszolga voltam.
— Gyerekek, nyújtottam koccintásra a poharamat, i 

semmi szükség többé, hogy egymást bántsátok. Az a 
világ legtökéletesebb cselekménye, ha szétmegy két i 
emberfia, akik nem illenek össze. Ti szinte idegenek1 
vagytok már, hát lehettek egymással szemben udva-: 
riasak.

— Ez igaz, vélte Piroska
A fitt csak bólintott.
Tiz órakor azt mondtam.
— Korán kelünk, most menjünk aludni. Te, Piros

ka, a hálószobába, Gábor a nappaliba. Nekem oda vés- I

setek ágyat az ebédlő divánjára; most, hogy idegenek 
vagytok egymás számára, jó leszek középütt gazdának. 
Aztán el ne aludj, Pirikém, hogy jöhess velem.

— Dehogy alszom, dehogy!
Hamar elcsöndesedett a ház, az asszonyka épo 

csak a legszükségesebb holmijait csomagolta be, a jól 
végzett munka boldog tudatában aludtam el. ö t  óra
kor már feikukorékoltak a kakasok, pedig nyilván ku
korékoltak azok korábban is, —- szí) nélkül kezdtem öl
tözködni. A házban rémületes nagy csend. Benyitok 
hát a Gábor szobájába, — érintetlen a divánja, szerte
szét szórva a ruhája. Akkor átnézek a másik oldalra, 
— nini, a hálószoba kulcsa tegnap errefelé volt, most 
eltűnt.

Megálltam derűs mosollyal a szoba közepén, két 
kezemet a gyomromra kulcsoltam, mint vígjátékokban 
a kedélyes apák, aztán szedtem a holmimat, megindul
tam kifelé. Akkor jön elém kócosán a szolgáló.

— Jaj, föl tetszett kelni? A nagyságos asszony 
megparancsolta az este, hogy ne nyissak be nyolc 
óra előtt a szobába.

Csakugyan, épp fél hétkor indult a vonatom, ro
hantam az állomásra. Hanem azért ma se tudom, hogy 
akkor hova tiint a szobájából Gáhor? Soha erről szó 
nem esett, pedig van vagy húsz éve. Várjunk csak, 
hogy is? Huszonegy az, pajtás! Hiszen a kisebbik Pi
roska épp most megy férjhez s ragaszkodik hozzá, 
hogy én legyek a násznagyja, mert babonája, hogy 
akkor ö is boldog lesz.

T IN T A
Cinege

Reggel, mikor bejöttem szobámba, egy cinege volt 
íróasztalomon. Nyilván a takarításnál szállt be.

Ott ült levélmérlegemen, azon az érzékeny mű
szeren, melyen elküldendő Írásaimat szoktam megmér
ni fölbélyegzés előtt, nehogy a posta súlyosnak találja 
azt, amit én csak könnyűnek találok.

Óvatosan odalopóztam, hogy megnézzem, hány 
grammot nyomhat egy cinege. Ezt ugyanis eddig még 
nem tudtam. De a madárka ijedten rebbent eV s cic- 
cenve röpült-röpült a könyvtár állványai között mint 
egy erdőben s végül az Oxford Dictionary tetején pi
hent meg. Onnan bandzsitott felém fekete, virgonc 
szemeivel, igen bizalmatlanul.

Értésére igyekeztem adni, hogy tőlem maradhat. 
Próbáltam nyájas házigazdaként viselkedni. Régi szo
kásom az, hogy vendegeimet elsősorban azzal kíná
lom, amit legjobban szeretek, cigarettával. A cinege nem 
cigarettázott. Ennélfogva zavarban voltam.

Megszólítottam. Ezt mondtam neki hangosan, 
többször egymásután: »Cinege«, De ő nem értette. 
Nyilván e'őször hallotta nevét ez az ornitológiailag 
teljesen műveletlen szárnyas. Még nem volt bemutatva 
önmagának.

Szereztem neki ennivalót. Férgeket, legalább tud
tommal nem tartok lakásomban, találtam azonban 
morzsákat egy teasütemény dobozban, azokat a le
szórtam a padlóra, hadd lakmározzon. A cinege le is 
szállt, felbökött egyet-kettőt a csőrével, de nem ette 
meg. Úgy látszik annak, aki az ég madarait táplálja, 
sokkal kevesebb gondja és kiadása van, mint egy 
népkonyha fenntartójának.

Most megfigyeltem mit csinál egy cinege egy Író 
szobájában. Rárepiilt a kandalló tetejére s talán azt 
képzelte, hogy kánikula van. Ettől annyira megré
mült. hogy eszeveszetten kezdett röpdösni, az ablak
nak rontott, melynek üvegeit a fagy bemeszelte, meg- 
vakiiotta, iivegfiigönnye! takarta el. Nem birt mene
külni ebből a nagy kalitkából. Petőfire telepedett s 
dallamosan cippantgatoít, majd Shakespearera s drá
maian cserregett. Fejét tájékozatlanul ide-odaforgatta. 
Anniivá nézte, amint néha fölkelek és megindulok, 
akár egy hegylánc. En is ámulva néztem ezt a csöpp 
teremtményt, mely nem sokkal nagyobb az orromnál 
s önmagában mégis éppoly befejezett egész, mint én. 
Nem értettük egymást.

Rövidesen megállapítottam, hogy a cinege főfog
lalkozása, mint minden élőlényé az. hogy ék A niásik 
foglalkozása pedig az, hogv tel s állandóan attól tar!, 
hogs' ez az ismeretlen eredetű és célú folyamat vala
hogy megszakad. Szóval körülbelül azt műveli, 
amit én.

Vendégemet csakhamar meguntam. Minthogy ál
latot sohasem ölök s a cinegét sem akartam meggyil
kolni, mikor beszállt hozzám, nem szórakoztatott az, 
hogy nem bántom, mint azokat, akik az állatokat be
cézve tlikos vérszoniiuk kéjét élvezik ki apródonkent. 
Azt sem sikerült elhitetnem magammal, hogy ilyen ál
dott, Jóságos, nemesszivü lény vagyok én. aki télviz 
időn szállást ad egy ilyen hontalannak. Az efféle önál
tató regényes érzéseket, melyeket az ostobák költői
nek neveznek, már csirájukban kiirtom.

Ezért az ablakot kinyitottam s a cinegét egs sze
rűen szélnek eresztettem.

KOSZT0 LÁNYI DEZSŐ

I
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íterényi János:

Téli vers
’ C.söndlét ha így körénk havazta: 

hej szomszéd, haragszik a gazda, 
tiszondom.
estéiben a neszünk is véres, 
vacoghat, fanyaloghat a béres 
u gondon.

Vali sorsát már Is vakon borongja 
két rossz kezének lekete csonkla 
s a térde,
hímzetten gyász vdszonait mérve 
csillagra gondol: a kenyérre 
s a vérre.

I Lámpánkban jobb italt kér a láng, 
sötétben rohallat száll aldnk 
a börtön,
se szavunk, se kenyerünk, se lángank 
se csészénk, se tejünk, se virágunk 
a ffidtin.

Menő nappal a szomszédot is latom 
olykor a horpaszos pineehdtnn 
merengve.
mord arcán a találás mese 
a vérző kérdéssel, hogy: éles-t 
a penge?

Nagy tél ez, leldm, a világon, 
hó ül a szíven, a végzeten, a szájon, 
s kitárva
merő zengzettrl a hóesés töredelme: 
mintha hozzá Itt hangot se lelne 
a hárfa.

féljünk; a hegyek közt vad-lalka csahol, 
mesgye ha föl. a szomszédtól valahol: 
hagy lőj jón!
összébb szorul a zimankó marka: 
s már itt gyürödik a fekete falka 
a tálon.

lm most is, hogy a tél lisztjén jártam, 
földig feneklett véresöppet láttam 
a hóban.
csillag volt s a fagynak hús aikat adott: 
kapunk c meg valaha jobb csillagot 
a szóban?

Mert lám. a tél megalszik lehérben, 
virrad a nyár csal; annál feketébben, 
ránk marad
rozsda a magból, rontás a gazból, 
s hiába várunk jobbik tavaszból 
madarat.

Szív nines a gyászban, fogamzás nászban,
s átkát a sarj mintha kalászban
sejtené,
szerelők szökendő csali kedve 
alig egymáson: már inenekedve 
oids leié.

A z ég is fönn: vörös is, kék is, 
hideghez fogai ver a szél is 
esteien,
társ csak cimbora, bizds csak papiros, 
pimpós borunknak csak színe piros: 
ize nem.

Keresünk nyomokat a hóban 
aj nagy ulra clindulóban. 
zsendttlőn,
vérünknek szép megelégedése 
hagy volna már esték mécse 
jobb időn!

Vélem: ha így van: csak sergetöbben! 
Halai szőke tavasszal a mezőben 
szép lehet
dolgos tüdőn át napot lehelni 
s néző asszony örömével enni 
kenyeret.

Induló havon míves-szép ékszerek 
hevlllö csillandsa szendereg: 
víg öröm,
gazdák javából egy csöpp ha kellene 
hogy megfakadjon száz béres szeme: 
köszönöm.

Pikkelyes kövérbe Hist o pipán: 
kertben, kedvben már kigyulna a tulipán, 
hogy áldjon.
s az arcok is elmerengnének a tűzbe 
ösfényü legendákat betűzve 
a lángon.

Embernek barázdát meg házal 
asszonynak sok csókot: százat, 
a vérig!
anyának lő meleg kemencét,
Nagylánynak piros szerencsét,
ka kérik.

Gyereknek rózsás meüénykét 
kislánynak babos köténykét — 
szegéllyel,
legénynek szemet, hogy meglesse, 
kinek szebb zsoltár a teste 
ha lépdel.

Papnak erős fohászt az árhoz, 
cigánynak gyantát a karhoz, 
hagy hozza!
a tűznek pendttlö tángot,
hatottnak egy-két mlatydnkot
az ntra.

Temető legyen hallgató város, 
szerelem legyen sok-sok virágos 
szép mese,
lélős cseléd ne tárjon maga.
s a várandós lányt el ne hagyja s 
kedvese.

Mondok: tán ez az amit sok úgy kutat, 
ássunk hát a sorsunknak más kutat 
jobb mezőn.
hogy már ne mink reszkessünk, szegények.
ha kincsükért javasabbak léinek
vétkezőn.

Időnk kitett s nem kaptunk levetet, 
se irds, se csillag, se szeretet 
nines velünk.
körül csak keserű köd és hó von: 
keressünk nyomokat a hóban
ka megyünk.

Míg el nem jő az esteli tölváltás,
vigydzőnknak se ágy, se leszállás: 
vlrostzonl
5 « galy oltását szépítse előre
Jobb sorsunk gyümölcsös örök őre 
az asszony.

He oltanánk ts aranyat ezüstbe 
hátából tűzve minden kis rügybe 
egy betűt.
rossz szivének agy mtmtentk béres 
télből is tudna csinálni éágs 
hegedűt.

6s hátha még megtaláljuk a gazáét, 
ki telünkre, igaz tavaszt ád 
x ott maraszt
hogy vérűnk minden Irgalmas este 
száz csillagra visszanevesse 
a tavaszt.

Jánoskát elcsábítják
ír ta :  F a r k a s  F r ig y e s

temé. egymás mellett. Amikor pedig sötétedni kez
dett és meghallották a nyolcórai harangszót, egy kéz- 
szoritással elváltak egymástól, hogy kezdjék újból 
türelmetlenül várni a másnap délutáni találkozást a 
pádon, az ő padjukon,

A mai program csak annyiban különbözött az ed
digitől, hogy találkozást beszéltek meg az esd fürdő- 
bálon.

*
Jánoska édesanyjával volt a fürdőn és ax anya 

örömmel engedte meg, hogy fia elmehesscn a fürdő- 
igazgatóság által rendezett ismerkedő-estélyre.

A fiú égés este csal; Anussal táncolt és nem töró- 
dött a rokonokkal, ismerősökkel, akikkel a leány 
együtt volt.

Három óra volt, amikor mindenki hazatérni ké
szült. Megállapodtak, hogy a férfiak a hozzájuk leg- 
közelcbblakó nőt kísérik haza. A vallatásnál Jánoska 
szomorúan vette tudomásul, hogy Annusnak más lo
vag jutott, neki pedig Alpárnét kell az Erzsébet-szál- 
lóba kísérnie. Mindketten ott laktak.

A park közepén oszlott szét a társaság és Já
noska egyedül maradt Alpárnéval. Amikor kettesben 
nekivágtak az egyik meilékutnak, hogy elérjék ott
honukat, a fiú megdöbbenve érezte, hogy a fiatal asz- 
szony minden teketória nélkül belékarol és hozzá
simul.

— Nem is tudtam, Jánoska — mondta az ass- 
szony — hogy egy fedél alatt lakunk. Ha ezt tudom, 
nem unatkoztam volna annyira.

Jánoska nem felelt, csak halk borzongást érzett, 
mintha a nyár éjszaka hűvös leheilete csapott volna 
arcába.

Azután szótlanul mentek tovább a szállodáig. . A 
portás álmosan szemét dörzsölve nyitott nekfk kaput 
cs rögtön vissza is vonult a fülkéjébe.

A halban Jánoska kezet csókolt és elbúcsúzott
— Nem úgy van — mondta az asszony — a kí

séret hazáig szól, én pedig az első emeleten lakom.
I. emelet 43. A célnál a fiú újra búcsút vett.
— Kérem Jánoska — kérlelte Alpárné — olyan 

rideg és barátságtalan a szobám, hogy mindig rablók
tól félek. Jöjjön be és nézze meg, ntnes-e az ágy alatt 
valaki.

Jánoska lovagnak érezte magát és most egv asz- 
szonyt kellett védelmeznie. Örömmel teljesítette a 
kérést.

A szobában minden zeg-zugot átvizsgált. Lehajolt 
az ágy alá. benézett a függöny mögé, azután tisztelet
tel jelentette.

— Minden rendben van, nagyságos asszonyom, 
nyugodtan lefekhet. Kezét csókolom.

— Ne menjen még — kérlelte a nő. Olyan rideg 
ez a nagy szoba és félek éjszaka. Kérem, várjon, amíg 
lefekszem.

Jánoska kicsit megdöbbent, de azután beletörődött 
a sorsába. Nem akart pipogyának látszani. Csak azt 
kérdezte meg, bizonytalan, reszkető hangon.

— Leoltsam a villanyt?
A,púmé Italkan felnevetett, azután kihívó kacér, 

sággal felelte!
— Ahogy akarja.
Jánoska megérezte a fölényes gúnyt az asszony 

hangjában és egy pillanatig nem tudta, mit cseleked
jék. Hirtelen eszébe jutottak mindazok a kalandok, 
amiket barátai meséitek el neki, de harcolt benne a 
nőknek az az apottszisa, amit otthon gyermekkorától 
fogva bcléncveltek. Ha pillanatnyiíag gondolt is arra, 
hogy most ő is kalandba sodródott és egy kacér, 
fiatal asszony szándékosan kiszolgáltatja magát neki 
— elhessegette magától a gondolatot. Nem akart ne-

Kettesben ültek a tóparti pádon — Jánoska és a 
lány. Egyedül voltak a nagy Mindenségijén, a sétálók 
nagy tömegében, amely ott nyiizsgött körülöttük, a v i- , 
rágok közt. amelyek a fürdőpark köröndiéiben ielütöt- I 
ték tejüket, hogy felüdüijenck a nyári alkony szellőié-1 
ben. A szimfonikus muzsika hangjai átsziirődtek a ’ 
fák lombjai közt és eljutottak hozzájuk, a sétálók ne
vetgéltek, élvezték a leszálló nap utolsó sugarainak 
shnogatását, a madarak is vidáman fütyörésztek — 
csak ők kelten hallgattak. Ez. a hallgatás azonban 
zengő és beszédes volt. Zcngőbb minden mnzslkánál és 
beszédesebb az előttük elvonuló tarka tömeg flörtjénél. 
A lombok zizzenését, a hullámok játékát hallgatták 
méla áhítattal, mintha templomban lennének, olyan ma
gasztos volt a hallgatásuk. A fiú tizenkilenc esztendeje 
és a leány tizenhét éve volt benne ebben az ábitatos 
csendben — és mindaz, ami ilyen nyári estéken lo
pódzik bele a szivekbe,, hogy felébressze a Férfit és fel
ébressze a hifit.,.anélkül, hogy csz.rcvcnnck. Nem erez
nek egyebet, mint valami édes, meleg zsongást — a 
hullámverés, a zene, a kacagás orgonazugássá ma
gasztosul bennük és ók maguk sem tudják, hogy ez a 
szerelem.

Pedig a szerelem a három heti együttlét alatt ész
revétlenül beléjük lopódzott. Az élet, nagy, ártatlan 
szerelem, amilyent csak tiszta gyermekszívek tudnak 
érezni. Nem is egymást szerették talán, hanem a virá
gos nyarat, a kék tavat, a madárdalt, a láthatár szélén 
közelgő hajó ,hófehér füstjét és saját tisztaságukat. A 
szerelmet szerették.

És hallgattak.
Jánoskának most volt először dolga nővel. Ahogy 

profán szavakkal mondják: most udvarolt először, ő  
jó barátságnak, pajtásságnak hitte a mindennapos, 
várva-várt egyiittlctet Annussal és ha valaki ezt ud
varlásnak mondta volna, — pirulva, szégyenkezve fu
tott volna el.

Az udvarlásról más fogalmai voltak Jánoskának. 
Ezt a szót, ezt a fogalmat elkoptatták, a sárba tapos
ták előtte a barátai, akik köz! kény óráikban ciniku
san Számoltál; be udvarlásaikról, sikereikről, amelyek
ben kis cselédkék, nevelőnők és viharvert asszonyok 
játszották a nő szerepét. Jánoska meghallgatta őket és 

- nem hitt nekik. Nem tudta hinni, nem tudta elkép
zelni, hogy nők titokban, bűnösen szerethessenek, hogy 
kalandra odaadják magukat, odaadják a testüket és az
után nyugodtan, mosolyogva éljék tovább világukat, 
mintha mi sem történt volna.

Jánoska szemében a Nő szentség volt— talán, amit 
még megérinteni sem szabad. Az anyját, a nővéreit 
látta minden nőben. Asszonyok neveltje volt, aki ott
honának tisztaságát vitte magával mindenüvé és el
pirult egy asszonyi mosolyra, egy kétértelmű szóra. 
Az a tiszta fiatalság, ami rózsapirt festett az arcára, 
rányomta üde, hamvas bélyegét a lelkére is. Kisvá
rosban élt eddig, meg családi körben és a metropóü- 
sok bűnös kavargása nem tudta elrontani.

Annusban is a tiszta gyermeket látta, csak a nyug
talanságból, amellyel napról-napra türelmetlenül várta 
a vele való találkozást, érezte, hogy mást, többet je
lent számára, mint más nők. Zavarba jött. ha meglátta 
és amikor együtt voltak — hallgatott, hallgatott. . ,

Mint most is, a tóparti pádon.
De nem is volt szükség beszédre, nem kellettek a 

szavak. Hiszen minden- minden az ö melódiájukat zen
gette. Nekik szóit a zene, nekik susogtak a habok, ne
kik sütött a nap és az övék volt az egész világ. Még 
egymásra sem néztek és észre sem vették, hogy kezeik 
összestmulnak és az első láz melege áfáramllk egyik 
nek a szivéből a másikéba.

így altele ma is. mini agy hét óta minden nap szőt
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vetségcsnck sem látszani, azért nem csavarta le a 
villanyt — de hátat fordított az asszonynak és az 
ablakhoz állt. Mintha a most kezdődő napfelkeltét fi
gyelné a tó fölött.

Hallotta a nő minden mozdulatát, a levetett sely
mek suhogását, majd a párna zizegését, amikor az 
asszony az ágyba bujt.

Kukk — hallotta egyszerre Alpárné hangjár — 
már idenézhet. Már lefeküdtem.

Jánoska megfordult és újból -tiszteletteljes han
gon búcsúzni akart.

— Kezét csókolom, aludjék jól, nagyságos asz- 
szonyom.

— No ne siessen — tartóztatta kacéran Alpárné. 
Ilyenkor, amikor sokat iszom, mint ma a bálban — 
nehezen tudok elaludni. Maradjon még egy kicsit és 
beszélgessünk. Jó?

A fiú most már zavarba jött. Mit is akar Ittlajdon- 
képen ez az asszony, akit ma este látott- először -  
kérdezte önmagától. Még mindig nem tudott, nem a k a t 
feleletet adni magának erre a kérdésre, de azért enge
delmesen, sorsába beletörődve leült az egyik székre, 
az asztal mellé,

— No, ne oda üljön, ne olyan messze — mondta 
kihívóan az asszony. Ide jöjjön, az ágy szélére.

Jánoska engedelmeskedett. Leült a fiatal, szőke 
szépség lábához. És hallgatott.

— Jánoska — kezdte Alpárné. — Kicsi Jánoska, 
miért hallgat? Nézze, most ketícn vagyunk, csak Ret
ten. Nem örül ennek?

Pirulás volt a válasz és nagy, nagy csend.
— Kicsi fiú — folytatta tovább a nő -miért nem 

beszél? Nevessen, örüljön — szeressen Jánoska, sze
ressen!

Hirtelen megfogta a fiú kezét, forró kezével és 
húzta magához, mint a mágnes. És Jánoskát is soha
sem érzett forróság lepte el. Azután lehajolt az asz- 
szony fölé és csókolta izzón, vadul, sohasem csókolt 
csókkal és átkarolta, ahogy csak egyszer lehet ölelni, 
tizenkilenc éves korunkban . . . Először . . .

Aztán legördült a függöny.

Már erősen virradt, amikor Jánoska kilépett a szó-1 vánszorgott.

A p ad lá sszo b a  b a lla d a fa
Ir ta : M a g i s t e r

Deszkainenyezettel elfelezték az előszobát és afe
lett volt János szobája, tl'atilcsszobat. . így hevezíe 
Létrán kelte t felmásznia az egyszerű bútorok közé. a 
sok-sok könyv közé! Ide vonult vissza minden este. 
Egész nap irt éghenyuló dicséreteket könyvekről, 
amelyeket el sem olvasott és elolvasott temérdek kéz
iratot, olyan müveket, amelyeket kiadni szánt a ki
adóvállalat, ahol dolgozott. •Művészeti igazgatói — 
így hívta a főnöke. Minden munkát vállalt, robotot, a 
főnök epével telt észrevételeit, mindent, csakhogy este
— gyorsan elfogyasztott vacsora után — gondtalanul 
lehessen a könyveivel, az írásaival, a padlásszobában, 
ahol nem zavarta senki. Belefáradt abba, hogy mások 
irgalmatlan könyökélése elöl mindig félreálljon. Csa
lódottan a keserű reggelektől, amelyekkel csüggedten 
ébredt, a nappaloktól, amelyek nem hoz'ak semmit és 
ijedten a súlyos estéktől, amelyek a kétségbeesést kí
sértették — jött ide a rejtekhelyre. Glnnától is elsza
kadt. Egyszerűen nem ment el többé hozzá, . . . nem 
hitt neki és mégis -lekötni magához?’* - nem sza
bad! . . .  ez volt a legjobb megoldás: megfutni, fel
szabadítani öt . . .

. , . És mikor eljött az este, bezárkózott a — pad
lásszobába . . , Es irt. irt, az Írásaiban élte át vágyai 
beteljesülését, letűnt idők valóságában kapott a fan
táziája — rea'itást, eltávozott emberekben találta meg 
önmagát, eltávozott asszonyok szerelmének -örvé
nyében* kcres'e meg a maga szükséges romantikáját. 
Ezekkel élt. birkózott, hajlongott, szeretett, imádko
zott. esküdött, hit', alkotott, dalolt, szenvedett . . .  de 
ez égy nem fejt! Óh járkált Babyloniában. Nézte a 
hatalmas palotákat, valamelyik király kegye építette 
őket a — szeretőnek. Kikém'elte a Bábel-tornyot, 
amelyben a király háreme volt, zsidó, szír, egyiptomi
— »gyöngyök~. ápolt barna és fehér testek . . . Ba- 
byloniában éltek a szerelem tudósai . . .

A paloták tövében gondosan ápolt szakállukkal 
gazdag férfiak, olajoktól illatoztak, a ruhájuk pa
tyolat . . .

János velők ment a lcányvásárra — asszonyt vá
sárolni, válaszain.

A legszebbet kileste, mikor elment a templomba, 
• szerelmét áldozni*, mert liogv Mylitta istennő meg
követelte minden asszonyt.'!, hogy évenként legalább 
egyszer eljöjjön a szentélyébe és adja oda testét, öle
lését, csókját a legelső férfinak, aki akármilyen cse
kély di.ijal is megfizeti. Milyen öröm is az, a soha el 
nem érhető »kincset« bírni, . . .  és nem gondolni arra, 
lesz-e holnap égi manna?

. . .  A könyvosztály főnökének a fia — »a gye
rek* — együtt vacsoráztak vele, hivta, ne menjen ma 
haza, oly szép odaát a bárban, cseh leányok zenélnek, 
a legszebb köztük a szőke flottás, kijátsza a — •veze
tőjük*, a nagybőgős éberségét — olv forró a (este,

hából cs mint a tolvaj surrant le a földszintre, a saját 
szobájába.

Csendben vetkőzött le, de nem jött álom a sze
mére. Tüzes katlanban érezte magát és fél révületében 
azt álmodta, hogy apró manók szaggatják izzó harapó
fogóval darabokra a testét.

Későn kelt. Az első útja a tükörhöz vezetett és 
rettegve nézte az arcát, félve vizsgálta magát.

Hátha észrevesznék rajta valamit? Hátha megvál
tozott tegnapról-mára.

Félt az édesanyja elé kerülni. Gyötrődéssel gyűrte 
le a reggelit. — de szerencsésen elmúlt ez is és nem 
történt semmi. Nem láttak semmit.

Amikor anyját karonfogva a parkba indultak, 
messziről meglátta Alpárné lila ruháját. Az asszony 
mosolyogva, nyugodtan közeledett feléjük, mintha mi 
sem történt volna. De Jánoska, mintha gránát elöl. me
nekülne, hirtelen kiszakította magát anyja karjából és 

I a bokrok köze’ szaladt. Nem akart találkozni az asz- 
I szoiinyal, mert úgy érezte, hogy nem tud a szeme közé

nézni.
ízégyelte magát,
E'mcnokült a park legelrejtcttehb zugába, hogy ne 

lásson senkit és ott kóválygott fel-alá késő délutánig. 
Még ebcde'nl, uzsonnázni sem tért haza.

Alkonyodon újra és elérkezett az idő, amikor An
nussal kedett volna találkoznia.

Bizonytalan lépésekkel tartott a tópart, a kettőjük 
padja felé. Messziről meglátta a leány fehér ruháját.

Nem volt ereje közeledni.
Úgy érezte, hogy nem mehet többé a kislány köze

lébe. Csalónak, érezte magát, aki megszentségtelení- 
tette az,eddigi tiszta szerelmet. Ádáz bűntudat mar
cangolta'és nem volt bátorsága ahhoz, hogy ismét ugv 
közelítsen a leányhoz, mint tegnap, mint tegnapelőtt. 
Az eddigi templomi orgonazugás helye’t vad kakofó
nia orgiáját hallotta. — a zene is azt játszotta, a fale
velek is azt zizegték, a tó habjai is azt susogták:

— Bűnös vagy! Bűnös vagy!
Nézte, nézte messziről a pádon ülő fehér árnyal 

és egyszerre forró, keserű könnyek buggyantak elő a
szem »ö<.

Megtörtén, leverten kitért a lány utjából és haza-

egy jó szerény vacsoráért . . János furcsa gri
masszá', szó nélkül elbúcsúzott. Hazaipcnt. A sarkon a 
cipőpncco'ó összecsomagolta ládáját, -ma rossz nap 
volt . . .« és belekarolt egy kis szurtcs cselédlányba. 
János rohant a — kuckójába. Sa'amon királyhoz, a 
bölcsőhöz és asszony kedvelőhöz. A tengerparton tit
kon megleste, mikor a hajók hozták Egyptom és Phoe
nicia legszebb leányait, akiket megvásárolt a király 
szenvedélye. Milyen szépek!

És kikötő t Lencas-szigetén. Az északi csúcsán, 
százötven lábnyi magasan belenyúlt a tengerbe a szik
la — ott állt a legszebb költőasszony, Sappho, holló- 
haja kibomlott, fehér tunikáját szélesen lengette a szél 

még egy lépés és . , . elszántan vetette le magát a 
szörnyű mélybe, a tengerbe . . . Azok ugrottak innen 
le, akiket b ildogti'anná tett a szerelem, mert azt mond
ták, hogy akik élve kiúsztak, megszabadulnak a kínok
tól Sappho kiúszott, megmenekült és niég fájdalma
sabb akkordjait zugatta ttj, beteg, nagy szerelmeinek
húrjain.

. . ,»A gyerek* megzavarta. Élhozta, kirakosgat'a 
a harisnyakötöket, amelyeket kalandjairól gyűjtött 
össze — mindegyiknek volt valami története, amelye
ket végig kellett hallgatnia , . . A gépirókisasszony is 
csak bosszantotta az irodában, amiért kokaint szip
pantott. »Ugy kell. olyan nagyon kell — mondta - -  
mert csak így tudom elfelejteni azt a cudart.* És Já
nosnak nem volt egy enyhitö szava sem.

Az a hadvezér érdekelte most. aki feláldozta sa
ját leánya életét, mert az álomfej'ök kívánták a sereg 
sikere érdekében. De valahogy nem ment az Írás. S 
nem tetszett neki semmi abból, amit leírt. A régebbiek 
sem tetszettek. Milyen szegények eszmében és az 
a'akjai milyen gyöngék ahhoz, hogy hősök legyenek. 
Még a fantáziája világában — amelyből kiveti őket — 
sem képesek valódi hősökké nőni, vagy legalábbis nem 
képes azokká formálni őket. -Mi célja hát akkor az 
írásnak? Ha ném vagyok képes megkívántától a na
gyot, a szépet . . . hiányzik belőlem a — hit? . . .  Te
gyük le a tollat 1

De hát mi mást? . . . Még lehetne újat kezdeni, 
mig akadna talán valami, még talán az éjcakában is... 
elmenni innen, megkeresni akárhol is. . . . az életet, 
a valóságot, a iót. de csak — ne ke'lene lemászni a 
létrán és ki a hidegbe! S már belemélyedt újból a 
könyvei közé! Újból idézte az elmenteket.

. . .  De talán mégis, mégis . . .  az asszony, a nő... 
egy, ha jönne, aki elhitetné vele, hogy érdemes érte 
birokra kelni, élni. Ha szerelmüknek nem is teremne 
eleven gyümölcse, de teremnének csókok, életet adó 
bővülések. . .  Ginna! Ginna ha jönne! Jönne? ... 
Majd hívja! Elmegy érte! . . . Akár rögtön futna érte! 
Milyen messze van még ‘a holnap! . . . Korán 'kelt,

gondosan öltözött, mintha ünnepre készülődne és *  
frissen jött a létrán.

Az ünnepi hangulatba belekrákogott a főnöke: 
-Ilyen rendetlenséget, ami itt van . . .  és ezek a cik
kek uram, . . . önt nagyon kevéssé érdekli a vállala
tom — gépiesen lerázza csak a munkát . . . hozott ön 
már valami újat, nagyszerűt?* és Így tovább, a türel
metlen vállalkozók szemrehányásainak zuhataga, -síp. 
kedései . . . káromkodásai — de amilyen még soha
sem volt. János legszívesebben ledobta volna a tol
lat . .  . itthagyni az egész társaságot! . . .  de akkor 
nincs gondtalan padlásszoba! . . .  És dolgozot, to
vább! . . . Ginna? — áh! »ő nem ugrana értem a 
mélybe, Ginna nevetve él és nem fájna neki, ha bánatba 
horpad a fejem* . . .  — A nyomdászinas jön kefele
nyomatok garmadával az asztalán, . . . tébolyitó 
loholások . . . Milyen jó ott fenn a szobában, begu- 
bódzva a melegbe és elmenekülni abba a világba, ame
lyet ő teremt meg magának . . .  és irt, de csak önma
gának . . . már az újságnak sem, ahol szívesen látták, 
ahová minden hétre küldött valamit . . . most csakis 
magának irt . . .

De Veress, a józan, intellekteiilböl füszerkereske. 
dővé lett Veress — tuszkolta.

— János! jöjjön el hozzánk! Este! Ma este! Mit 
ül itt ebben a fülledt szobában? Ebben a tyúkketrecben?
— s nevetett. — Hát nem olyan, mint a tyúkketrec? — 
Jöjjön! A feleségem olyan kiváncsi magára. A leghű
ségesebb olvasója. Azt mondja, hogy zseni.

— Ugyan! unott, fád ember vagyok, minek pon
tosan a hangulatukat?

Miért unott, miért fád? persze, mert itt megpc- 
nészedik. Jöjjön ki a világba, az emberek közé!

. — Nem érdekel a világ! Nem adhat újat. Mindig 
csak ugyanaz a nóta! . . . istenhivás, nő, vagy ká
bult cinizmus. Mondja! minek ez nekem? Hogy még 
több és több kint raktározzak el?

— Beteg dolgok!
— Nem, hanem igaz . . .
— Egy kis nő kellene . . .
János meghökketive nézett reá:
— Ugyan hagyjon! elég volt a lantpengcíésböl. a 

hetvenkedő erőmutatásból . . .
. . .  És máskor:
Veress a könyveket nézegette:
— Mennyi könyv ilyen kicsi szobában! Hagyja el 

néha, legalább kis időre . . .
— Nézze drága Veress, úgy tesz. mintha meg

akarna menteni. Nem érti, hogy egyedül itt, itt, nem 
vagyok elveszve . . .  itt nem kell hétrét görnyednem, 
itt oly jó pihenni! . . .

, . . Vasárnap délután volt. Tavasz kezdete, sü- 
tö't a nap. az emberek sétáltak . . . János a szobá
jában' a könyvei közt lapozgatott. És mosolygott, hogy 
voltak emberek, akik kiálltak a porondra az istenített 
nő színeivel . . .  óh szegény mártírok ott Londonban, 
a ' iket a sápadt Mária, összeszoritott vékony, halvánv 
ajkakkal— küldött a máglyára — szegény, szent bo
londok! drága Tassó és a többiek! . . . fehér szakállas 
bölcsek, akik otthagytak asszonyt, palotát, mindéit, 
hogy egy ideának élhessenek, . . . felesleges nagv 
szenvedelmek! . . . nem jobb igy csendben — meg
pihenni?! . . .  És a létra recsegett! Mind közelebo íz 
ajtóhoz. Ki jön és mit hoz? Olyan bizonytalanul, las
san . . .1 idegen! . . . mit akar tőle? Talán tévedés... 
végre nyílik az ajtó! . . .

Ginna!
Mosollyal jött.
— Addig kerestelek, amíg megtaláltalak! nem 

azért, hogy visszahúzzalak, csak mert látni akarta
lak! . . . Hallottam, hogy eltemetkezel! . . .  No add a 
kezed! Még mindig oly jó meleg! . . .  Ez a szobád? 
. . . Nem gondoz senki, úgy látom- Csak épen, hogy 
kisepertek. Friss vizet is készítettek. De ez az ágy! — 
és igazitgatta.

— Ez a szekrény uj? Csúnyán festették és — mi
lyen poros! . . . letörölte. A ferdén függő képet helyre
állta:

— »A vak Milton diktál* . . . s széles mosollyal
— János! ez oly stilszcrü ez a kép ehhez az életed 
hez! Miért nem inkább valami májusi képet . . .? több 
derűt hozna ebbe a szobába . . . amugyis oly sötét! - 
felhúzta a függönyt. — Mikor volt ez az ablak utol
jára nyitva? . . . szinte berozsdásodott a . . . — s 
nagy erőfeszítéssel kinyitotta. — Mintha berobogott 
volna a nap! — óh de jó! . . . János, miért bújsz el a 
nap elöl? Az élet elöl? Hát szabad? Az élet vár reádl... 
ne, ne mondd, tudom, mit akarsz mondani! . . .  Az a 
haj János, hogy nem hiszel, nekem sem, pedig sze
retlek . . . nagyon! . . , Gyere velem! higyj nekem, 
higyj az életnek! . . . Gyere! . . . nem élhetek nélkü
led és csókra nyújtotta az ajkát, megfogta a kezét... 
és lementek a recsegő létrán — és kart a karban . . • 
mentek a zsibongó, nagy uccákon át . . . Mire a park
hoz értek, a pádhoz, az 6 — régi — padjukhoz, János 
inár mesélt, ittasultan, szárnyaló mondatokat, feltá
madt nagy tervekről. Ginnának a szemeiből, a nagv 
szemöldök-sátrak alól a hála csillogott feléje és csim
paszkodott belé, hogy el ne veszítse többé!

Legjobb h irdetési orgánum  
a „BACSMEGYEI N A P L Ó
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A frissen kátrányozott óriási sleppböl — amely 
mint egy hatalmas, leszegezett koporsó merevedett a 
parthoz — izzadt, piszkossá rongyolódott, félig mezí
telen munkások bújtak elő: a kőhordók. Elernyedt, le
tépett izmaik úgy lógtak kiálló csontjaikon, mint egy 
vihartól cafatolt vitorlás utolsó vitoriafosziányai. . .  
Ezek hordták a barattsziklákat ki a partra a gépház 
építéséhez.

Nehézkes, vonszolódó lépésük csikorgott a slepp 
tetején, amint a parthoz hidaló két gerenda felé töre
kedtek. — Éles, fülresuhintó csengetyüszó hivta elő 
ő k e t... Dangor. a vizszabályozó társaság munkaiéi- 
ügyelője csengetett fenn a töltésen. Gyülekezőre hivta 
a munkásokat!

Vér András sziklával terhelt talicskájával épen a 
h'dhoz ért, mikor Danger a csengctyü szive felé 
n y ú lt... A talicska roppanva szakadt ki a kezéből... 
Két karján a szakadásig feszült erek kanyargós, ijedt
csomós reszketésbe bomlottak: az an y ja ...!

Reszketett a diihtöi: soha sem elég neki amit az 
ember dolgozik! Vérmes, beesett, áléit szeme iszo
nyút villant.

Az elhagyatott, a falutól messze eső folyópart be
népesült . . .  a töltés mögül is csapatosan jöttek elő a 
munkások, akik a nehéz, hidegsáros agyagot vájták 
talicskázták, hogy a szivattyugépház alá minél mé
lyebben lehessen lerakni a cementalapot.

Szelíd, koratavaszi, csodálkozó reggel vo lt. . .  
kékszemü, üde. A töltésen túl, a végtelenségbe futó 
mezőkön szántottak. . .  mint meleg, reszketőkezü si- 
mogatások — hasadtak fel a barázdák az ekék nyo
mán . . .

András fenn a töltésen megállóit — a szántást 
nézte. . fekete, föld nehéz fájások hasogattak benne 
méfyre-örvcnylő jajbarázdákat: szántani, azt igen!.. 
azt jó lenne! A szántás az m ás!... de követ hordani 
szakadásig?! Igen: az a tavasz — a szán tás-...

Kajlabajuszu, elhasznált ember állott meg mellet
te: Csűri János.

— Szántanak — mondta s nagy, fáradt barna sze
meivel majd elnyelte a mezőt.

András megvetően nézett végig a töpörödött, szo
morú emberkén . . .  Kend most is szánthatna, volt 
földje?. . .  Nekem soha se volt — tette utána élesen

Csűri ijedten nézett A ndrásra ... V o lt? ... Hát 
aztán?! ,

— Akkor minek mondja nekem, hogy szántanak?
Csűri János hökkeuten nézett löl: miért beszél ez 

vele ig y ? .. .  miért üt igy a szavával?
— Miért beszélsz igy velem ?... mi?!
András azonban nem figyelt rá — a szántókat 

nézte. . .
Csűri, mintha a boldogsága függött volna tőle, 

hogy ez az ember most feleljen neki — hirtelen köze
lebb lépett: te András?!

— Mit akar? — mordult az mérgesen.
Persze, p e rsze ... hogy mit ak a ro k ? ... á'lott meg 

benne a szó. Hiszen András nem tehet róla, hogy neki 
úgy fáj az —- hogy szán tanak!... Mert erről akart 
ő Andrással beszélni!... Ez kényszeritetíe arra, hogy 
megszólítsa... — ez a fájás: hogy ő most nem szánt
hat . . .  mert elherdálta a földjét.

Reszkető kétségbeesés fogta e l . . .  Az enyémet 
pusztítottam el, nem a tiedet — kiáltotta.

— Igaz, igaz . . .  mondta András, mert megsajnál
ta a reszkető, halvány kis emberkét.

— No, gyüjjön hát, hadd lássuk, mit akar az az 
embei nyúzó?

— Állj meg András! — kérlelte Csűri.
— Mit akar?
— Azt mondod, hogy volt és hogy most is szánt

hatnék?
— Jó, ló! Menjünk!
— Csak azt akarom mondani: igazad van!
András megállóit.
— Látja kend — a hangja sze'id volt, résztvevő 

— és most itt tólja velem a talicskát, alig a betevő 
<aiatert!. . .  mint egy kutya.

— No, no? . . .
— Csak nem akarja tagadni?
-- Nem akarom... Hanem hát, hogy én; megérdem

lőm! . . .
Megkönnyebbülten, felszabadultan csengett a

szava.
András megrendültén nézett a kis kajlahajszu em

b e rre ... Hát igy érti?
íg y . . .  Csűri János szemében könny csillogott, a 

hangjában meg a megalázkodás fájó öröme csengetyü- 
zett térdrecsetten.

Siessetek mán! — kiabáltak feléjük az összegyu- 
lekezett munkások. Csak ők hiányoztak még.

Danger, a hatalmas szál ember remegve állott a 
Csengetyii mellett. Arca vörös volt az izgalomtól.

— Együtt vagytok? — kiáltotta.
Bizonytalan morgás volt a felelet.
— Azért hívtalak benneteket, mert a folyammér

nökség áradást je le z ... A hegyekben már megkez
dődtek az esőzések s az olvadás! Váratlanul. Ahol a 
töltést átvágtuk a szivattyú csatornája számára, ae ug 
be kell tömnünk újra, mert különben a töltés nem ír

ja el majd a nyomást! Délre itt lesz az ár, arra ké
szen kell lenni a töltéssel, mert különben borzasztó 
baj lesz! Beláthatatlan messzeségig tönkremennek a 
földük. . .  a vetések és a gépház építménye is elpusz
tul! Mindenki a helyére és dolgozni, dolgozni! Jobban, 
többet, mint eddigi!

A munkások nem mozdultak...
— Mi az? — ordított Danger.
A lerongyolt, rokkant tömeg úgy állott a helyén, 

mint egy hlrtelcnül feltoruyosult h eg y ... Sziklák — a 
menekülés útjában. . .  A szemük tüze pusztító volt!

— Rögtön induljatok!
— Nem megyünk!
A hatalmas ember magánkívül előkapta revol

verét . . .
Hohó. így morajlik meg a tájfun a

kimozdithatatlannak hitt örök vizek fe le tt...
— Indulj!!
— Nem addig van ám az! — lépett elő András. 

Hanem hát az a kérdés: birjuk-e?
— Nem kérdezem!
Mindennek lehet parancsolni — mondta komolyan 

András — de az életnek nem lehet! Nem birjuk! Néz
zen rám, meg ezekre itt!

Danger szürke szeme hidegen siklott át a töme
gen, a kigyó hideg kémlelésével . . .  de mire átérte 
a tömeget — a tekintet megingot: ezekkel a roncsok
kal akar ö gátat vetni az árnak?

— Dolgoztunk mi az életünkért! — itt egy kicsit
megállott András, mert valami nehéz szó akadt a tor- J ese tt. . .  nagynehezen, nyöszörögve felállott. . .  valami1
k áb a ... meg a kis családjainkért Odaadtuk amink 
volt: az erőnket! A hangja most felcsapott: és kap
tun k ? ... mit kaptunk?!

— Semmit! — zúgott a tömeg.
— Hiába panaszkodtunk, hiába kértünk, javítást 

nem kaptunk! Sőt: egyre többet dolgoztattak velünk. 
És azzal fenyegettek, hogy hoznak más munkásokat, 
hiszen van elég! Hát dolgoztunk rokkanásig, mert kel
lett nekünk is a kenyér! De most, még ha akarnánk 
is — akkor sem tudnánk elvégezni azt a munkát!

— De kel! — toporzékolt Danger. Ezt még kell' 
Indulj!

A gyönge, fáradt, elhasznált rokkantak újra szik 
Iává tömörültek: nem!

Danger célba vette Andrást: te lázitól
Ekkor a szikla m egingott... egy kis darabkája- 

Csűri János leváltott a szaikla faláról
János felvett égy ásót és megindult a csatorna 

felé. . .
— János! — kiáltott fájdalmasan András.
— Tedd le az ásót! — dübörgőit fenyegetően a 

megbomlott tömeg.
De János nem nézett v issza ... lehajtott fejjel 

ment a csatorna felé.
Volt ebben a képben valami iszonyúan megrázó... 

valami undorító szépség a Csűri János feje körül. A 
tömeg megbénultam levertem tehetetlenül állott: ki 
tudna kezet emelni erre a kis vézna, senki emberre?... 
Aki megindult egyedül a borzasztó ár ellen — hogy 

. megvédje a vetéseket és hogy ezzel az indulással meg
ölje őket: szegény nyom orultakat... Akik tettét meg 
nem értő, jajgató szívvel állottak most az élet határán, 
aminek az árvize már régen kiásta alóluk a partokat!

— Menjetek! — dühöngött Danger, mert belétek 
lövök! Engedélyem van rá! Különben is mindjárt itt 
lesz a cf.eiidőrscg!

A távolból autózugás közeledett. . .
A munkások önkénytclenül arra fordultak...
A tavaszi nap csillogó, friss kacagása megtört a 

szuronyok fényén!

II.
A tömeg beleomlott a m unkába... izzadt, vért kö

pött, hörgőit, feljajdult — de dolgozni kellett! Védeni 
a földeket az ár ellen, ami jön, feltartóztathatalanul 
jön!

Danger ki-kiszaladt a deszkából összetákolt irodá
ból. ahol a telefon folyton csilingelt... és kiabált, or
dított az emberekre: gyorsabban, gyorsabban!... száz 
kilométerre van m á r! ... már ha tvan i... még csak 
harminc kilométer!!

A folyó vize, mint valami titkos felvevő készülék, 
már meg-megrengett... a mélyét titkos hullámok ráz
tá k .. .  Meredt, megállóit csend v o lt. . .  a legkisebb 
szellő sem reszketett, de a slepp nyögött, hörgött a 
mélyből jött ölelések szorításában. . .  és emelkedett, 
emelkedett — mint koporsó a ravatalra. Már kétszer 
kellett a hidat meghosszabbítani a partig, amelytől egy
re távolodott. . .

A munkások között csendőrök sürögtek. egyre 
többen... a tölténytáskák felkapcsolva, a szuronyok 
felütve. De úgy látszott nincs rájuk szükség. A munka 
szépen h a lad t... a csatorna kiásott medre egyre job
ban te lle tt... a nagy bazaltkövek szikrázva ölelkeztek 
össze, amint a talicskákból kilökve a mélybe értek. A 
másik oldalról meg hullott rájuk a sűrű, nehéz agyag, 
hegy a köveket egymáshoz kösse.

Csűri János ernyedt gyámoltalanságtól fájó arcán 
a kimerültség elámuló, gyermeki mosolyai simogat-

tak . . .  nem szólt, nem súgott össze senkivel, mint a 
többiek tették, ha egymásmellé értek. Dolgozott

Délben úgy látszott, megbomlik a rend, amikor 
az ebédet hozó asszonyokat és gyermekeket a csend
őrök visszaterelték a faluba.

Nincs szünet nincs ebéd! — alig pár kilométer 
már csak az ár.

Az asszonyok és gyermekek nem értették mi tör
ténik, miért nem engpdik őket a férjeikhez, az apjuk
hoz. Sirva, átkozódva engedelmeskedtek.

Csűri János más állajjotban levő feleségével bol
dogultak legnehezebben, mindenáron Jánoshoz akart 
menni. Végre is kénytelenek voltak Jánost a kordon 
elé vinni.

— János! — sirt fel as asszony.
Csűri János mintha nem Játná az asszonyát — 

értelmetlenül nézett rá.
— János, kérdd cl magadat, gyere haza! vagy 

legalább korábban gyere!
János arca hideg, meredt v o l t . . .  mésszenézö.
— Hiszen tudod, miért kérlek? — könyörgött az 

asszony. Tudod, hogy itt az idő! Minden percben jö
h e t . . .  és égő láng borult az a rc á ra .. .  — Tudod — 
minden percben jö h e t... a gyerek! — kiáltott^, mikor 
látta, hogy János nem öt figyeli.

Csűri Jánost elvezették. . .  a csendőrök moixdták 
helyette, ha csak lehet — elengedik.

János arcában akkor tért valamelyes élet vissz®, 
amikor újra kezében volt az ásója.

A slepphez még egy hidat vertek, hogy a köve* 
minél gyorsabban hozzák a töltéshez.

Jánosnak is egy tajieskát löktek oda. . .  és ő gyor
san, ellenkezés nélkül fogta be magát.

Amint leért a slepp homályos köszögletei közé, 
valahonnan egy nagy darab kö vágta mellen . . .  El-

a torkába nyilalott forrón, é lesen ... ajkán kibugy- 
gyant a v é r . . .

Valaki megdobott — sajgott át egész testén a 
szörnyű fá já s .. .  Megdobtak engem: Csűri Jánost!... 
Aztán mégis csak továbbvánszorgott... Egy kőrakás 
mellé é r t . . .  már rakta is valaki a talicskájára a kö
vet . . .

János megismerte. . .  Amióta a szörnyű munka el
kezdődött, ez az arc volt az első, akire felfigyelt. . .  
mély örömöt érzett, a szájába csomósodott vért le
nyelte.

— András! — suttogta . . .
— András felütötte a fejét. . .  ó , az anyád keser

ves . . .1 Hát te vagy? — mondta habzó káromkodás
sal, amint a homályban ö is felismerte Jánost.

—  András! — mosolygott János — legyőztük az 
á r '. . .  megmaradnak a lüldek!

András megszédült... .olyan döbbenetes volt a vér
ző szájú, tátongó, agyonnyomoritott emberke mondá
sa: megmaradnak a földek! Aztán mégis felhördült; 
kinek a földje?... Ó, te, t e . . .  mit tettél?!

János szeme most hirtelen megfénylett. . .  a szo
morúság kirepült belőle, mint hüvelyéből a kard és 
harcbaszálló gőg élesedett hidegen azokban a félelme 
sen nagyratágult barna szemekben: az enyém, az 
enyém! — kiáltotta.

— A tied? — röhögött A ndrás... hol a te föl
ded? . . .  hát van neked földed? Nincs neked már, mint 
ahogy nekem sohase is volt!

János nekiugrott A ndrásnak... vézna, fonnyadt 
keze átmarkolta a nyakát: nem igazi... H azudsz ... 
Hazudsz nyomorult sehonnai.. földtelen b itang!... 
hazudsz!! Nézd, ott vannak a földjeim! Ott a nyár
fás m ögö tt... már kiütödött rajta a búza zöld fü v e ... 
Ott van, nézdd meg! Ki tudná azt onnan elvinni?!

András könnyedén lefejtette magáról János gyön
ge kezeit. . .  Emlékezett a reggeli találkozásra, vég
telen, sirós szánalmat érzett János iránt — aki a föld
jeit akarta megmenteni?. . .  amik már régen a má
séi!

Csendesen, siniogatón mondta neki: ugyan, nyu
godhasson kend, hiszen reggel a csöngetéskor együtt 
néztük, hogy más szántja a maga földjeit.

De János még erőlködött: persze, nektek nincs 
fö ldetek ... aztán gyűlöltök mindenkit, akinek van!... 
és gyűlölitek a földet is! De most már megvan ment
ve! Én mindjárt tudtam, miért nem akarjátok a csa
tornát betömetni!

András egy pillanatig gondolkozott, hogy mit 
kezdjen Jánossal, de az hirtelen megrokkanva, köny- 
nycs szemmel mutatott egy ide-oda rohanó, szitkozódó 
alakra: Danger! — nyöszörögte... és mint aki nagy, 
nehéz álomból ébred, felsikoltott: jaj, hiszen cn árul
talak el titeket...

Danger már a közelükben volt: a kenyér u r a . . .  
és mindketten alázattal öleltek fel egy-egy szikladara
b o t. . .

Ili
örvénylő, kanyargó, habzó ár feszítette a töltése

k e t. . .  belekönyökölt a folyó medrébe, hogy szétrop- 
pantsa. Mindenütt megpróbálkozott vele . . .  leste, ke
reste, piszkálta, szivta, tapogatta, hogy hol gyengébb? 
Végre nekizuhant tarajos fejével a csatorna kővel bé
lelt sán jának ... a bazaltfogak széttépték a viz ha
ragját — szétloccsant fővel omlott vissza!

Megmaradnak a fö ldek!... az ár legyözetett, min
den rés betömött — szilárd.

Danger koccint a csendőrség vezetőjével, széles.
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piros arcán lila erek feszülnek. a sárii, (nitáplált vér 
«iehéa lusta u tja i . . .  Győztünk! Rekedt hangjából kl- 
töredezik a hatalom gögje-öröme: izedig már-niár min
den elveszett. N evet... Prozit!

A parancsnok Is kacag . . .  megcsillogtatta az 
arányló nedűt: ProzitI

A csendörlegínyséc lassan magára hagyja a ma- 
giikhaesett, lihegő, hangot sem adó munkástöniegct. 
' tt-ott, elszórva dilitek le a főidre. . .  Ezektől Igazán 
nincs mit félni! Danger palackokat osztogat szét kö- 
kőttük.

András a folyó árját lesi — Imgy rohan a sárgás, 
piszkos ár, amit az 6 erejükkel szorítottak part közé. 
Ha ők nem dolgoznak, most már a szennyes, hideg, 
pusztulást hozó hullámok ott hötnjrölyögnének a veté
sek helyén és nem teremne kenyér a mezőn!

Az ár már a töltés magasságáig emelte a slep 
óriási fekete testét. András niegreszketett: koporsó ... 
óriási, határtalan! Az. G: a kóhordók élete van oda, a 
kövekhez betemeh e . , ,

Nini! hiszen mindnyájan a sleppet nézik!... a 
koporsójukat. persze: egy az életük! Es megválto
zik-e az életük azért, hogy itt irtózatos kincseket men
tettek TT£g?

— Majd megjelenteni a társaságomnak, hogy mi
lyen derekasan dolgoztatok! - -  mondja Danger a kö- 
zclpbb álló munkásoknak.

Hogy aztán még több munkát követeljen ezentúl 
— gondolja András elboruló ag g y a l... hiszen nem 
egészen egy nap alatt visszacsináltuk azt, amit három 
nap ástunk!

Már beküldtem a faluba, hogy hozhatják az ebé
det! — mert éjjel itt kell maradnunk! Ilyen árban 
nem hagyhatjuk Itt a töltést. Senki el nem távozhatik! 
Ha valaki szökni próbál... de nem, ne próbálja 
senki. Örök vannak felállítvaI

Jaj, nyöszörög tel Csűri János, aki arccal a föld
re borulva fekszik, hogy a mellén nagy égő sebét 
hűsítse ... aztán hirtelen elhallgat, mert a száján min
den szórtál ömlik a v ér ... Vájjon ki dobott m eg ? ... 
Mindegy, gondolja... Elárultam ekei!

Mindenki itt marad! — hallja a Danger szavát.
Ó, a gazem ber!... Ki ez a Danger, hogy Így 

parancsol neki? Neki: Csűri Jánosnak?! De ekkor 
felemelt fejét újra leejti a sárba: hahó barátom! Hi
szen te nem vagy Csűri János m á i! . . .  A Csűri Já
nos szántott-vetett a saját földjén az aranyjó ken- 
nyérkalász boldog zöldje alá! De ki vagy . te? Te 
vérző omber?

Ez az! — ez volt az a derék ember, aki először 
indult cl parancsomra— mutatott Jánosra Danger — 
csakhogy megtaláltuk!

A parancsnok barátságosan szólt: Keljen fel, jöj
jön velünk! Egy pohár bor mellett majd elmondja 
nekünk, hogy kicsoda? Felírjuk, hogy átadhassuk az 
újságoknak! A maga derék cselekedetét hadd lássa és 
tudja mindenki!

Jánost iszony u harag fogta e l . . .  Mit akarnak 
ezek tőle? Felemelte elnyűtt, sáros, könnyes arcát... 
a két ember tisztán, frissen állott előtte, mosolygó 
a rc c a l... János ajkán egy véres: jaj! robbant k i . . .

Danger hátrább lépett, a parancsnok azonban 
meglógta János vállát: hogy hívják, barátom?

János fel akart állni, iszonyú kínnal erőlködött, 
hogy felállhasson, állni akart, mert igv nem tud fe
le ln i... végre sikerült — á llo tt ... Engem? — hörög
te, alig tudta a feltörő vért nyeldesni: engem?

— Magát!
—Senkinek!... aztán mégegyszer mondta igen 

fáradtan, szelíden: senkinek!
Neve csak van? — mosolygott a furcsa feleleten 

a parancsnok.
Csak volt, az már elmúlt, az már nem én vagy >k 1 

én már más vagyok! Valami keserű fölényesség buj
kált a hangjában... most már egészen egyenesen ál
lott.

— Jó, jó! — csak mondja meg a nevét, meg akar
juk dicsérni az újságokban.

Azt már nem! — Sok vér jöhetett a szájába, mert 
nagyot nyelt — azt már aztán nem!

A parancsnok értelmetlenül nézett rá. Es mikor 
János széniéből kifordultak a könnyek, megsajnálta a 
síró embert, hirtelen elővette tárcáját cs egy bank
jegyet nyújtott feléje.

János felorditott, mint akit rettenetes ütés ért 
és véres nyála kifröccsent ajkán.

Disznók ezek! egytől egyig mind disznók, károm
kodott Danger. Korbács kell nekik, nem jutalom!

A parancsnok hidegen, élesen, gyanúval nézett a 
kis, véres emberre, aztán magához intett egy csend
őrt és gyors, siető, lecsapó szóval parancsolta meg, 
hogy az. őröket meg kell kettöztetnl és alig tudta meg- 
állani, hogy bele ne vágjon János vigyorgó. fölényes 
arcába.

András, aki nem messze volt tőlük, mindent hal
lott, mindent látott, hirtelen vad, robajos kedvvel egv 
hatalmas darab követ emelt fö l . . .  föl a feje fölé és 
aztán levágta úgy, hogy a töltés megrengett, majd 
Dauger és a parancsnok otthagyták Jánost, odafutott 
hozzája: J á n o s ! .. .  liheg te ... János!

János szomorú szemeiben üres, béna tétnvaság 
révedezett. . .

János' — kacagott most fel András — hangjában

! minden gátat letörőn az őröm áradása: Jánosi . . . !  szav á ra ... .
| Testvérem!! 1 — Szegény .kis Jánosom! — J estverem! —

János megingott, az áradás elkapta, szemeiben tiiz I cagta, sírta András ás megölelte Jánost.
I gyuladt — ób an meleg támadt a szivében András | f a  János megölelte Andrást . ,

A  „gá rbó l“
Irta: S o m la y  K á r o ly

Az orvos az. Úristen foltozóvargája leven, foly
ton reparálgatia az ember életét.

Egészen természetes tehát, hogy amikor a járás 
ttagyhidományu doktorának hivatalosan tudomására 
adták, hogy Beléndekfalván a múlt kánikulában egy 
héten belül hárman mentek el a Szentpatok mellé örök 
pihenőre: egyik reggel kiszállott a helyszínre, hogs 
lássa a tényeket.

Hátha epidémia gras*zal Beléndek(alván . . .
A községházához hajtatott. Hivatja a bírót.
Delet harangoztak, unitkor egy bikatekintetii, de- 

rcsbajszu, szűkszavú gazda állít he a tanácskozószo
bába. Egyrét ingben, pörcgatyáiian. kifordított subá
ban. Subában, mert ami jó a hideg ellen, azonmódtilag 
hasznos az a kánikulai forróság eheti is.

Doktor Eördög vagyok, a Járásorvos. Szemlét 
tartok a faluban - mondja neki a dokim ur.

— Nem falu-e. hanem mezőváros igy a bíró ur.
— I egyen város. Hány án laknak hát a városban?
— Tudja a fészkes fekély. Nem vagyok én pap.
— Halija, engem a főszolgabíró ur küldött ide.
— Mán en arrul se tehetek.
Amint látszik, a tónus nem vala nagyon előkelő, 

de nemi eszmecsere után a két hatósági közeg mégis 
megértette egymást, hogy az orvos ur szét akar néz
ni a íalubtin és a tanyákon, vagyis forspant kell. No, 
lóban, marhában hál' istennek nincsen fogyatékosság. 
A községi istállóban zabol négy kanca, hát rúd mellé 
kettőt.

A fiatalabbik kisbiró, a Pista kocsiba istrángot kér 
vasdercst, Eördögh doktor ur pedig íclkász.málódik a 
szahítaiiiésie.

— üvilia te, ördög bújjék belétek meg a gazdá
tokba — rittyeszt l-’esta a szeliöiáhu táltosokra, aztán 
megrántván a gyeplőt, ustorával közéjük zavar.

Eördögh doktor urnák volna ugyan nemmemb 
észrevétele a Festa szavaira, de lenyeli a mérgét. Ló, 
ez a fickó, hogy kitréfálja a várm egyét... No, az, 
eszéhez keli érteni.

A szemle alkony ig tartott.
— Azonnal hozasson a várostól egy hordónyi 

folyékony kárbolt és öntözzenek meg vele minden pö- 
cegödröt. Megértette? - parancsolja az orvos tir.

- Nem \ agyok én tán -megiinhorodoft, vaj mi?! 
M-ég nem fordult ki az eszem a kerékvágásabul . . . 
Félszóbul is ériek én — mondja subáját rángatva a 
bíró ur. aztán pélpára gyújtván, cl haza, mert má" ed
dig megpuhulhatott a paszulj a téfeles levesben.

Az orvos tehát távozik.
Másnap reggel színe elé fittyeuti bíró ur az 

Agyagos Antit, a vénebbik klsbirót:
— Bemén kéed a városba az egy fogatú szekérrel. 

Vesz kéed egy hordónyi folyományos garbóit. Ellen 
van a pénz. Kifizeti a garbói árát. aztán lókliccol haza. 
így legyen.

— így lesz, bíró uram. Puntumosan igy lesz. Mire 
meglőbálják déli harangszóra a kötelet, itt leszek a 
garbollal — hünmiüg az öreg és kenyér.ct, szalonnát, 
egy girizd íoghagymát dugván a bakótarisznyába, az
tán egyet keccint a nyelvével és Isten nevében foga
natba veszi a lovat, a Csalfát.

.A városban a Paszternák Salamon nevű boltosnál 
a szokásos kocolódások után lebonyolítván az üzletet, 
előveszi geiebeböl a bugyiilárist, hüveiykjéve! klnyá- 
lazza belőle a bankát a pultra.

— Beüt a tornácon talál kend néhány hordót. A 
szélssö karbolos, tegye a szekerére- - mondja Pászter- 
nák és mivel a bolt tele volt kuudsafttal, hamarosan 
markot üt Anti bácsival, hogy elkezdjen tőle.

Anti bácsi erre kimén a tornácra. Csakugyan ott 
fekiísznek a hordók. Decsak kettő. Melyik hát a szó'séP 
Mindegyik.

Közepeseiméül embernek ilyenkor csütörtököt 
mondana a praktikája. De tálimentomos ember nem 
töri a cinegefogóját ilyen rusnya cókmókságon, ha
nem szélső lévén egyik is, a másik is: clvinné egyiket 
is, a másikat is. De mivel egy kis garbó! miatt mégse 
(eheti az ember kockára a falu becsületét: Agyagos 
Anti beeelégszik egy hordóval is.

Dehát az ilyen lélekben járó dolog után bizony 
megéhezik, kiváltképen megszomjazlk az ember. Aztán 
a Csalfát is meg köll abrakolni. Mindenre futja a napl- 
dériumból. Gyerünk hát!

Éppen a szomszédban van a kocsma, a Bugárzó. 
Hintázza is a szellő az ivószoha silója felett csüngő 
gyaluforgácsot, a Szent Péter szakáüát. Faraljunk be 
hát félórácskára a Bugárzóba!

Agyagos Anti embere ugyan magának, de arról ö 
sem tehet, hogy a pokol országutja is jó szándékkal 
van kikövezve.

A Bugárzóban sem mandulateiet, sem citromlét 
nem lehet kapni, csak bort A bornál pedig nincsen cél
szerűbb gégehalzsam. Igaz, hogy néha el-elgyalázza az
embert de Ilyen esetekben »e •  borban, hanem az em

berben gyökerezik a hiba fondainentorna. Esilát nem 
nagy baj. ha a kadarka néhanapján belé is füstöl a 
koponyába: elég az. ha a ló Józan.

Mindezen árgumentomók alapján be is szedelöz- 
ködött Agyagos Anti kisbiró. Kifestett kedvének bim
bója. Dallozgatott, táncolt A tizedik félllternél for
gott’, mint a pereszlen.

A Napocska már árnyékot vetett, mikor eszébe 
kottyant a falu meg a garbói.

— Tyű, eb a gazdád. Csalfa! Azt hiszik otthon, 
hogy lefeneklettiink valahol — rémlett meg kobakjának 
sürüsetét ködében a kötetessé gérzet és elindította a 
lovacskát Beléndekfalva felé.

Azt gondolta, bojzy egv izromot alszik majd * 
szckérülésen. A fékszárat hát lőcsre akasztván, mel
lére konyitotta fejét.

Otthon türelmetlenül várták. Ámbár » bíró rrr is 
számtalanszor megtapasztalta, hogy a faluból a vá
rosba lassú trappal egy óra alatt beér a kocsi; de 
visszafelé máT három, néha hat óra Is kevés. Vissza
felé ugyanis eccer -másszor defektef kap vagy a sze
kér. vagy a ló, vagy az ember.

Éhben hát megnyugodtak volna, ha a Beniám fel 
nem hóbortja a kedélyeket

Ez a bizonyos Benfám egy féthenmaradf atgle- 
Icgény. Asztalos. Nincsen egyebe az árnyékánál. V»- 
lahonnét messziről vetette ide az égi végzemény * 
faluba. Jókötésü ember, de néha megromlik az italban.

Most is inT a Likas iccéből jön. Nyújtogatja • 
nyakát: hintázza magát aszerint, amint a borocska 
Imi balra, hol jobbra rángatja. Ilyenkor aztán a. fiatal 
fehérre írekbe is beié-bcléköt, amíg valahol meg nem 
düllik.

Hogy az a kétágú, csavaros dörgöl . . . I.a> 
sudjál Beniám. . .  Fogjad bé a kásafujódat — morog 
rcája a bíró ur a faluháza előtt és bctuszkolja a ká
té rba.

Itt aztán össze is esett, mint az öntözött kender 
kcc. Elhevert a törekszalmán. A Jézus nevéhen hát 
maga kínjára hagyták.

Hát az Anti? Az Agyagos? Feljöttek már a csil
lagok, Szent Cecilia már javában hárfázott az flst- 
szinii selymet hányó Holdban, mire hazaért A Csalfát 
kifogta, a garbóit pedig begiuitotta Beniám mellé * 
kóterba, aztán lepihent.

Másnap kora reggel az volt első dolga, hogy csa
pot ütvén a garbóiba, dobszóval megpublikálta, hogv 
a népek gjőjjcnek edénykével a községházára, ahol te 
a garbóiból mindenki megkapja a maga porcióját

A (isztölendő káplány ur eközben elvégezvén a 
reggeli susogómisét, az emberek lassanként gyülekez
ni kezdenek a falul,ázálioz a garbóiból járó dukácla 
Iránt ában.

Megérkezik a bíró ur. Olyan füstöt vetett a pél. 
púja, mint a vasparipa kéménye.

— Áldja meg az isten bíró ur, hogy ezt a kis hor
dócskát ideguritották . . . Olyan fáin ital van benne, 
mintha szád ezzel volna édesítve — kacarász Be
niám és nitnétre illcgetvcn lábait, a bíró urat pofán 
csókolta.

— - Földnek nyomorult férge, ebből a hordóból it
tál? No, akkor gárboldot ittál . . . Mérget ittál,

— Görbüljek meg, mint úján a Hold, ha nem szesz 
van benne . . . Fáin szesz, ha garbói is a neve . . . 
Finom, mintha az angyalok főzték volna kisüstön.

— Fogadjon be az Ur örökébe, hát most kifog
tad. Mérget ittál.

— No. aztán azt nem . . . Vagy Ira mérget ittam 
is, jóízű mérget ittam — röhög Beniám és megint a 
csap alá tenyerei.

A bíró urat ezzel sem tudta szilárd véleményében 
megingatni.

Talán örökkétig belészilárdul ez a vélemény, ha 
hirtélenébcn kocsi nem fordul he a faluháza udvarára 
és a szekérkasból kí nem ugrik Paszternák Salamoí 
ur, a városi boltos.

— Baj van, bíró ur . . . A bordót tegnap elcse
rélte a kisbiró . . .  A kárbolos helyett egy konyak >s 
hordót vitt el tőlem — hadonászik karjaival Sala
mon ur.

— Méghogy konyagos . . . Hátha csak rafanériá- 
bul hafakérozik az ur? . . . Hogyhát konyagos Izé?

— Durranjon ki a szemem guhója, ha hazadon,... 
Hol az a hordó? Tüstént bebizonyítom, hogy konyak 
van benne.

Addig innét s addig túl, inig a bíró ur is elhitte, 
bogy a hordóban csakugyan konyag vagyon.

— Igencsak akkuritos szaga, ize van . . . Pokol 
a beled, Beniám, értesz az iíalho'r dohogott a bíró ur, 
mérgelődvén, hogy ez a Pnkolfélegyház.án született 
boltos idejekorán észrevette a cserét.

Pedig hát a konyaggal Is lehetett volna gárboloz- 
nl. Bar nem a gödri,ket, hanem inkább a gégéket 
Csakis igy használt volna meg Igazán
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T E R E - F E R E
/  költő agyveleje. Kiazim beynek, török költő- 

Erre ö elküldötte
jgyvolejének Röntgen-fotográfiáját a ledorongolóinak,
pen verseit lerántották a kritikusok, 
jgyvclejének Röntgen-fotográfiáját a 
l,ogy igazolja, mennyire tévedtek ök s mennyire te
hetséges költő ö.

A tudósok megállapították, hogy a költő agyve
leje fejlett, súlya tekintélyes lehet, tekervényei gyö
nyörűen tagoltak, fejlettek. Ha az értelmi fölényt az 
agyvelő súlya és a tekervények tagoltsága jelenti, ak
kor Kiazim bey, a poéta valóban lángész.

Csakhogy ebben a tekintetben az élettan tudósai 
nem értenek egyet

A hülyék agyveleje csakugyan könnyebb, mint az 
épeszüeké, de a nagy emberek agyveleje nem mindig 
múlja felül a rendes súlyt.

Cromwell, Byron, Cuvier agyvelcje majdnem két 
kilót nyomott, viszont Napoleon agyveleje alig érte cl 
a rendes súlyt, az 1400 grammot.

Úgy rémlik tehát, hogy az agyvelő súlya nem 
nagyon számit Néhány tudós pedig egyenesen azt ál
lítja, hogy az ember agyveleje viszonylagosan sok
fal kevesebbet nyom, mint a majomé s a tengeri nyúl 
agyveleje viszonylagosan súlyosabb, mint a lóé.

Szóval az értelmi kiválóság az agytekervények 
sokaságában nyilvánul meg? A Sorbonne egyik tanára 
a minap előadást tartott erről a kérdésről s erre a kö
vetkeztetésre jutott:

— Az agytekervények sokasága tényleg bizonyos 
értelmi jelességre vall, de nem hallgathatom el tisztelt 
hallgatóim előtt azt a tényt, hogy a szamár agyvele
jének van legtöbb tekervénye.

(Figyelmeztetés azoknak a költőknek, akik törők 
kartársuk példáját akarják követni és kritikusaiknak 
te akarják küldeni agyvelejük sikerült fényképét!)

*•
Különös vadászkaiéiul. Ez egy Jengyei vadásszal 

történt meg, akit Helmuth Stollznak neveznek. Kron- 
herg közelében vadászott s ott nem egy vadásztársa 
iratába el véletlenségbő), hanem a tulajdon kutyája.

Ha a lengyel lapok nem közölnék szcltében-hosszá- 
han a mulatságos esetet, azt hinnök, hogy holmi ugra
tásról van s.zó. De a tudósítások részletes, pontos ada
tokkal szolgálnak.

Helmuth Stoltz ur, aki Szent Hubertus buzgó híve, 
egy erdőbe ment vadászni s miután több óráig vára
kozott, a puskája, elé jött egy gyönyörű őz. Rálőtt, de 
az óz nem halt meg, vérébe fagyva hörgöft. Erre a va
dász odaszaladh hogy késével adja meg neki a ke
gyelemdöfést.

Közben puskáját a földön hagyta. Amig Stoltz az 
áldozatával foglalatoskodott, a kopója, amelyik elkí
sérte őt a vadászatra, játszani kezdett a puskával, 
megrántotta a ravaszát s a golyó megsebesítette a 
vadászt, a leghusosabb részén.

Az érdekes az, hogy a kutya, mikor meghallotta a , 
lövést sálba a vadat* * — amint vadásznyelven mond- ■ 
iák — majd rohanni kezdett, hogy gazdájának oda- j 
hozza. Roppant elcsodálkozott, mikor észrevette, hogy i 
a vad maga a gazdája s nem értette, mért hentereg | 
a földön, mért jajgat és káromkodik.

A boldogság lánca. Bizonyára sokan bosszankod- i 
nak ama levelek miatt, melyeket egyes amerikaiak í 
küldözgetnek a szélrózsa minden irányában, azzal a 
nyájas kéréssel, hogy a címzettek másolják le kilenc ; 
Példányban s küldjék el kilenc barátjuknak, különben 
rövidesen valami „halálos szerencsétlenség éri óket.«

l.g.v angol újságíró is kapott utóbb egy ilyen le- 
ve'et, Amerikából. Wood urlól. Ö is arra kérte, hogy i 
másolja le a levelet kilenc példányban s küldje el ki- 
k'iic barátjának. A levélben egyenként harminchat em- i 
her vau már felsorolva, akik a „boldogság láncát al- I 
kotlák.,

-  Ha csak ezt az egyetlen levelet kaptam volna — , 
"ja az újságíró talán lettem volna olyan türelmes' 
es ostoba, hogy előkeresek kilenc borítékot, lekopogta- 
™m a levelet kilenc példányban s elküldőm kilenc ha- j 
wtoinuak. De ugyanezen a napon Amerikából és 
Angliából négy hasonló levelet kaptam, vagyis liar- 
minchatszor kelleti volna lekopogtattatnom a hires.' 
jámbor irtát s harminchat borítékra kellett volna hé- ( 
'.'eget ragasztanom. Az sok időbe, költségbe került: 
'°ma. Eiméliogva inkább elmélkedni kezdtem. A négy j 
c'él mindegyikében harminchat ember volt itiegne- 
vezvc, aktit már kaptak hasonló értesítést. Ez a har- 
mmcliat ember, mindegyik elküldött már kilenc le- 
' cet, a többiek szintén, A logaritmus tábla segitségé- 
Vel kiszámítottam, hogy eddig két duodecilio levél 
Hent el: 222.000.000.000.000.000.000.0no. s’.b.

Ea a földön ma élő emberiség számát csak egy- 
"Hiárd és százötvenezer lélekre tesszük, akkor boly- 

minden lakójának egy septilio levelet kell Írnia, 
inden levél megírására számítsunk tíz percet s így 

ilovilnk arra, hogy ez a foglalatosság körülbelül húsz 
™ntillió évet venne igénybe. Föltéve, hogy cgy-egy 
- csak tíz grammot nyom, az összes levelek súlya

bori-... sePtillió kilogrammra tehető. Amennyiben a 
°k hossza tizenöt centiméter, egymás mellé rakos- 
va harminc oktillió kilométer hosszú vonalat alkot-

ana"' vagyis néhány scxíillióval nagyobb távolságot, 
Jtlt a Földnek a Naptól való távolsága. Közben azon-

ban a szerencsétlen bolygónk már régóta összeomlott 
volna a papír súlya alatt.

*
Török nők szépségversenye. Miután a női szép

ségversenyek állandóan divatban vannak s a kitüntetés
re vágyakozók száma állandóan növekedik, bármeny
nyire is dörög az eténycsőszök hangja, he kell jelen
tenünk olvasóinknak, hogy azoknak, akik a.pálmára 
vágyakoznak, uj vetélytársiik támadt a fölszabadított, 
modern török nők személyében.

A muzulmán hatóságok, hogy szentesítsék a török 
nő emancipációját, elhatározták, hogy a török nők ez
után kor és társadalomkülönbség nélkül résztvehetnek

KOZMETIKA
R o v a tv e z e tő :  D r . V é c s e i  J e n ő

A  lá b
A lábszárakról kozmetikai szempontból ugyanaz 

áll, mint amit a kezekről irtunk. Szabályos termetű 
egyéneknél a lábszárak hosszúságának, formájának és 
terjedelmének a test többi részeivel arányban kell álla
mok. A szép fortnájn lábszárnál a comb fölül testes 
és mindjobban keskenyül a térd felé. Maga a térd a 
nőknél kerek, sima bőrű legyen és semmiféle kiemel
kedést ne mutasson. A szép lábikra mérsékelten göm- 
bölyödve lefelé keskenyül, hogy a lábszár csuklóban 
elérje ennek a keskenyedésnek a legnagyobb fokát.

Hogy a lábszár formája oly gyakran tér el a koz
metika e követelményeitől, annak az az oka, hogy az 
anyák türelmetlenségükben alig várják, hogy a gyer- 
meiket járni láthassák. Pedig ha a lábszárak a test 
terhet elviselni kénytelenek mielőtt megerősödtek volna, 
növésükben elkorcsosulnak és mindenféle formátlan.- 
ságba csapnak át. A sovány lábszár elcsúfítja a nők 
termetét már azért is, mert természetellenes. Egész
séges nőknél, akik józanul folytatott testgyakorlatot 
űznek, akik sokat járnak, tornáznak, táncolnak, vajmi 
ritkán láthatni rosszul kifejlett lábszárakat.

Kozmetikai szempontból nemcsak a kéznek, de a 
lábnak az ápolására is igen nagy gondot kell fordítani. 
Hogy a szép lábnak milyennek kell lenni, azt Brilcke 
szerint legjobban a klasszikus görög és római korból 
fennmaradt női szobrokon lehet tanulmányozni. Már 
az ókori Egyptom és Perzsia népeinek a női szépség 
egyik igen fontos kellékének tartolták a láb szépségét. 
Epén ezért bronzból, ezüstből és aranyhó! való karikák
kal ékesítették is azokat. írott emlékek vannak arról, 
hogy Kleopatra egyebek között csodálatosan szép és 
tökéletes alkotásit lábairól is híres volt. Rodape pedig 
egyenesen iába szépségének köszönhette, hogy Egyp
tom trónjára került. A láb azonban, hogy széppé vál
jon és szép maradjon, gondos ápolást is igényel, — 
talán még gondosabbat és föllép jóval kozmetikáltab- 
bat, mint a kéz.

A láb kozmetikai szempontból akkor szép, ha kes
keny, .kecsesen boltozott és nem nagyon hosszú. A láb
ujjak altkor szépek, ha hossznak és keskenyek. A sarok 
ne legyet! nagyon hátra kiugró. A rövid, széles lábat , 
item tartják szépnek, Az angol nőkről az a nézet van 
elterjedve, hogy igen nagy lábuk van, holott ez tévedés,t 
amely onnan származik, hogy mint a sport változatos 
nemeinek nagy hívei, erős és vastagtalpu cipőt horda
nak, amely a lábat a valójánál nagyobbnak mutatja, j 
Egyébként is úgy áll a dolog, hogy a lábnak szép, vagy \ 
kevésbé szép voltát, nemcsak annak a nagysága, vágyj 
kicsisége, hanem a formája határozza meg. Ezt a for- i 
m. t pedig gyakran tönkre teszi a láb legnagyobb ellen
sége, a divatos cipő. Hibája a lábnak még az is, ha la- í 
pos, ami ellentéte a boltozatosságnak. A cipőnek soha- | 
sezíi volna szabad a divathoz, hanem csupán a láb alak- i 
iához alkalmazkodni. A cipő okozza., hogy honctani-1 
lag kifogástalan lábat ma már alig találnak. A kicsi és | 
sziik cipő az oka annak, hogy a lábujjak ferdék és cl ! 
vaunak nyomorodva. Sokan vannak, akik semmiféle ál
dozattól nem riadnak vissza, csakhogy a lábukat a va- j 
lóságnál valamivel kisebbnek íiinfessék fel. A láb alak- j 
.iának és ez anatómiai kényelmi követelményeknek . 
leginkább megfelel az amerikai cipő. Nagyon el van , 
terjedve a hegyes cipő hordása is, pedig már első te-1 
kintclre látható, hogy ennek a formája más, mint a J 
lábnak a természetes alakja. Legszebb és a gyakorlati 
szempontból is a legjobb a füzőscipő. A félcipő, bár 
nagyon divatos, már nem mondható ilyen jónak, mert 
benne a láb kevésbbé áll szilárdan.

A láb kultusza és kozmetikája a civilizált népek
nél, ha összehasonlítjuk a test többi részeire kiterjedő 
helyes és céltudatos kezeléssel, még eléggé kezdetle
ges és elhanyagolt állapotban van. A láthatatlan, min
dig cipőbe, harisnyába bujtatott lábat a nők olyasvala
minek tekintik, aminek nem kell absolut kifogástalan 
alakúnak lenni, tehát nem is érdemes vele komolyan 
foglalkozni. Elegendőnek tartják, ha szűk cipőkbe nyo
morítva kicsinek és formásnak látszik, — holott a szép

a szépségversenyeken.
Kenud pasa, mivel eltörölte a fátyolt, a papucsot, a 

buggyos nadrágot, miután elfogadtatta alattvalóival a 
nyugati ruhákat, a török nőket szépségversenyre küldi.

Csakhogy van egy kis bökkenő.
Mindenki tudja, hogy az Amerikából ideszárma

zott szépségdivat azt kiváltja, hogy a nő legyen olyan, 
mint a nemes penge, vagyis hosszú és lapos. Viszont 
a keleti szépségérzék azt követeli, hogy a nő legyen 
kicsike és kövérkés. (Mahomnied is Így képzelte el a 
mennyország liurijit.)

Hogy vegyenek tehát részt a feketeszemü, de 
meglehetősen jól táplált török nők ezen az újdonsült 
versenyen?

Kemal pasa azt tanácsolja a nőknek, hogy sokat 
mozogjanak s ne egyenek édességeket. Jgy két-három 
nemzedéken belül a török nők is hosszúak és laposak 
lesznek. Ha ugyan addig a divat nem változik.

i ♦  ♦  3i

és semmiképen el nem torzított láb ép oly szépségét 
jelenti a nőnek, mint a szép kéz, hiszen láthatjuk ezt 
manapság a klasszikus táncoknál, melyeket a színpadon 
meztelen lábakkal lejtenek, amikor minden laikus is 
igaz élvezettel gyönyörködhet, a vékony bokáju, min
den elferdüléstől ment kecses női lábban.

Azoknál a népeknél, amelyeknél a láb hiúságának a 
hóbortja nem fejlődött ki a véglefekig, sokkal egészsé
gesebb és normálisabb női lábakat találunk, mint ahol 
e" tekintetben mértéket nem ismernek. Ebben a hibában 
épen a külsejükben civilizáltabb népek, — a franciák 
szenvednek leginkább.

Az értelmes nö. aki szépségére kellő figyelmet for
dít, nagy gondot fordít a lábaira is. Naponta mossa, 
keféli, simítja, már csak azért is, mert a láb elhanya
golása nemcsak visszataszító kellemetlenségeket, ha
nem igen fájdalmas bajokat is eredményeznek.

*
ÜZENETEK:

Kamilla. ValkanJ. Tessék az alkoholos borogatást 
folytatni, használhat helyette kölnivizet is. Ha a zsí
rosság nem múlik, este lefekvés előtt törölje meg tiszta 
benzines vattával vagy ruhácskával. A mosakodáshoz 
hideg vizet használjon, amelybe egy kevés boraxot te
het. Megkísérelheti a kénes szappant, de ha esetleg 
utána gyulladás lépne fel, haladéktalanul hagyja abba. 
mert nem' minden arc tűri. A táplálkozásnál a fösulyt 
a gyümölcs és növény eledelekre helyezze. Meleg éte
lektől és italoktól tartózkodjék. Főleg szeszesitaloktól. 
A hirtelen hőmérsék változásokat kerülje. Mindaz, ami 
vértódulást okoz, a baját is súlyosbítja. Lehetőleg ke
rülje az izgalmakat.

H ......... S„ Ősijei:. Vizzet, szappannal ne mossa,
napjában többször törülgesáe szárazon, azután használ
jon rá egy kis kölnivizet és puderozza be.

K ■ . . I . . .  n, Szombor. A beküldött hajszálak 
vizsgálatából kiderült, hogy töredezésüket részleges 
szárazság okozza. Egyedüli gyógymódja a gyakori be- 
olajozásból áll. Esetleg olaj helyeit használhat jóminö- 
ségü brillantint is.

II............. tie, Pancsevó. Több mint valószínű, ltogv
viz okozza. A mosdóviznek sohasem szabad kemény
nek lenni, mert az ártalmára van a teintnek. Az 
a kemény viz, amelyben sok az alkália vagy inészsó. 
A kutviz csaknem mindig kemény. Az arc bőre rögtön 
megérzi, ha a viz kemény. Felforralással vagy borax 
hozzáadásával lehet puhává tenni, amelyhez önthet még 
egy kis glycerint is, mégpedig egy literhez mintegy 
három evőkanálnyit. Mosakodáshoz langyos és tulzsi- 
ros szappant használjon.

Z. /., Stara-Kaiijiia, If. J„ Panccvo, S. B. Osijek. 
B. K., Parda. A hormon-krémet címükre elküldtem.

17 éves leány: Az Eufosll Parafin kezeléssel fel
tétlenül célt érhet. Amennyiben közelebbi címét meg
adja, készséggel szolgálok bővebb felvilágosítással.

Af. Bella Aiibunár. Az arcgőzölés igen jó hatású 
mitesszerek, pi'rsenések, pattanások ellett. Hatása ab
ból áll. hogy kitágítja a vérereket, a minek folytán a 
rendesnél nagyobb mértékben áramlik a vér, fokozza a 
vcrejtékelválasztásL, megkönnyíti a bőrben lerakodott 
pornak és. baktériumnak eltávolítását. Célszerűen al- 
alkalmazva feliiditi. felfrissíti a bőrt és meggátolja az 
idő előtt való ráncoknak és fedőknek a keletkezését. 
Hátránya csupán az lehet hogy utána állandóan nyitva 
maradhatnak a pórusok. Ha 2—3 nap.múlva össze nem 
húzódnak, ugv az arc gőzölésről le kell mondania.

B. M. Sombor. Fájdalom, semmi olyan szerrel 
nem rendelkezünk, amely a kérdéses kozmetikai hibát 
eltüntethetne. Amint irta. az egyik oka a Iesoványodás. 
Igyekezzék előbbi testsúlyát visszaszerezni. vagy ta
lán még kissé jobban meghízni. A másik előidéző ok 
úgyis el fog múlni, vagy falán már mégis szűnt. Azon
kívül hordjon állandóan erősen testhez álló melltartót.

Iá éves Séma. Az arcát naponta olyan meleg víz
zel mossa, aminőt csak kibir, használjon kéntej. vagy 
salicvlszappant. Arcát gőzölje ki és ha a bőr fellazult, 
a initcsscrcket ki kell nyomnia. A másik hajra vonat
kozólag csak akkor tudnék tanácsot adni, ha láthat- 
nám.
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Keresztsoros rejtvény
(Copirigbl by Bokor Lajos — Bácsmegyei Napló)

3.
4.
5. 
fi. 
8.

9.
10.
11.
12. 
13. 
15. 
17. 
19. 
21. 
24.
27.
28. 
29. 
32. 
34. 
37.
41.
42.
43.

4.5.
46.
17.
48.
49.

50.
51.
53.
54.
55. 
65. 
fi fi. 
67.
70.
71.
73.
74.

Függőleges sorok:
\  francia forradalom idején kibocsátott állami 
utalvány
Elemi veszedelem
Férfinév
Vagyok idegen szóval
Fráter-nóta
Korunk legnagyobb drámairója. a „huszadik szá
zad Moliére-je«
Budapesti pénzintézet nevének kezdőbetűi
Veszprémi község
Melyhatározó
A 17. században élt hires francia ttö családneve 
Finom, ízletes — idegejt szóval 
Tengerentúli állam
Ezt az ovodal kis emberkék is megtanulják 
Az orosz szovjetáilam első elnöke 
Sárga — franciául
A mózesi istenkinyiiatkoztatás hegye
Német rangkíilönböztető szócska
Szentként tisztelték az egyiptomiak ezt a madarat
Helyhatározó
Radirgummi
Három egyforma mássalhangzó
Könnyű angol kocsi
Jelző
Hires amerikai novellairó
Görögországi folyó, amely a monda szerint az 
Alvilágot iolyja körűi 
A fütölnívalóva, teszi az ember 
Dalmáciái város
Nem teher, akármennyi legyen belőle, s ü t i . .
Ige
Az egykori magyar függetlenségi párt egyik, so
kat szerepelt képviselő tagja 
Az erő fizikai egysége 
Tízezrével van — a faiskolában 
Gabonamagvak fehérjéje 
Az utas teszi
Vérrokon
Latin praepositio
Fohász
Tüzérségi egység 
Címzés rövidítése 
Kikötő 
Fának van
A Duna egyik mellékfolyója 

Vízszintes sorok:
Német város az Odera felső szakaszánál 
Hiteles szinonimája 
A szélről mondjuk 
Nem amoda
Ilyen a nótorlus bűnöző 
A bolgár képviselőház neve 
Idegen pénz

1.
7.

14.
16.
18.
20.
22.

23. Meglepődést kifejező szócska
25. Kocsi angolul
26. Lengő mozgást végez
27. Tréfás fenyegetőzés
28. Bcszédrész
30. Női név
31. Fajdalom
32. Gárdonyi-darab
33. A távbeszélő feltalálója
35. Az 57. vízszintes sor második szótagja és kezdő

betűje
3 ' 'Duczur Gyula hires festménye 

•lita néptörzs
„ék latinul 

40. Kis ház
41 ía, Három egyforma mássalhangzó
44. Csuzt, köszvényt gyógyítanak vele
48. Elektrotechnikai műszó
52. Ibsen egyik drámája
56. Vallás
57. hószer
58. Esztergom német neve
59. A fordítottja német igeköííi
60. A fenékig ürített pohár
61. Kártyaíigura
62. Magyar költő
63. Amikor a gyomor üres
64. Fém
66. Gyakori névvégződés
68. Arne Borg öccsének keresztneve. Szintén úszó
69. Egyházi zene
72. A zsírálást a váltón Így is mondjuk
75. Megvet, lebecsül
76. Ügynök — idegen szóval
77. Turista „szakkifejezés*, annyit tesz, mint: eltéved
78. Német zeneköltő. Előtte keresztnevének kezdő

betűt?
■ i » n  íme: »  ♦ ♦ ♦ • » 4—wim i

Uj regén y! UJ reg én y !

Q uasim odo
Iváiiov meg a szeretője
F enyves F erenc előszavával,
m ely  B R A U N  H E N R I K  halálának  
t i z e d ik  é v f o r d u ló j á r a  j e l e n t  m e g

A r a  4 0  d i n á r
M egren d elh ető  a B á c s m e j n  e i  N apló  

k ö n y v  o sz tá ly á n á l

SZERKESZTŐI ÜZENETEK
Vörös. Segcdinski put. Törörországban nem 

lehet munkát találni. A másik ügyben forduljon Bei . 
gradba a francia követséghez.

Beosradl érdek'iidö. A szibotical gvcrmekmenhv.v 
—- bár hatásköre Beogradra nem terjed ki, — minden 
valószínűség szerint felveszi a gyermeket

Alsós szállá,y. Az elnézésből senki jogot nem for
málhat. Mindent, amit bemondanak, n cg lehet kontrázni

Ostl. A kérdezett határozat azt jelenti, hogy önke t 
belépő külföldi katonákat nem vesznek fel. Soroz,3 
ugyan's a békeszerződés értelmében nem szahad. esek 
toborozni.

»BerlIn«. A pápa fenhatósága alá tartozó téridét 
a Vatikánból, a Laternából. a Szent Péter és Szent 
János bazilikákból, a Szent Pál templomból és Santa 
Maria Maggiore templomból, tehát a keresztéin vi
lág legfontosabb templomaiból fog á'lani, azonkívül a 
Santo Giíici és a német Catr.po Santo (cmp’o'n is 
több más templommal együtt a pápa szuverén,, 1 
alá kerül. A pápai államhoz fog tartozni még a Szent 
Pé4er-tér és a Piazza Rusticana is.

K. K. Indlja. A végrendelet érvényes akkor Is, 
ha a végrendelkező sajátkezil.eg irta. de nem olvas
sa fel tanuk előtt, hanem kijelenti, hogy ez az ő vég
ső akarata és a tanuk aláírják. 2. Az örökhagyó apa 
gyermekeit egyforma mértékben köteles a vagyon
ban részesíteni, hacsak ki nem tagadja egyiket vagy 
másikat, amire azonban szintén jogos okának kell len
nie. Ahhoz azonban joga van, hogy egyes hagyatéki 
tárgyakat csak egyik gyermekének hagyjon, de 
ugyanannyi értéket köteles a másiknak is hagyni. 3. 
Amennyiben a végrendelkező szabad akaratának mee- 
nyilvánitásában korlátozva volt és őt befolyásolták, 
a végrendeletet meg lehet támadni. A végrendelet 
megtámadható azon a címen is, hogyha az , egyik 
örökségre jogosult a hagyatékban 75 százalékok a 
másik pedig csak 25 százalékot kap. 4. A végrendele
tet az örökösödésre jogosultak bárm elyke megtá
madhatja Minthogy Horvátország területén az osz
trák örökösödési jog van ezidőszerint érvényben, a 
mely a köteles részt elismeri, helye van a végrende
let megtámadásának.

»Hü olvasó*, Vel.-Beíkerek. Miss Európa — Si
mon Böske — izr. vallásu.

K. S.-né, Novisad. Forduljon a beogradi követ
séghez, ahol megkaphatja a tartózkodási engedélyt.

F. M„ Novl-Vrbas. Magyarországon legfelsőbb fo
kon a Kúria illetékes.

„Világutazó--. Vállalkozását nincs módunkban tá
mogatni s a magunk részéről inkább azt tanácsoljuk, 
hogy mondjon le terve kiviteléről.

V. G„ Szubotica. Fenti üzenet önnek Is szól.
Olga, Osiiek. Jugoslavia és Magyarország kö

zött nincs eltörölve a vizűm.
»Egv fagyos olvasó*. Fagyás ellen legjobb es

ténként a következő procedúra: A fagyott tagokat 
felváltva (percenként) forró-hideg vízbe mártani, kb. 
•A órán keresztü’. Utána megszántam és a követke
ze kenőccsel bekenni:

Rp. Anion, sulfo, ichtliyolic.
Balsam, peruv. aa 20.00.
Camphor, trit. 10.00.
Vaselini flav. ad. 100.00.

Legjobbak a szőrmével bélelt keztyük, hüvelykujj kü
lön, a többi közöseit.

B. A.. Veliki-Beíkerek. Amerikába már nincs 
semmiféle ingyenes kiutazás. Szíveskedjék kivándor
lási ügyben az lseljenicki Komesariathoz, Zagrebbe, 
fordulni.

M. .1., B.Petrovosclo. Férjének 1923. évi októ
ber 1-től 1924. évi inájsu 1-ig iáró fizetéskülönliczete 
önt illeti meg, tekintet nélkül arra, hogy nyugdija to; 
lyósitva van-e vagy sem. A pénzügyminiszter t. évi 
január 2-án kelt D. R. Br. 1300. számú rendelete alap
ján már január 17-éig kellett volna benyújtani erre 
való igénylését közvetlenül a legközelebbi pénzu-y- 
igazgatósághoz. de azért most sem késett el vele. 
Fizidöszerint a fizetéskülönbözetnek csak az e.so leje 
— az annakidején, folyósított havi 300—300 dinar eo- 
legek levonása után — kerül kifizetésre Tessek a 
bcie'entöivet azonnal pontosan kitölteni, a'airiii, az il
lető iskolaigazgatóval hitelesíttetni, három tiszt', i < »- 
vei tanúsíttatni és annál az adóhivatalnál, benyúlta"', 
amelynél férje fizetését kapta. A bele ento ivltcz csa
tolni’kell férjének az ni állantalakulás után történt ki
nevezésének másolatát, az uj fizetési fokozatba 
beosztás másolatát, házassági kivonatot és ícricnes 
halálozási anyakönyvi kivonatát.

„Aeroti, Sufcotlca. A repülőgép működés,i ebe az- 
hogy ha ferde lapot vontatunk, a reá ható leger 
(légel'euállás) növekszik s ennek egyik komponense 
a repülőgépet emelve tartja. A vontatásra légcsasa 
szolgái, amely a levegőbe csavarszerüen beírnom a, 
maga után huzza a repülőgép szárnyait és törzset.

Gabonaárak. 1912 
22.70 K. a tengeri ára 
búza ára 20—21,40 K. 
márciusban a búza ára 
13 korona.

rcisuban a búza ára 21.80 
i 18 K. 1913 márciusban a 
tengeri ára 12 14 K. 19H 

- 24 K. a tengeri ára 1- '

B. HorgoS. Amennyiben egyik tulajdonos ne. 
egyezett bele az ingatlan eladásába, a vétel nem ' 
rinthető megtörténtnek, mert aZ ingat'aitra Yona’. ' .  
tó minden jogügylet csak az irásbafogla t ós a a 
szerződéssel válik periektté. tehát a t.laidonos ü’P. 
lak joga va ntnegíagadni a hozzájárulást az e.aua- 
ioz. Azonban a törvény arra is védelmet ad. no... 
ehessen egy tulajdonostársnak a többit • .
Srre a mód az, hogy ha a többi tulaidonostárs kér 
ngköíösség megszüntetését.

saj%c3%a1tkezil.eg
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C. J -  N. Crnia. A Visi Invalidski Sud ítélete el
len nincs íelehbezésuek helye.

E. P., Sombor. A lözsdcbirósági ítélet ugyanúgy 
végrehajtható, mint az egyéb ítélet, azonban hogyha 
az adósnak nincs semmije, akkor nem lehet rajta be
hajtani. Ha az adósnak üzlete volt és üzletét átadta, 
az utód felel elődjének üzleti természetű tartozásai
ért, hacsak nem igazolja azt. hogy a hitelezőket fel
hívta jelentkezésre és azok a jelentkezést elmulasz
tották.

B. .1- Mól, Alihoz, hogy a rádióban szerepeljen, 
nem kell az artistaegyesület tagjának lenni, azonban 
orfeumban csak mint artistaegyesii'.cti tag léphet fel. 
Ha a rádióban akar szerepelni, forduljon a beogradi 
rádió vezetőjéhez.

P. ,l„ Secaiij. Azért, hogy az alkalmazottja több
ször kocsntázás miatt hiányzott, nem volt szabad le
vonni a hiányzó napokra járó bért, úgyszintén azért 
a tíz napért sem. amelyet betegségben töltött, habár 
a betegség abból származott, hogy megverték. Ezek 
az tárok alkalmasak lettek volna a felmondásra vagy 
az azonnali elbocsátásra, nem pedig a fizetés meg
csonkítására. Ellenben az alkalmazott rögtöni liatály- 
ivel elhagyhatja az állását, ha a főnök egyoldalúan 
redukálja az alkalmazott fizetését, vagyis nem fizeti 
ki a szerződésszerű járandóságot, ö n  csak a felmon
dáshoz való jogát gyakorolhatta volna, de a felmon
dás ideje alatt az aiklamazottját teljes fizetésben tar
tozott részesíteni. A munkasbiztositó- és balesetjárulc- 
kokból csak a fele összeg terheli az alkalmazottat és 
Így az is helytelen volt. ha tőle az egész összeget, le
vonta. Amennyiben a felmondást idő mindkét részre 
nézve 14 napban volt meghatározva, akkor jogtalan, 
hogy hat heti felmondási időt állapítottak meg, habár 
bosszú ideig olyan felfogás is uralkodott a joggyakor
latban, amely nem engedte meg a fontosabb teendők
kel megbízott segéd felmondási idejének túlságos re
dukcióját abból az emberséges felfogásból indulva ki, 
hogy az alkalmazott mindig a gazdaságilag gyengébb 
fél, aki a törvénytől eltérő kedvezőtlenebb szerződési 
feltételeket a kényszer hatása alatt fogadta el. A mű
ködési bizonyítvány kiadását nem tagadhatja meg, 
mert e miatt is büntetés és kártérítésnek telieti ki ma
gát. A bizonyítványba nem leltet beleírni az ön elége
detlenségének a körülményeit, hanem egyszerűen be
vezetni a működési idő kezdetét cs végét, az élvezett 
járandóságok megemlítésével és annak feltüntetésével, 
hogy az alkalmazott milyen teendők elvégzésére volt 
szerződtetve. — Az fnspekcija Rada a régi magyar 
iparfeliigyclöség helyébe szervezed hatóság. Hatás
köre arra terjed ki többek között és az önt érdeklő vi
szonylatban. hogy á munkásvédelmi (örvények betar
tására felügyeljen és hogy a törvények be nem tar
tása esetén büntetéseket is szabjon ki. Az Inspekcija 
Rada határozata cl'cn három napon belül panasznak 
van helye a szociálpolitikai minisztériumhoz. — A 
munkásvédelmi törvény szerint azokban az üzemek
ben, amelyek nem foglalkoztatnak tizenötnél több mun
kást, a munkaidő a munka minőségéhez képest 8—10 
óra naponta. Egv vidéki fiiszcriizletbeii (a záróra meg
állapítása előtti időben) 10 órai napi munkaidőt leltet 
számítani. A túlórákért, a miórák és a rendes munka
idő arányában számítva, tényleg 50 százalék többlet 
jár a munkásnak. Valószínűtlen azonban, hogy ilyen 
túlórák diia.zását a bíróság visszamenőleg is hosszabb 
időre megité'.ie. bár erre nézve a törvény nem tar
talmaz intézkedést. — Az. alkalmazott a munkaviszony
ból folyó követelését az elsőfokú iparhatóság — vá
rosokban a rendőrség, községekben a szolgabiróság 
-  ehitt crvcnyesitocti. Az a fél, aki az elsőfokú ipar
hatóság határozató' ,tl nincs megelégedve, követelheti, 
hogy az ügyet az illetékes járásbírósághoz tegyék át. 
amely előtt aztán az eljárást úgy folytatják le, mint 
bármely más polgári perben.

B-csőid meg a Vajdaságot. E rovat számára több 
köziemén.'’ étkezett, amelyek mind sorra fognak ke
rülni. Hz ;ttal is te hívjuk olvasóinkat, hogy községük
től küldjenek be ismertető cikkeket

R O S S Z  IDŐ
van ma és annak, aki jól akar járni, 
minden tekintetben takarékosnak kell 
lenni, különösen szükségleti cikkek be- 
szerzésénél-amelyeknek legolcsóbb beszer
zési forrása # m i  H E L K I  nagykeres
kedés, különösen az, akinek hivatása vég- 
zenében pontosságra van szüksége, van 
szüksége jóljáró z s e b á r á r a ,  é b -  
r é s  t ő ó  ■ rxt é s  í a í f  Ó rá ra . Köz
tudomású dolog, hogy jó és pontos órát 
n a g y *  o n  o l c s ó n  v e h e t  a z

II. ST ISR M E C K  n a g y k e r e s k e d é s é b e n  
C c l j e ,  27 . s z á m  ( S z l o v é n ia )

Nehogy az őrál elves».it*e, lior-ra is van azöksőge. a sv.őp fiatal leánynak 
vagy nnnyet-akének fülönfüggő éa gyűrű is kell. M in d é it fe lle lheti a sok 
ezer képpel ellátott n a u * képes árjegyzt'kben . a m e ly e t b á rk in e k  in 
gyen k ü ld ő n k . Az órákért 3 éves garanciát vállalunk. \  inog nem felelőt 

vagy kicseréljük vagy a pénrt v iaszaailjuk.

MIN. ENGEDÉLYEZETT -

SOFŐRSZAKISKOLA
J .  P E S E N J A N S K I ,  N O V I S A D ,

MADJAKSKA ULICA 53

A n t ó j f a v l t r t m t l h e l y  

A k k u m u l  I « ~  tm  é s  é s

R E J T V É N Y E K

IU S ............PILÁTUS

K E R E S Z T S O R O S  R E J T V É N Y
Múlt vasárnapi számunkban közölt keresztsoros 

rejtvény helyes megfejtése:
Vízszintes sorok: 1. Tiz hét, 7. Canada, 13. Zsil,

14. Mab, 16 Géza, 18. Asziv, 20. Boris, 21. Markó, 23. 
Szlnai, 35. Dal, 26. Izland, 27, Sokat szekér sem bír, 
28. Ab, 29, Tat, 30. Nit, 31. Eta, 32. Eo, 34. Harag,
37, Romola, 40. Utasít. 44. Deresedé, 45. Barzilai, 46. 
Erajla, 48. Nadrág, 50. Ringó, 54. Er. 56. Ili, 58, Ggy, 
59. Ősi, 61, Ba, 62. Liezen-Mayer Sándor, 65. Egmont, 
66. Zer, 67. Igyunk, 68. Kiált, 69. Diner. 70. Térné, 71, 
Idéz, 73. Tek, 74. Nana, 75. Klasse, 76. Pincsi.

függőleges sorok: 2. Iszik. 3. Zsinat, 4. Hivatalos 
jelentés, 5. Él, 6, Harakiri, 8. Ag, 9. Nemzetgazdaság- 
tan, 10. Az alma, 11. Darab, 12. Passau, 14. Modena.
15. Biléta, 17. Bodrog, 19. Szob. 22. Ktiie. 24. 1st, 26. 
lse, 33. Forró, 34. Hadar, 35. Guanó, 36. Világ, 37. Ref.
38. Mea, 39. Lel, 41, Tra, 42. Sir, 43. Tag, 47. Ingyenes
49. Teleki, 51. Igazit. 52. Gyerek, 53. Markos, 55. Rigi, 
56. Izolda, 57. Int, 59. ősi, 60. Ínyenc. 61. Bonn, 63. 
Emáil, 64. Duras, 74. Ni, 7 . Zs.

Múlt heti számunkban közölt keresztsoros rejtvényt 
megfejtették 81-en. A kézifestésü hirlaptartót sorsolás 
utján fübiún Margit Subotica, Jugovica 12. nyerte meg, 
akit arra kérünk, hogy 5 dinárt szíveskedjen beküldeni

I portóra.

LEGHÜTÉS-JÉGGYÁRTAS
minden szakértelem és vegyszer nélkül

BROWN—SOVERI ’T V — HÜTÖ-
s iab . AUTOMATÁVAL

Egyszerűi Nincs kezelési VeszHytelenI Mines utántöltés!

Ü Z E M B E N  M E G T E K I N T H E T Ő K :
Korhec Gyula, hentesüzem, 

Subotica
Nagy Sándor, jéggyár

Biúka-Topola
Czindel Lajos, jéggyár

Bajmok

G rber Sördepot, Sombor 
Közkórház Oáijek
Brettrager Jikab, hentes

Prig'. Sv. lvan 
Dornsíádter Jakab, cukrász 

Novi-Sad
A hüfőaufomata melleit első-Angii animoniak-kompresz- 

szorokkal szolg&ihtilun t 1
G E L L É iiT  ÍG V Á C  J&S T Á R S A  R . T. 

BUDAPEST, V'U Poilmanlczky-u. 41 -  Telelőn : Aul. 212-91 
WIEN — BRt)NN

2  É V I  H IT E L ,
Miadennemtl egyes és u n iv e rz á l is

a s z t a l o s -  é s  
b o g n & r g é p e k

beépített motorra: vagy anélkül
k e r e ííí í  i-észek

W elker-W erke J. Wachstein
W en X /4 Laxea iu rg erstr . 12

Alkalmi vétel: használt, j ó k a r b a n  levő lomb, 
e g y e n g e t ő ,  csapoló, maró és va tagsági gyalu, 
marógép fúrógéppel és kőrtü ésszel kombinálva, 
ii 4»

í  E L Ó N Y O M D Á T  Z
II legmodernebb stiKI rajzokkal és ®0  kellékekkel lerolcsóbban szállít 0
■ LEOPOLD 5A M JE L , SENTA ■
® modern clónvonidaberendezé i gyára ®

o  R e ü e f - f e s t é s h e z  való festékek, porok és O 
0  kellékek kaphatók 0 1
•  ■ E I I I I I I I I I I I R I I I M I I I I I I I I k  1

A z o n n a l i  b e l é p é s r e  
k e r e s ü n k  ü g y e s , f ia t a l

bognárokat
a k h o  d m u n k á r a

F A B R IK A  V A G O N A  K R U S E V A C
(SZERBIA) ibS7

A jourozó, szúlhuzó, en d líző , g o m b -  
I y u k a z ó , félautom atikug \d lo r h im z ő , 
zsák stop p n ló , szíjgyártó, tam burirozó  

és minden egyébb külÖnJegei

i p a r i  v a r r ó g é p e t
teljes KJ ári b«en<kió<M-krt v illanyiinemre n j éa usksanróen jav íto tt h a t 

nák állapotban, jótállással l e / f o l r i ó b b a n  11  d  I l i t

D E U T SC H  I.IP Ó T  Mini óra mftszerésrtzam
Budapest, Dohány-u. I. 1347 Árajánlat díjtalan!

Euphosil Paraffin Therapia
Ciril i Metód trg  5. l?r. V écse i Jenő orvos  

lakaién. Telefon: 519
A legújabb és eredményeiben feKHmnlhatatlan 
gyógymód reu m a , k ö s z v é n y , i s c h ia s .  lu m 
b a g o , é s  n e u  a lg i t u s  fá jd a lm a k  e s e t e i 
b e n . Legbiztosabb sikert! paraffinos pakolásos 
f o g y a s z t á s  az egész testre, vagy annak egyes 

r é s z e ir e  berlini módszer szerint.
Számos köszCnőirat. Vidéki betegek részére la k á s  
é s  e l lá tá s .  Kívánatra prospektust, vagy szó

beli felvilágosítást ad : 6851
D r .  V é c s e i  J e n ő ,  orvos

Kézmüárnszokmabeti, eaetleg f é r f i  k o n f e k c i ó ,

í ig y e s  s e g é d e t
horvát, német, magyar nyelvismerettel k C T C S  t‘ k  
március l.-i belépésié. — Ajánlatok bizonyítvány má

solatokká és fényképpel

V IL IM  V O G E L , OSI.IEK
címre küldendők- ■— Á l l a n d ó  Á l l á s

O l c s ó n

hartElIen hívül
szerezze be szükségletét

L  e  d  e  r  e  r  D e z s ő  cégűéi 
S o m b o r b a n  

D ia i á r a k :
16%  siiperfosfat 50 kg. zsákokban 102-— 
18 %  „ 50 „ „ 116-—
15%  mésznitrogen vashordókban 255-—
100 kg.-kéat a vevő vasúti álom ására szállítva 

legalább fél vagon rendelésnél.
Benzin garantált könnyű minőségű 9 80  
Petroleum garantált legjobb minőségű 680  

Lucerna herem ag . . . . . . .  21'—
Kális>, m ész' őpor, ch ilasa létrom  napi áron

REUM A
K ö s z ö n ő l e v é l

Dr. I. Rahlejev urnák
Beograd
S a r a je w l ta  7 0

Kél nappal ezelőtt kaptam meg az ö n  Rádió 
Bal am ika orvosságát, melyet azonnal elkezdtem 
használni. Azonnal észrevettem, hogy az orvosság 
kitűnő, mert napról-napra egészségesebb lettem. 
Ezért kérem, hogy szíveskedjék címemre 3 üveg 
Radio Bals ml iát küldeni, mert az orvosság min
dig jobban és jobban használ. Már nem reméltem, 
hogy régi egészségemet valaha is vissz-nyerem, 
azonban az Ön orvosságától hál’ Istennek fö.’épülök. 
Ezért ajánlani fogom összes ismerőseimnek.

Oklaj-Knin, (Dalmacija) 1927 X. 12.
Kiváló tisztelettel

J o s i p  K n e i e v i é
A R u d in  I la l s a m ik u  gyógyszert készíti, 

árusítja és portai ulánvétlel száll tja Dr. I. H ahlejev  
„ K u r ifo  i iu l íH in ik a "  laboratórium a heo-
grad, Sarajevska 70. 1370
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M e g fe le lő

elhelyezkedést keres K o zm etik a i s za lo n

elsőrangú munkaerő

S ü l i  
i b

555B  T u la jd o n o n  Dr. V É C S E I  J E N O N Í  
Különleges arc- és bőrápolás, a* ősmp« 
arc- és szépséghibák gyógyítása villany év

/fvarrfény/í^jodé*, paraffin therapia  
Subotica, Ciril i Metód trg  5 . T eí. 5 3 9

a k i  a  h o r v á t ,  n é m e t  é s  m a g v a r  
n y e lv e t  s z ó b a n  é s  ír á sb a n  t ö k é 
le t e s e n  b ír ja , e ls ő r a n g ú  le v e 
le z ő ,  t e l j e s e n  p e r f e k t  m é r le g 
k é p e s  k ö n y v e lő ,  h o s s z a b b  ip a r i,  
b a n k -  é s  tő z s d e p r a k s z ís s a l .  J ó  
m e g j e le n é s ,  h a n g y a s z o r g a lo m ,  
m e g b íz h a tó s á g .  —  S z iv e s  m e g 
k e r e s é s e k e t  a k ia d ó h iv a ta l  to 
v á b b it  1 5 1 2 .  s z á m  a la t t 1512

P f u k o v l t s  J ó z s e f  k H z  p o n t i  
i r o d á j á b a n

Subotica, Jelaciceva ulica 4 (Telefon 541)
S i p k á d - f e l e  n e m e s í t e t t

vetőmag sörárpa
74 grm. fajsúlyú, eiaö utántermésből kap

ható, míg a készlet tart. s

99 S T I G “

folytán

hihetetlen olcsó áron árusítok
m in d e n n e m ű  k é s z  f é r f i ,  

g y e r m e k . -  é s  n ő i  r u h á t ,  

k a b á to t , k a la p o k a t ,  sa p k á t  

R e n d k í v ü l  n a g y  r a k tá r  

t é l i k a b á t o k b a n  s
O k v etlen  tek in tse  mag  k ira k a ta in k a t <w h  k if i ig - 

grex iett árakat

E  I S  1, E H I Z S Ó
S U B O T IC A . B a r á t o k  t e m p l o m a  s o r á n

H ÍD M É R L E G
azarvasm ariui m é r le g e lé s ije *  (k o r U ita l)
1500 kilóé h a s z n á l t ,  de teljesen 
ü z e m k é p e s  á l l a p o t b a n  

m e g v é t e l r e  k e r e s t e t i k
A jánlatok B R A Í A  M E S A R O V l é  A . D ,  
c ím r e  S R E M S K A  M I T  R O  V I C A k ü ld en d ő k

p a p í r  k o n f e k c i ó  g y á r
f íE Ö G K A D , Srbobranska urea 1 

G y á r t  é s  á l l a n d ó a n  r a k t á r o n  t a r t :
kretíjnepepírt, papírtapétákat, papírszalvétát, 

papircaipkét szokrenydisznek és áoooz- 
gyárosoknak rajiszogot, aluakőtö- 

zőket, ólomtírolók’bt, stb.
’ (.ejtm odlernebb k ido lgozás

Á rban é s  m in ő sé g b e n  m in d en  k en k u r re n c in  kizárva  
M in tá k a t á r je g y zé k e i k ív á n a tra  I 172

S u b o t i c a ,
A lek san d ro v a  u lic a  5. — B árány -szá lló  m elle tt

G Y Ó G Y S Z E R T Á R

A VAJDASÁGIAK 

KEDVELT TALÁLKOZÓHELYE  

B U D A PE ST E N

F ia ta lo s  ö d e sé g e t , 
term észete s  b áját  
k ö c s ö a f íz  a

K c f h e

a lau d o  h a sz n a  a a

házzal nagyapóikul nagyobb bács
kai községben C 1 £« íf Ó •

Leveleket „Gyógyszertár* jelige alatt a noviszadi t  
kiadóhivatal tóvá1 bit 1604 |

A modern és tudom nyos kozmetika legtökéletesebb 
vívmánya föl ok, szemölcsök, szeplok, kiütések, orr- 
vörösödés és egyé» arctisztátalansáo- ellen. Számos 

elismerés. — Készíti és postán szétkuldi
B L U M  g y ó g y s z e r t á r ,  S u b o t i c a

Állandóan raktárom ;
R O B O T  A t I  I J  K I. J  I N i  :

n R C K O
ToSa \ ujfé

H uaeln  U n ja n o rfé  
B o rU la r  Janói KU

l l i ja  P e lr ik  f r ia ros 
R eran  I I .  SalihovIS  
Z n d ik  B a rn ít m l. 
Ifr»<n Srhovíi* 
P e rv ii L ip n iéev ié  
Z ivan  Ik n n i?

A veistí elhalálozása folytán jóiba'cse
leit, lő  év őla ionná! i  és minden szük- 
, égős modern géppel fő szereit

m ü k ő g y á r
a Középbácskában igen előnyös feltété" 

145» lek mellett azonnal e  1 a d ó *
Részletes felvilágosítást a

N o v i - V r b a s i  M ii k ő g y á r  R .T .
A'OVÍ-VrbaSO » jelenlegi idcig'enes v-.-.e ifége ad

L Á T O G A S S A  M E G
A Z  1 9 2 9 - 1 K I

LESPZIGI TAVASZI
V Á S Á R T

E Z  K I F I Z E T Ő D I K  Ö N N E K

K ezdődik  m árcius 3-án

VII, B aross-tér  2S 
a  K e l e t i  p á l y a u d v a r n á l

T eljesen  újonnan b eren d e
zett k én yelm es családi ház
Központi fűtés, hideg - meleg viz, 

telefonos, rádiós szobák 
M é r s é k e lt  p o lg á r i  á r a k  
V a jd a s á g ia k n a k  2 0 %  e n g e d m é n y

M in  t á v  s á r : m árcius 3 -tó l 9-ig 
N a g y  t e c h n i k a i  é s  é p í t é s z e t i  v á s á r :

m árcius 3-tó l 13-ig  
T e x t i l  v á s á r :  m árcius 3-tól 7-ig 

C ip ő -  é s  b  i r v á s á r :  m árcius 3-tól 6-ig  
Mindennemű felvilágosítással postafordultával szolgálnak :

M alm ok h oz vagy  in a lom gép gyárh oz

m űszaki vezetőnek
ajá n lk o zo m , je le n le g  „ev e#  n ém et- 
a n g o l m a lo iu g ép g y a r  vezetőá llásáb an  
v á g to k  s  k i t ű n ő  r e feren c iá k k a l 
r e n d e l k e z e m .  B. érd ek lő d é se k  

„Szakember** je lig é r e  a k ia d óh iva ta lh oz  k ér etn e k

MULE DOUBLE CHAPE
K O V A C S  «».

Moser és Wertheim eégnél Novisad, Miletiíova ul. 36.

Z .a n i ín i  bíró L a;pcisbo«  í-lajtaa za  B alban , B eograd
Kncz Mihajlova uh 33.

EEIPZIGEK MESSEAVn LEIPZIG

i l b  h í j

azonkívül festőfonal minden színben állandóan raktáron

A. KOMAVO, ZAGREB
Boskoviéeva ul. 15 T elefo n : 5 1 — 93

Táviratcím ; Diana Zagreb

C E N T R A L N A  B A N K A  K . Z ., S U B O T I C A
T e l e l ő n  4 -3 5  A l a p í t v a  1»O »

Á l l a n d ó a n  f o l y ó s í t  J e l z á l o g -  é s  k é z i z s U o g k ö I c s ü n ö k e t  
k e d v e z ő  t ö r l e s z t é s i  f e l t é t e l e k  m e l l e t t .

T a k a r é k -  é s  l i e t i L e t é l e k  ? t l e g e l ő n y ö s e b b e n  
k a m a t o z t a t  é s  f e l m o n d *  « n é ' k i l i  f i z e t  v i s s z a

A E E K S A N B R Ö V A  U L .4

K ü l f ö l d i  p é n z e k e t  
k u l á n s a n  v e s z  é s  e l a d
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Kg.-ként 26‘- dinártól 
feljebb minőség 

h  szerint

e ^ t
Zsák, *s ) 
ponyva, lószőr
eredeti g y á r i  árban,

afrik, halászati 
cikkek, 

takarók
legolcsóbban

AVRAM SCBIFF-Üél
NOVISAD

zsák* i s  ponyvakö'.osönzö
Telefon: 24-03 T e leg r.: Ju te iif  
FIÓK: BEOGRAD - SA V A  

Kérjen á ra ján la to t!

P U L T O T
és nyitott á l V í i n y t

m eg v é te lr e
keresek

N o j c s e  k  G é z a
Snbotiea

S E R B

H ö z e n d o r le r  zongora- 
Stolnvey, F ö r s t e r  vili-z- 
márkA . * Ersto Produktív, 
Stelzhammer, Líra, tln n , 
Lanberger, Gloss. Palllk- 
Stiasz.nyz,. L. E d m u n d , 
H offm ann zongorák /end- 
kivlb na y választókban 
lophatok . Áraim Ju ősz i- 
v áb n e lo 'csóbbak éf» Icg- 
h-tt-fi abb le jára ta  r é s z é t ve 
kapha ok KAIN h a n '^ é r 

és tő Subolioi V árosháza

& B B 3 B E R H B 9 E Q S S B 0

Hol,
•^vasáról*fc
CHIFFON-  VÁSZON

F érfi és n ő i

f e t o m a k ,  pyjamálí és gyermekkelt gy ék
elegáns és divatos kivitelben

W a g n e r  F e r e n c  f i a
divatáru üzletében, Főtér — Karadjordjev trg

Saját készítésű gyermek-,

le á n y - é s  f in  r u h á k
felöltők, télikabátok, fehémemüek szép kivitelben és

o l c s ó n  k a p h a t ó k
F a c s a r * s z a l ó n b a n

Paia Ku’undX'éeva ulica 11

B Ú T O R
L e g s z e b  b

L e g j o b b
L e g o lc s ó b b

R észletre is

F i s t e r  G u s z t á v n á l ,  Fra Je$e tr?  6
RnrátiA temploma fc'rán

E p i l e p s z i á t ,  e sk ó rt , gör 
c sö k et s ik e re seu  gyógyít az

E P I L E P S A N
Az e p e k ő  te lje sen  e lm ú lik  a

L Y O L I T H O N - L I T H O P E L L O N
ha«rnálntáva1. M in d k ét szer  a  b écsi k lin ik á k o n  
nagy  s ik e rr e l k ip rób á lva . U tasítássa l szo lgá l

A p o te k a  S v . S t j e p a n u ,  O s ije k  III

a  v id é k i 
S u b o tic á n

_  ......R A D I O

KONR4TH D. D.

rád ió k észü lék e i
o l c s ó k ,  j ó k ,  m e g b í z h a t ó k

B Ú T O R T
ízléses éa jó m inőségben, m éltányos árban, rész le tr e  is

N a g y  V a r j a s  R ó k u s
asztalosm esternél

VI. kör, Vukovióeva nlica 38. (Csirkepiacnál)

M E C H A N I K A I -G É P
Speciális fém- és vaseszterga m unkák, 
gépjavítás, uj konstrukciók s m inden
nem ű szivattyúk készítése és javítása

P U S K Á S  F E R E N C
m od ern  m e c h a n ik a i é s  g é p m ű h e ly éb en  
T o lsto jev a  (v o lt Ó d or) u lica  7  szám

Cséplőgéptulajdonosok!
Nem kell »*/ dobkosár, nincs k o sá r - c
ja v í tá s ,  d e  t ö b b te l j e s i t m é n y  és  3
ws e m k ö l t s  é g  m eg  t a k a r i  t á a, h a

szab. d o b k o sá r’ be té tléce in ket
felszereli

K é r je n  p r o s p e k tu s t ,  a j á n l a to t !

B árdos és fírachfeld , N ovisad

B i l l i á r d
m andinergum i, zöldposz
tó, dákó, fo ly ó , sakk, do
m inó, n jsá ftn rtó , csu torr 
és m inden m áj e sz te rgá- I 
lyos ám  legolcsóbban

beszerezhető
E h r l i c h  J.

esztergályosnál, SOMBOR 
Poriék a ttiica 1 8743

N e torrtM el 
palóca és arany

ÜM, •; 1-
kilincs

b««» kwotys mferg

E le k tr o lit te l!
rank te la jitja , de a rés. brnae, a l
pakka éa cbinaraCsa tárgyait « c n -

P olitzer  Z a, Szeniü

Üveg és perce i
városi to vidéki íjv

Csak .inaateladóknaL ( 
Kereakedőb legjobb b - 

w.eraéet forrt sí 
Legolcsóbb nap. árai.

K a rlo  K opp
VeL Beékenk

Raktár: 0 .  ktUkeHHot 3/d,
• Goyer-vcadégtő közelében

SZEMEL9- és IE1ERAUII1
’ Ilyen pontos 

csak az
f / u h m o 6 i f
§

Le^nagjO bb m e g b íz h a tó sá g i H osszú é le '.ta r t in d

RECORD-ERDŐS R. T. NOVISAD
T e m e r i n s k a  u l i c a  6 —8
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N o v isa d  v iro i  központjában e m e le t e s  h á z
két nagy üzbthelyiséggel, portá 'ockal, üzleti berendezéssel, legm odernehb 
urilakással, v ízvezetékké, csato názással, ártézi kuttal, — a lakás ügyvéd
nek, orvosnak, vagy nagy irodának a kalmas, — a f t ib n y á k o a , a novi- 
sadi stranddal szemben, 1 s/z hold s z ő l ő ,  melyen szép vi la, gazdasági 
ép letek, t;rm észe:es forrás van. hajóállom ás közelében, elköltözés m ia tt 
e l a d ó .  Érdeklődni lehet Nonaievié j. Dusánnál, Novisad, Kr. Petra n ‘L 25

traktorral való meghajtásra
legolcsóbban kaphatók

a P roste jov i G épgyárak  WICHTERLE éa 
KOVARIK r. t ,  PR O ST E JO / (Ő . S . R .)

jugoszláviai központi raktáránál 
V u k o v á r o n  

K érjen p r o s p e k t u s t  gazd aság i gépeinkről

XAAAAAAAAAA>tAAAA/M tXAAA>^AAAAXAAAAAXAAAAAA
L e g o lc s ó b b  áron készít mindennemű nyomtatványt a

Minerva nyomda r, t.
Rendkívül le s zá llíto tt árak! A. legmodernebb kivitel!

z a h a d a lm a zo tt jé g s z e k r é n y e k e t
4 0 %  j é g m e g t a k a r i t A s s a l  g y á r t

Braca Goldner j é g s z e k r é n y g y á r a  Szubotica, K f a j . í J S k H
20
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Harmincéves tapasztalat — Nem töm eggyártm ány, hanem  specializált 
sorozatos gyártás — L e g a la c s o n y a b b  b e s z e r z é s i  á r  — Legolcsóbb 

üzemköltség =  Hosszú élettartam  — 1929. évre uj árak
Franko bizományosaink telepet

J Ü G O S L .F I A T A Ü T O M O B Í L N O P S O M E T N O D .D .

BEOGRAD
Központ: BEOGRAD, Uzun Mirkova ul. 5.
F ió k :  Z A G R E B , S am ostanska ulica 2/a

V a jd a sá g i m e g b íz o t t a k :

Suboticán „Automobillá^ garázs
S trass L e ó  m érn ö k , B led sk a  n lica  6

Noviszádon „Autocar"
autó* és g ép k e r e sk e d e lm i m ű szak i v á lla la t T r ifk o v ié e v  trg 5

V. Beckerek - Hans Raubinger, Gunduiiéevaui. 25

5 0 9 - e s  m o d e l l
Hengertartaloui 1000 cm! 

C h rtósis „  _  „  4 3  0 0 4  din
T o r p e d o  4 ü léses_ 5 6 .6 0 0  ,
K o n ib .  . o r p e d o _  5 6  OOO .  
S rp yd er  2/4 11 éses _  5 3  0 0 0  „ 
C u o p e  2/4 ülf's í  _  6 2  0 6 0  ,  
C o u p e  K o y a l  _  7 1 .0 0 0  » 
l i e r l l / i u  kétajtós

tiő v ű tk á rp i'o zas ta l_ 6 2 . 0 0 0  „
bőrkárpitozással „  6 6 . 0 0 0  ,  

B e r l l n a  W eyniann_ 6 7 .0 0 0  ,

5 2 0 - a s  m o d e l l
2 .50 cm*

C h a s  4 »  _  _  _  7 2 .0 0 0  din
T o r p e d o  5 üléses _  8 5 . 0 0 0  » 
C o a p e  ú/4 ü éses „  9 6 . 0 0 0  ,  
B er lin ® , üléses

szővetkfírp'tozássBl . 9 8 0 0 0  ,  
bőrkárpitozással 1 0 4 * 0 0 0  ,

5 2 1 - e s  m o d e l l  

i p a r i  k o c s i
Hengertartalom  2J30 em*

C h a s s i s  _  „  _  8 5 .0 0 0  din. 
T o r p e d o  7 üléses 1 0 5 .0 0 0  » 
B e r i i n a  W eymann 1 2 2 .  OO ,  
C o u p e  2/4 ttAses „ 1 2 2 . 0 0 0  ,  
C o u p e  7 fl éí«3 _  1 3 0 .0 0 0  ,

S z á l l í t ó  k o c s i
5 O 9 -e s  m o d ‘11 _  „  5 2 .0 0 0  dia. 
C h a s s i s  5C7 FA

1503 kg. _  _  _  7 4 .5 0 0  ,  
C h a s s i s  Mod. 603

2000 kg. _  „  „ 1 2 6 . 0 0 0  ,

T r a k t o r  Mod. 700
30 HP „  _  _  8 0  0 0 0  ,
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A világ legjobb és legtöbbet használt gnm’ja

VAJDASÁGI KEPVISKttTBK i
Dipl. Ing. S á r  t o r  A Ing. I t  i e  g e r, Nnviead, Uepenska nlica S 
Dipl. Ing. A l b e r t  S z i l á r d ,  Som bor. Atanaekoviécv- 8 
A r n o l d  K e m é n y ,  Velika-Kikinda, Vei.- Beckerek 
W e i g n n d  & C o., Subotica, P a je  Knjuntiziéa ni. 4 
J o h a n  S c h m i d t ,  Vrsae, Svetosavska 50. Dr. Hugo Lenard, Paueevo 
K o n s 11 tn. Stari-Becej. — M á t y á s  C s i k m a k, Senta

M  O  R  E  H  IV
F A T E L E P

Suboticán, Paiicki put 7 szám alatt, a teherpályaudvar tőszom
szédságában,, 1340 négyszögöl területtel, rajta 2450 ms részben 
emeletes, fedett fészerrel, 4 lóra istállóval, 4 szoba-füidő'zobásés 
minden mellékhe’yiséggel e látó t azonnal beköltözhető urilakással, 
külön, 2 helységből álló iro aval, továbbá házmester! lakással 
f. évi március hó 14-én  önkéntes bírói árverésen, Suboticán 
a járásbíróság te'ekk nyvi hivatalában (21. szoba) d. e. 9 órakor

törvényes feltételek mellett eladás a kerül 
A te le p  k i t ü n ő e n  a l k a l m a s  fa k e r e sk e d é sn e k ,

gyű -*és nagyabb lpa< v á lla la tn a k  
Előzetes felvilágosítással szolgál Sípos Károly Fiai bu'orgyára is,

Subotica, Oslobodimja ulica 3. — Telefon 205
"K5®
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HETI JAVAT

B ővebb telvHáfjosítássnl sz o lg á l:

,ADRIA“ S. A. Nav. Mar. Fiume
és m inden nagyobb utazási Iroda
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IR O D A L O M P O L IT IK A
Az irodalmat bölcseség és huncutság nélkül korma- , 

nyozzák. Irodalompolitika még egyáltalán nincs. De [ 
kell, hogy legyen! S mivel még nincs, de kell, hogy le- ' 
gyen: úgy kellene megteremteni, hogy bölcsebb és po
litikusabb legyen a politikánál. Politika nélkül az írj- 
dalom soha nem fogja azt a hivatást betölteni, ante- i 
lyért van.

Nem akarok banális lenni, hogy ebben is Goethére 
támaszkodjam, aki volt olyan nagy egyéniség, hogy ’ 
kis elaszticitással minden sémára ráilleszthető. Ó poli
tikus volt, ha nem is nagy alkalmazkodó, de egyike! 
volt a legnagyobb változóknak a világirodalomban. É s . 
érdeme, hogy nem az irodalmat áldozta föl szerelmei
ért, hanem szerelmeit az irodalomért és azt oly sok
szor és olyan politikushoz méltó bátorsággal tette, 
bogy éppen c réven jutott az irodalom egy olyan gaz
dag hagyatékhoz, amely szinte Kant-i uj alapot adott 
a költészetnek.

A változás és változnimerés különben minden tő
ből fakadt tehetségnek természete. Petőfi, ha túléli 
negyvenkilencet, más lesz. Ha tovább él, talán képvi
selő, vagy miniszter lesz. Ady, ha egészséges, akkor 
még életében kitör a »Nyugatból«-bó'.. És ha túléli a 
sok tulélnivalót, akkor nem egyszer kitör a saját kere
téből is. Szabó Dezső, ez a förgeíeges, vulkanikus ö n -1 
kereső, aki hatalmas észerejének kétharmadát indulat
ban termelte ki gondolat helyett — gondolom — m in-1 
den pillanatban változásra kész, ha megvalósíthatja 
életnézeti vágyait.

De amilyen törvény a változás az u. n. lángesziiek-; 
ítél, olyan törvény a változailanság a formaőrző talen
tumoknál. Törvényekkel pedig nem lehet alkudozni. j

Az irodalom mibenlétét a kritika lenne hivatva tiik- 1 
röztetni. A kritikának, mint egy külön irodalmi ágnak, J 
egy természetizii uj stílust kel! kiérlelnie és egy őszinte | 
kinálkozást, olyan »ihol vagyok-e!« keltetést, amelyik ; 
egy tag,ejtéssel tudtára adja publikumának, hogy »ime, ; 
érett eszme vagyok az Eszme fájáról, — aki tnegiziel,; 
az megismer és nyilván megszeret, de ha nem szeret 
is mindjárt meg, az élet versenyéből nem engedem ki- ! 
rekeszteni niagamat!«

A társadalmi rétegekhez idomuló kasztnemii tago- j 
lódás eltakarja Író és Írás értékviszonyát. Ezért, hogy 
ki-mit alkot, lemérni addig nem lehet, amig határ nem 
áll a »/t>rmcs« és a »mü« közé. A kettőt ugyanis első 
pillantásra meg lehet egymástól különböztetni és ha 
együtt jelentkeznek is, a vegyületben is külön marad a 
lényeg, azaz a »tertnés« akárcsak az olaj a vizen.

Ady: »tcrmés«. Babits: >mű«. Alig van még két 
olyan költő, amelyiknél a lényeg, illetve a forma olyan 
kérlelhetetlenül körülbástyázná magát, hogy se össze
téveszteni, se összehasonlítani nem lehet egyiket a má
sikkal.

Ugyanilyen két más és más létrehozásmód érződik 
ki lgnotusból cs Hatvaniból. Ignotus: legfinomabb ki
fejtésében is oterini's«. — Hatvani Lajos: legföldbe- 
gyurtabb témájából is

Gellert Oszkárban: a kettő elvegyül. Nála nehéz 
a faragatlant a faragóitól különválasztani, — az önkén
telent a szándékostól; mert ezt a kozmikus költőt néha j 
szöruyszerüen elragadja a misztikus befolyásoltság és j 
olyankor igazán »faragatlant« produkál. A világosság 
különben is hiányzik költészetéből, mert nincs benne 
kiegyensúlyozva: »(crmés« és »rnü«.

Szabó Dezső: csak »/ermds«. ficrczcg Ferenc: 
csak tmilt.

Hogy szemléltessem a törvényt, elég e néhány áb
ra, melyek után pontnak teszem Karinthy Frigyest, aki 
minden sziliben tündöklő, sokszerii művészetével ki
siklik a kritika kezéből. Karin'liy: ösztönössége és lát
szólagos szándéktalanságai mellett is: kizárólag »mii«. 
Nem tőből fakadó termés, amit a Nap ereje hajt ki, 
hanem kőialköz termék, amit villanyfény táplál és tesz 
kápráztatóvá. Karinthyból hiányoznak a természeties
ség elemei. Legszárnyaióbb pillanataiban is kontrollált 
és szándékos. Egyetlen müvében sem engedte még át 
magát bágyadt kéjjel témájának, úgy ahogy szerető 
adja át magát szeretőnek. Az az érzése az embernek, 
hogy Karinthy álmában is nyitott aggyal fekszik, 
ahogy a nyúl: nyitott szemmel. A fejében a szive. 
Azért nem tud hinni, lelkesedni, felmelegedni és opti
mista lenni, mert az agy: központtalan és nem dobog;
— csak vágtat és nyargal és zakatol.

A haladásra és változásra született írók: politiku
sok is, mert minden változóképesség meg van bennök, 
de legtöbbjük rossz politikus, mert ezt a java tulajdon
ságot: a fordulatosságot nem segítették vagy nem en
gedték életrekelni magukban. Pedig ahhoz nem külső

alkalmak keltenek. Az alkalmakat is belülről kell fel
idézni.

A kritikai uj műfajra vár az a feladat is, hogy 
egy kollektív irodalmi szemléletet konstruáljon, amely 
úgy ölelje egybe a közösséges eszmék munkáit és mun
kásait, mint az égbolt a csillagait. S ha ott rend lehet, 
a fizikai égések viágában, akkor itt is tehet, ahol 
formaőrzők hütik folyton, telkük védő sablonjával 
a lángész lobogását.

Változás és egyetemleges értékelés, azaz politika 
és kritika: ezek kellenek sürgősen az irodalomnak, 
hogy részeiből és darabosságából igazi hivatásának tu
datára ébredjem Mert amilyen igaz, bogy a .gazdasági 
tényezők nem önmagukért vaunak, hanem a társada
lom ellátásáért, olyan kétségtelen igaz, hogy az iroda
lom sem önmagáért van, hanem az emberiség megvilá
gításáért,

*
Irodalom! Kicsi szó ez. — Mért nem segít senki

Ú j  K  Ö N ¥  V E K

Megjeleni a Nova Literatura. A Nolit irodalmi 
egyesület kiadásában Nova Literatura cimcn uj folyó
irat indult meg Beogradban. A nívós szemle gazdag 
tartalmából a következő Írásokat emeljük ki: Kultmd- 
zsics Josip: Kritikus a válaszúton, Claud Me, Kay: A 
vasúti síneken, O. Biha: A kispolgár, C. Sztefánovics 
Eg£ proletárköltő levele. Maxim Gorkij: Szerencse 
Dobrisa, Carevics: Külváros. Paul és Mária, Krische; 
A nő a történelemben, Henri Barbusse: A bíróság, T. 
K. Fodor: A szociális film tragikus és groteszk eszkö
zei, O. Biha: Egy beogradi képkiállitásról. A kitünően 
szerkesztett folyóiratban gazdag kulturkrónikát, irodal
mi figyelőt és érdekes illusztrációkat talál, az olvasó. A 
Nova Literatura liavonkint egyszer jelenik meg. Elő
fizetési ára egy évre hatvan dinár, egyes szám ára 
hat dinár. Kapható minden könyvkereskedésben és 
megrendelhető a kiadóhivatalnál Beograd, Cara Ura
sa 15.

I iH m iw ir r  — a

TALLÓZÁS
H O G Y  K E L L  M A G Y A R U L  B E S Z É L N I?

I . k ö z le m é n y

A szokni ige (mint segéd ige, vagyis ha igekö’.ő 
nélkül van) nem használatos jelen időben. Tehát ven
déglőben szokok kosztolni helyett: vendéglőben szok
tam étkezni.

A szabad szó nem ige és ezért nem szabadna igy 
udvariaskodni: szabadjon nekem ezt fölajánlani.

Bántó az is, ha két főnévi Igenév kerül egy mon
datba. Különösen akkor, ha közvetlenül egymás mellett 
vannak, még inkább, ha szótagszámuk egyforma s még 
hozzá rímelnek is: A bajnok attól félt, hogy nem fog 
tudni falni. A majd szócskával mindig eltüntethetjük 
az egyiket: . . .  nem tml majd fűlni.

*
Vigyázzunk az egy (hangsúlyos) számnévre és az 

egy (hangsúlytalan) határozatlan névelőre. Mikor 
vizsgázol? Egy év múlva. Ki volt itt? Egy ember. Az 
utóbbit még helyesen hangsúlyozzák, az elsőt úgyszól
ván soha. Vigyázzunk arra is, hogy mikor és hogyan 
kell mint számnevet és mikor és hogy kell mint névelőt 
használnunk. Pénz nélkül indult útnak: — jó, dinár nél
kül indult útnak: rossz. Egy dinár nélkül indult útnak: 
— rossz. Kis kenyeret sem vitt magával: ez is rossz. 
Fgy kis kenyeret sem v it t . . . :  rossz. Csakis igy jó: 
Egy dinár nélkül indult. . .  Egy kis /tenyeret se vitt 
magával. Itt, sajnos, minden szabály hiábavaló, ha a 
fül néma.

Ne essünk fogalomzavarba, nem tehet egy kis fiú
ról azt mondani, hogy: butácska, de azért nagyon ildo
mos. Egy úri család, amely nyár idején többször meg
fordult a tanyákon, komolyan és mindig tohonyának 
nevezi a tarhonyái. Erre mifelénk a lusta emberről 
mondják, hogy tohonya. A főnevesitett melléknevek 
tárgyesete majdnem mindig kötöhangzó nélkül van. 
Eszerint más a merőlegeset és más a merőlegest. Mi
lyen macskát szeretnél? Cirmosát. Melyiket akarod?

ezt lényege szerint definiálni? Irodalom? Az égbolt 
reilexvajudása a földön. — író, költő! Mi ez más, mint 
az égi áram háborgása s vergődése a személyben?

Kár túlbecsülni. Bűn lebecsülni. Az író se több, 
se kevesebb, mint tartója, hordozója; vezetője és ter
jesztője egy közönséges áramnak, amelyben Isten sze
relme terjeng. Annak részesévé lenni; abban másokat 
részeltetni és ezt a majdnem mindenható érzést emberi 
tudattá érlelni és Íróból irodalomba, irodalomból pub
likumba, publikumból társadalomba átvinni és az ön— 
tudatkeltést előidézni, erre kell az Írók hite és ereje!

Csak a változást, — az Isten szerelméért — a vál
tozást, a fordulatosságot, a politikát ne tartsa senki 
bűnnek! Hiszen azért nem tölthette be eddig az iroda
lom, még részleteiben sem a maga küldetését, mert po
litikája nem volt, mert fordulatai hiányoztak és mert 
egy kollektív irodalomkritikának még az. alapjai sin
csenek megvetve.

Asziányl Dezső

Herczeg Ferenc uj regény, az Északi fény jelenik 
meg folytatásokban az Uj Időkben. A nagy Írónak ez 
a legfrissebb müve méltó párja a legértékesebb mun
káinak. Az Uj Idők e heti számába pompás novellát 
irt Szőllősi Zsigmond. Finom színházi kritikát Kosz
tolányi Desző irt. A lap azonkívül közli az uj külföldi 
regényirodalom egyik legérdekesebb müvét, Grim- 
shaw: Korallkirálynő cimü regényét. Művészi képeken 
kívül egész sor felvétel ad számot a hét aktualitásai
ról, ezekhez sorakoznak az Uj Idők népszerű és min- 

I denkit érdeklő rovatai: a szépségápolás, gasztronómia, 
kertészet, szerkesztői üzenetek és az Uj Idők változa
tos rejtvényrovata. Az Uj Időknek, Herczeg Ferenc 
képes hetilapjának előfizetési ára félévre 160 dinár, 
negyedévre 80 dinár. A kiadóhivatal, (Budapest, VI. 
Andrássy-ut 16.) szívesen küld bárkinek ingyen mu
tatványszámot.

A cirmost. A kiskutya, ha meg marja egy veszett eb, 
akkor megveszik, (és nem megvesz) ha nem vigyáznak 
rá: lába kel vagyis elvesz (és nem elveszik. A (meg)- 
veszik, (el-)vesz és a veszt ige egyes második szemé
lyét a fölszólító módban jobb nem bolygatni. Sok ma
gyarnak ez valóságos ördögi háromszög. (Ne veszd el 
a pénzt, vessz meg, ne vesszél el az erdőben, ne vesz- 
szed el stb. Tizféleképcn is csak jól nem.)

Furcsa az is, amikor egy kereskedő igy beszél: 
Átadom az anyagot az alávaló béléssel. (Áldja való: 
így más.) Távirat helyett mondjunk inkább sürgönyt. 
(Rövidebb és nem összetett szó.) Az újabb katholikus 
imakönyvek, iratok majdnem mind rózsafüzérről be
szélnek. A magyar ember sokkal szebb és eredetibb 
szót talált erre az ájtatosságra: olvasó. Kár volna ezt 
odaadni az előbbi összetételért.

*
Egyik-másik igénél olykor szépséghiba az. ha a 

hosszabb raggal megszaporitjuk benne a szótagok szá
mát. (Védj helyett védjél, védd helyett védjed). Sok
szor talán ennek megszokása hozza magával az ilyen 
— már komoly — nyelvbotlásokat: vedel. Különösen, 
ha egy ikcs ige is kerül melléje — épen a kollégája 
ragjával: Menjél, siessél, aztán feküdj ie. (Láttam már 
ehhez hasonlót nyomtatásban Is.) Egyébként az ikes 
igéket nem bántom. Azt hiszem, hogy maga a tudomá
nyos akadémia se tudja: mit tegyen velük.

*
A helyes összetétel mindig világos, félre nem ért

hető s épen ezért nem tűri a ragot. Tehát hiba, ha a 
tárgyi összetételeket igy írjuk: vértforraié kegyetlen
ség, semmittevő gazember, mWtévő tegyek? könnyet- 
facsaró jelenet, ehelyett: vdrforraló, mitévő, könny- 
facsaró,

Berényl János
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Kristály Istvánnak, a Bácsmegyei I 
Napló kiváló munkatársának áp
rilis elején uj novellas kötete Jele
nik meg. A kiváló Író első köny
vére az alábM előfizetési felhívást 
bocsátotta kiki;

Hó alatt
és csend alatt álmodnak meleg tavaszról a mezők. . .  
Mert éjjeli silrii sötét, szemre boruló téli árnyak, ár
vaság fagy-magánya; árthat-e az Életnek?!

Az élet több, mint a tél; az Elet több a tavasznál 
is! Az élet; Minden!! — és mi; a minden mécsei — 
miért féljünk?

Bennünk van: a (élből, bennünk van: a tavaszból... 
Virágból, fagyból, rügyből, égzengésből, madárdalból... 
A minden édes magjai vagyunk: öröm és fájdalom !...

Öröm és fájás: Ember!
/  Mag!

( Ha szántunk: miért szántunk? Aki sir: Kit vár? 
Aki örül: Kit temet?

fis miért olyan jó — ha megölelnek?!
Mert az ölelés soha nem múlik el! És az ütés test

vérié az ölelésnek... Öröm és fájás: egy! 
filet.
Magamat meg nem ölhetem !... De ó: ütni senki 

sem tud úgy engem, mint: én! A tegnap jaj, csak ne
kem fáj és mint gyermek a leckéjét — ismételgetem 
az örök leckét, mondván: holnap!

H olnap?.., Holnap tudom: más leszek!
Tegnap meg gyermek voltam: engem szerettek!

. A tegnapból holnap lesz — gyerekből: ember!
fis ó: ma már én szeretek!

'  Es a szeretet: fájás lett!
• . A gyermek mindig megveri az embert!

A gyermek akkor is tud mosolyogni — ha sir!
A gyermek az Élet legtisztább fénye! 
fis mi: én?
Én több vagyok — gyermeknél, több az életnél: a 

mag csirája!
Egyetlen erij: fájás!
A fájás: a csira! — az öröm: csak virág rajta!
Ne haragudjatok a télre1!
Tél nélkül nincs tavasz! Fájás nélkül nincs öröm! 

De ahol fájás van — ott a tavasznak e! kell jönni!!
Fájások virágját — tavaszt akar mindenkinek adni 

a könyvem, a
— Tlszamenti május —
A Tiszamcntí május két kis regényt és húsz no

vellát tartalmaz.
Egy csokor ibolyát kínál ennek a kegyetlenül jó 

Ibidnek a mezőiről — a Tisza két partjá ró l...
Egy csokor ibolyát, amelyben a mi életünk köny- 

ttyei és kacajai szórják be a kenyér fragédiás útjait c 
mezőkön egy édes álom gyémánt harmatával: a .k a r
jait ölelésre táró ember kimondhatatlanul szép megren
düléseivel. . .  a tavasz ibolyáival!

A 1 iszamenti május a Minerva nyomdai müintézet 
.köntösében jelenik meg február végén Suboticán. Ára 
30 dinár.

El fizetéseket a Bácsmegyei Napló kiadóhivatalá
hoz kér

Kristály István

............ ..... ..  »  »  i» »  — i i I

P U C C IN I
K IA D A T L A N  L E V E L E I

Olaszországban Puccini egyik tisztelője közzéte
szi a zeneszerző Utolsó éveiben irt, eddig kiadatlan le
veleit. Ezekből többek közt az is kiderül, hogy Puc
cini milyen fontosságot tulajdonított a szövegkönyvnek.

— Nincs komolyabb dolog — Írja egy helyütt — 
mint a szövegkönyv. Jól kell megválasztani. Egyik ke
zünket a motorra kelt tenni mert manapság motor nél
kül semmi sem megy.

A Turandot-tul kapcsolatban ezt olvassuk:
— Simon immár beszélt róla nekem. A téma tet

szik. Csak egészen eredeti lenne. Minden reménysége
met ebbe vetem. Kérlek azonban, egy kukkot se szó'j 
erről.

Egyik levelében azon panaszkodik, hogy a Iran- 
cirík, különösen a hivatalos kritika milyen hidegen és 
fitymdlóun togádjiik párisi sikereit az Opera Górni- 
pne-ban. itt állandóan adták a Bohémeket, a Toscat, , 
a Pillangó kisasszonyt, ellenben a franciák busz év 
alatt se puhultak meg, nem ismerték el tehetségét.

Puccini ezt írja:
— Olvastam cikkedet, melyben lándzsát törsz 

mellettem a párisi kritikával szemben, mely folytono
sait szemtetenkedik, ha olasz művészetről van szó. Pi
maszság, hogy bánnak velünk ottan. Három munkám 
van műsoron s a siker óriási. Utóbb Parisban jártam s 
beszéltem Cör-éval, az Opera Comiqne igazgatójával. 
Azt mondotta, hogy szeretné szinrehozni a Fecskéket 
is, melyet Monte Carlóban hallott, de nekem az a hi
bám, hogy sok pénzt keresek s nagyon nagy a sike
rem, ö pedig oltói fél, hogy a szó szoros értelmében 
agyonütik, ha a Fecskéket is bemutatja. Lehetetlen, 
hogy egy olasz Ilyen diadalt arasson Pdrisban. . .  .

E G Y  A L IG  I S M E R T  N E M Z E T  
I S M E R E T L E N  I R O D A L M A

Kína irői és kultúrája,
A ma élő kulfurnemzetek között alighanem Kína 

dicsekedhetik azzal, hogy irodalma a leghosszabb 
malira tekinthet vissza. Ez a kijelentés meglepő, mi
után — mint általában minden Kínával kapcsolatos 
kérdésben — kulturális téren is igen nagy a tájéko
zatlanság az egész vonalon.

A mai helyzetet bizonyos történeti visszapillantás 
nélkül lehetetlen megértenünk, éppen azért néhány pil
lanatfelvétel segítségével próbáljuk megeleveníteni azt 
a nem közönséges érdekességii utat, amelyet a világ 
nak ez az egyik legnagyobb birodalma az évszázadok 
és évezredek folyamán befutott.

A KÉPÍRÁS
Ott kell kezdenünk, hogy a kínaiak — az egyip

tomiakhoz és babilóniaiakhoz hasonlóan — ősrégi ere
detit képírást használnak. Mig azonban a keleti kép 
írások nagy része idővel betűírássá fejlődött, addig 
ilyen változások nyomai a kínaiban nem találhatók. A 
kínai irds mind a niai napig megtartotta hierogiieí-jel- 
legét és a modern kinai könyvben éppen úgy felülről 
lefelé futnak a sorok, mint abban az időben, amikor 
összekötözött pálcikák segítségével igyekeztek a gon
dolatot megrögziteni. Hogy a kinai irodalom milyen 
tekintélyes múltat hagyott maga mögött, azt mi sem 
bizonyítja szemléltetekben, mint az a körülmény, hogy 
a Krisztus előtti harmadik ezredig nyúlnak vissza a 
kikövetkeztethető első nyomok. Teljes joggal állapít
hatja meg tehát Eduárd Frkes, a keleti kultúrák buz
gó kutatója, hogy a kinai irodalom olyan régi, mint 
maga a kínai történelem, mely ugyancsak a harm idik 
évezred folyamán kezdett mozgalmassá válni.

Mint mindenütt, az írás Kínában is eleinte csak 
egyes kiváltságosak tulajdona volt. Tiíkos szövetsé
gekhez hasonlóan láncolta össze az Írástudás azokat, 
akik titkaiban járatosak voltak, viszont a többiek, a 
nagy tömeg előtt valóságos emberfeletti tulajdonsá
gokkal megáldottaknak tűntek fel azok, akik a gon
dolatközlésnek ezekbe a misztériumaiba be voltak 
avatva. Ebből azután természetszerűleg az is követ
kezik, hogy az Írás első alkalmazása vallásos és po- 
HVkai irányokban történt.

A «SU-KING«
címet viseli az első emlék, amely töredékekben 

reánk maradt. Ez a munka is, mint annyi más, áldo
zatául esett a kinai reformátor, Sl-huartg-tl purifiká
lás! szenvedélyének: a Kr. e. 213-ban rendezett nagy 
könyvelégetés ki akarta irtani a nyomait is a régi vi
lágnak. Ez természetesen ugyanoly kevéssé sikerült 
neki, mint ahogy rendszerint fiaskóval végződtek a 
történelem folyamán mindazok a kísérletek, amelyek 
eszmeáramlatokat hatalmi szóval igyekeztek elfojtani.

Bármennyire csábító volna is a kinai irodalom
nak most következő fejlődését néhány odavetett vo
nással szemléltetnünk, le kell erről mondanunk, hogy 
jó néhány évszázad átugrásával elérkezzünk.

EGY IGEN SOKOLDALÚ FÖLD
MŰVELÉSÜGYI MINISZTERHEZ

Ts'aí Lun-hoz, aki Kr. u. 105-ben igen nagyfontos- 
ságu találmánnyal ajándékozta meg embertársait: va
lamilyen különleges vegyülékfcöl, amelynek fő alkotó
eleme a fa volt, előállította az első papirost. A talál
mány híre később eljutott az arabokhoz és az ö köz
vetítésükkel Európába is.

AZ ELSŐ NEVEK
amelyekkel a kinai irodalomtörténetben találko

zunk — hiszen, mint tudjuk eleinte minden irodalom
ban többé-kevésbé névtelen írók szerepeinek — a nyol
cadik század folyamán kerülnek előtérbe. Li-Tai-poh 
költeményeit igen sikerült fordításokból a németek is 
jól ismerik: apró, négysoros versecskéi végtelenül sok 
finomságot és meleg érzést árulnak cl, hot dalai pedig, 
látszólag könnyed szavak mögött, mély filozófiát rej
tegetnek.

A KÖNYVNYOMATÁ3
feltalálása a következő nagyobb állomás: egv 

770-ből lenmaradt nyomdai termék, valamilyen budd
hista irányú imádság, állítólag már milliónyi példány
ban jelent meg, sőt Stein Aurél arról is beszámol, Hogy 
belső-ázsiai kutatásai során még régebbi korból szár
mazó nyomtatványokat is talált.

A tizedik század folyamán elkövetkezett az az 
előre megjósolható pillanat, amikor az irodalmi nyelv 
és a köznapi beszéd közölt egyre inkább érvényre jutó 
különbség az előbbinek sürgős reformálását tette elke
rülhetetlenné. Az írott nyelv, a Wen-hna és a beszéli 
nyelv, a Suh-hua annyira eltértek egymástól, bogy a 
nép az Írást és nyomtátást külön tanulmányok nélkül 
nem érthette meg. A kiegyenlítődést célozta az u. n. 
lálmcneli nyelve, amely a közérthetőségre nagy súlyt 
helyezett, emellett azonban nyelvjárási és népies szó
lásokat a lehetőség szerint távoltartott magától.

AZ EURÓPAI HATÁS
a tizcnkilencedjk században mutatkozik először a

maga teljcsségé'ben a kínai kulturális élet területén 
bar ennek nyomai a jezsuiták működésével kapcsolat
ban már korábban Is fellelhetők. Az európai eszme- 
áramlatok párhuzamosan fejlődött ki a reform-konfu- 
cionizinus, amely amellett, hogy a különleges kinai vi
szonyokat mindig szigorúan szeme előtt tartotta, nem 
felejtkezett el az idők változása által megkövetelt újí
tásokról sem. Amikor azután a Japán ellen viselt sze
rencsétlen kimenetelű háború a régi kínai állapotoknak 
tarthatatlanságát bebizonyította, ez a reformmozgalom 
erőteljesen szervezkedni kezdett és azt a célt tűzte 
maga elé, hogy a nyugati kultúrából elsajátítja azt, 
ami Kína számára utánzásra mé’tó, viszont leszámol
jon minden kártékony befolyással. Ennek az iskolának 
legkiválóbb képviselője K'ang Yo-wei, akinnek, 138&- 
bar. kezdődő irodalmi tevékenysége egyszersmind a 
modern kinai szellemi életnek is első állomása.

EVOLÚCIÓ HELYETT REVOLUCIÓ
Amit K'ang Yo-wei és társai meggyőződéssel, bé

kés utón igyekeztek elérni, az sokka! erőszakosabb 
eszközök igénybevételével valósult meg. A régi rend
szer őrzői sokkal óvatosabban vigyáztak pozícióikra, 
semhogy a reformmazgalom nyugodt átmenettel győz
hetett volna. Ilyen körülmények között tört azután ki 
az 1911. évi nagy forradalom, amely a kinai birodal
mat egyenrangú tényezővé emeitö p világ hatalmai 
sorában. A forradalom előtt egyszerű kizsákmányolási 
területnek tekintették Kínát, most azonban lassanként 
több fiszíelefet kezdtek tanúsítani az országgal és la
kosságával szemben. A *kinai íafo évszázados legen
dája is foszladozni kezdett és a mennyei birodalom 
soha nem képzelt újítások területe le tt

Mindenekelőtt gyökeresen megváltozott az irodal
mi nyelv és az Írásmód; egyszerűséget, áttekinthető
séget, világosságot igyekeztek elérni az egész vonalon. 
Közben azonban már eleve kilátástalanságra ítélt kí
sérletekkel is próbálkoztak a reformátorok: így pl. kí
nai ábécét készítettek és ezt a köztudatba át akarták 
vinni. A kinai nyelv sajátosságainak ismerői előtt nemi 
lelietett kétséges, hogy ez a gondolat sohasem való
sulhat meg és ha az iskolában tanítják is 1918 óta a 
régi rajzoló írás mellett ezt az uj ábécét, amannak 
tradicionális ereje és nem egyirányú előnye van.

Az ^átmeneti nyelv« folyton-folyvást tért hódit, a 
régi patinás irodalmi kifejezésmód szinte napról-napra 
jobban szorul háttérbe és már nincs messze az idő, 
amikor irodalomtörténeti ritkaságokul tekintik majd a 
régi nyelven megírt munkákat.

A legutolsó esztendők folyamán hatalmas lendüle
tet kapott

A POLITIKAI IRODALOM
is, amivel együtt járt az újságok és folyóiratok szá
mának hirtelen magasba szökkenése. A kínai újság
írás úgyszólván máról-holnapra fejlődött hatalmasra; 
nem is olyan régen még falragaszok utján hozták a 
közönség tudomására a fontosabb eseményeket, inig 
manapság már a legkülönbözőbb irányú újságok egész 
sora jelenik meg a birodalom területén és közöltük 
képviselve van a szocialista, .sőt a kommunista párt Is.

Ugyancsak erősen gyarapodik újabban az egyes tu
dományágak művelőinek száma. A filozófia legmoder
nebb tanításait képzelt és nyrgateurópai színvonalon 
álló tudósok népszeíüsitik, akik közül az egyik, 
Ha Si-csi nem régen készült el a kínai filozófia tör
ténetének megírásával. Könyve az egész kinai szellemi 
életet és annak fejlődését részletesen feldolgozza, úgy, 
hogy nélkülözhetetlen forrásmunka mindaz, k számára, 
akik Kína viszonyaival behatóbban kívánnak foglal
kozni.

A KÖLTÉSZETET
századokon keresztül dermedt mozdulatlanság jel

lemezte: midőn azután a nyugati fővárosokban tanuló 
fiatalság közvetítésével az európai szépirodalom jc.o 
sebb termékei Kínába is eljutottak, egyszeriben meg
változott a helyzet. Ügyes fordítók egész sora igyeke
zett átültetni az idegen nyelvekben talált szépségeket 
és igen érdekes, hogy még a legmodernebb irányok 
egyike, a szabad vers is tolindcseiójdra talált az 
előbb cntlitctt Hn.-Si-csi személyében. Nem kevésbé 
Íigyelemfcméltó az is, hogy ezt a versmérték és rim 
nélkül való költészetet a legrövidebb időn belül telje
sen kiszorította a rimes, mértékes verselés és most 
már a fenmaradt szabad versekről úgy vélekednek, 
hogy azok semmi egyebek, mint saindfotraméitó ISsik 
fonok, amelyek végre is minden irodalomban előtör- 
diilimlnak. Ennek a nézetnek kitalálását sokban clő- 
scgittític a kínai nyelv egészen különleges struktúrá
ja, amely a rímet egyenesen megkívánja.

A próza terén különböző kísérletezések történtek, 
e pillahatban azonban nehéz volna megállapítanunk, 
hegy a íel-iclbukknnó és gyorsan ismét a feledés ho
mályába visszaeső nevek közül kik azok az Írók, akik
nek munkássága bizonyos távlatból is megérdemli 
majd a inegcmlitést.

Dr. Kemény István
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len fekvéshez hozzájárult az is, hogy a verebek folyton lármáz
tak. Hol összevesztek, hol pedig kedvesen összebékültek. De a 
veszekedés is, meg a kibékülés is mindig nagy csipogással 
Sárt. A szegény mókuskának megfájdult a feje. Azt képzelte, 
hogy olyan a koponyája, mint a rosta, amelyiket tűz fölött 
rázunk és kukoricát pattogtatunk benne.

— No, majd csak elül a szél, eláll a hóvihar és elhagyják 
a lakását ezek a szemtelen verebek, gondolta magában. Ezzel 
a reménységgel vigasztalta magát.

Nem úgy lett. A két veréb nagyon jól érezte magát a fi
nom lakásban. Már engedélyt sem kértek, ha megéheztek, neki
estek a mókuska éléskamrájának és pusztították kegyetlenül 
A téli eleség-halmocska nagyon lefogyott.

Másnap sem mutatott a két veréb semmi szándékot arra, 
hogy odébb álljon. Már a mókuska nagyon megsokallotta a 
vendégeskedést, megkeményitette a szivét és megszólalt:

— Most már nem viszket a fülem bojtja. Ez a legjobb ba-

Hol van a földműves ?

REdTETTKÉP a jó lakás az egyetlen vigaszom. Nyáron a tölgy pompás 
lombja hűsíti, télen a vastag fa kérge megóvja a zimankótól
az én odúmat Jól esik pihenni benne.

— Szabad kérnem egy pár szem magocskát, — hízelke
dett a vendég a magányos özvegynek. — A férjecském ma 
nem mehetett a bankba, hogy betétünkből hozhatott volna va
lamit. De hiszen érted, kérlek, ez már előfordul a legelőkelőbb 
hzaknál is.

— Örülök, hogy szolgálhatok valamivel. Csak tessék.
Az asszonyka alaposan nekilátott a mókuska éléstárának.

Annyit evett, hogy úgy megduzzadt a begye, akár a dob.
A mókuska ásított.
— Bocsáss meg kérlek. Nekem le kell feküdnöm, hogy a

téli álmomat folytassam.
— Unalmas gavallér vagy! Hölgytársaságban is alvásra

gondolsz!...
A mókuska szégyelte magát, de nagyon álmos veit. ősz-

szekuporodott az ágyacskáján és aludni próbált.
De a kis veréb nem maradt nyugton. — Csirr-csurr, rityi-

ti-ti-rutyu-tyu... csicsergett folyton a mókus fülébe. Be nem
állott volna a csőre. Nagyon kellemetlen volt.

A mókuska fül-fülriadt az Imából, de nem tudott sem éb
ren lenni és társalkodni kis hölgyvendégével, sem pedig el nem 
alhatott a szószátyár fecsegés miatt.

A veréb utoljára azt mondta a mókuskának:
—-Ha már udvariatlan vagy, engedd meg legalább, hogy

elhívjam a férjecskémet, aki megértő, finom lélek. Szegény
ebben a rossz időben, a huzatos lakásban, azokban a nagy
kongó, fiitetlen termekben kénytelen unatkozni. Engem is bizo
nyára keservesen r''külöz. Ugy-e, megengeded te kedves, 
hogy elhozzam m minal és bemutassam neked?

A mókuska mit tehetett? Ráhagyta, hogy Jó, hozza hát el
a férjet, mutassa be, aztán csak menjenek Istenliirével és hagy
ják már őt békében aludni.

A kis veréb elrepült és csakhamar visszatért a párjával. A
férj nagyfejü, széles begyü, borzas tollú veréb volt. Az ugrá
lásán csöppet sem látszott az, hogy reumás lenne a lába. Lár
másan csiripelve köszöntötte a mókuskát, megelégedését fejez
te ki a pompás lakás fölött és otthonosan letelepedett.

A szegény mókuska egyszer csak azon vette magát észre,
hogy a két veréb kihuzgálja az ágyából a szénát, meg a mo
hát. Az érdemes pár pompás fészket harácsolt össze magának. 
A gazda pedig a puszta, kemény padlón feküdt. A kényelmet-

a következők: — kiknek a lev. lapjuk csak most érkezett meg. 
Vass Rózsa, Haringás László, Szabó Margitka, Láng Miklós, He- 
vessy Mancika, Iíaupt Józsika és Stefiké, Olacer Annuska, Till Juc- 
kó. — A jutalmat Brenner Harry nyerte ek

Ü Z E N E T E K :r
Klein Bözsi: Nem használhatók, csak olyant amik betűkből álla

nak. Miért nem küldtél megfejtést? — Szalu) Margit: Postára tet
tük, — Vacs Rózsika: Még nem figyeltem meg. Még nem volt idom 
rá. — Bognár Sándor: Szabó Margit üzenete neked is szól. — 
Pálfy Juszlika: Igyekezz jobban inegiejteni, rögtön megkapod. — 
Szalkity Mica: Elkésve érkezett. Ha jók, leközlöm. — Till Jucká: 
Jól címezted meg, csak tovább is úgy cimczd. — Pintér Katica: Ha 
szorgalmasan megfejted a fejtörőket, bizonyosan fogsz nyerni. — 
Pokretz Irén és Jancsika: Ha a nevelek benn van a megfejtők kö
zött, akkor jól. — Bretz Bözsike: Versikéid nagyon tetszettek, most 
helyszűke miatt nem közölhetem. Küldj még. Majd fognak megint 
olyan tréfás képek megjelenni, amilyent te gondolsz. írj sokat, leg
közelebb ni is bővebben fogok válaszolni. — Adám Pityu: Legköze
lebb, Hoftmanii René és Margit: Csak legyetek türelemmel. — 
Schcrtnann Borisba: örömmel fogadlak a Habostorfa táborába, csak 
szorgalmas légy ám. — Wemberger Rózsika: A fenti üzenet neked 
is Síól. — Sóti Rózsi és Ili: Küldjétek be, majd előbb elolvasom. — 
Berger Palkó: Derék gyerek vagy Palkó, csak ezután is Írogass.

Á BÁCSMEGYE1 NAPLÖ vasárnapi ingyen melléklete 
S u b o í ic a ,  1820 , le b r u ú r  2 4 . 8
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Szöte Erick

Éheznek a madarak
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Friedn.aun Marci

G yerekek  ve tté tek -e  észre , hogy m ost m ilyen szelídek a 
verebek , ha  k enyérm orzsá t dobtok nekik, leszállnak a lábatok  
elé é rte  é s  nem  félnek, hogy ese tleg  m egfogjátok őket. A 
n ag y  h ideg és a nagy  hó sze líd íte tte  m eg okét. A h ideg m eg
derm eszti szegényeket, a  nagy  hó e lre jti előlük az  elem ózsiát, 
szegénykék  nem  találnak m ago t és a derm esztő  h idegben 
nem csak  fáznak, hanem  éheznek is.

P ró b á ljá to k  ebéd után, am ikor m ár ti jó llak tatok , ö ssze
gyűjten i az asz ta lró l a k en y érm o rzsák a t, am elyeket úgyis 
k isepernének  és szó rjá tok  ki az  udvarra . M eg látjá tok , hogy
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A KIS MÓKUS LAKÁSPÖRE

A mókuska téli álmát aludta egyszerűen, de ízlésesen be
rendezett lakásában. A lakás egy óriási tölgy üregében volt 
Elég tágas és mindenképen helyes lakás. Az egyik sarokban 
száraz mohából, illatos szénából megvetett puha ágyacska ál
lott. A másik sarokban az élelmiszer volt fölhalmozva, ame
lyet a mókus egész nyáron át nagy fáradozással gyűjtött. Dió, 
mogyoró, bikmakk, fenyőmag, árpa, búza, meg a jó Isten tud
ná elősorolni azt a sok féle magvat, amely a kis éléstarban, 
példás rendben tornyosodoít a lakás sarkában.

Egy hózivataros, hideg téli napon félénk kopogtatás verte 
fel álmából a mókuskát.

Kip-kop.
A mókuska kidörzsölte az álmot a szeméből és az ajtó

hoz ment.
— Ki kopog? Mi kopog?
Alázatos, könyörgő, csipogó hang felelt az ajtón kívül á 

kérdésre.
— Jaj, jaj édes mókuskám, könyörülj meg rajtam. Kint 

jártam ebben az átkozott időben és nem tudtam visszarepülni 
a fészkembe. Alázatosan kérlek, hogy bocsáss be a lakásodba, 
inig egy kissé fölmelegedtem és újra visszaröpülhefek a fész
kembe. Igen szépen kérlek.

A mókuska nagyon megsajnálta a szegény kis verebet, ki
nyitotta az ajtót és bcbocsájtotta a lakásba.

Egy kis nőveréb tipegett be az ajtón. Szegénykének a ha
vas esőtől összecsapzott volt a tolla. Bőrig ázott a kis madár. 
Úgy didergett, úgy vacogott a csőre a kis nyomorultnak, 
hogy a mókuska alig tudott egy kis leiket verni beléje. Mohá
ból, szénából jó fészket gomolyitott neki, beleültette, maga is 
melléje feküdt és vastag téli bundájával melengette.

A kis veréb lassan magához tért. I'ö'incicgedett. fölélén
kült, a szemét vidoran jártatta körül a barátságos odúban.

— Mily pompás lakás — csipegte kényesen — az igaz, 
hogy csak egyszobás, de azért eléggé meleg. Nekünk kétszo
bás lakásunk van a csűr eresze alatt, de nagyon huzatos. A 
férjecském jobb csüdje már egészen reumás. Alig várjuk, 
hogy nyár legyen és felutazzunk az városba. A fürdőben 
egy pár iszap-pakkolás helyrehozná öt.

— Bizony a jó lakás nagyon fontos. Özvegy létemre ez

rométer. Azt mutatja, hogy odakünn szép idő van. Nekem ne
hezemre esik megválni kedves társaságotoktól, de kénytelen 
vagyok figyelmeztetni benneteket arra, hogy most kiváló al
kalom kínálkozik ilyen szép időben felkeresni a saját lakásoto
kat is. Vegyünk hát végbucsut egymástól.

A veréb-papa buzgón pislogott.
— Igen. Igen. Értelek nagyon jól. El is megyünk. El bi

zony. De mielőtt elmennénk, fényes estélyt adunk a tisztele
tedre, Meghívjuk a sógoromat, a komámat, az unokatestvére
met és ezeknek sógorait, komáit és unokatestvéreit. Te leszel 
szives és megengeded, hogy éléskamrádból is kölcsönözzünk 
valamit a lakomához. Nyáron kamatostul visszafizetünk min
dent.

— No még ezt az egy dolgot megengedem. Hát csak men
jetek és hívjátok össze a társaságot.

A mókuska azt remélte, hogy a két veréb kirepül, ő be
csukja és elreteszeli jól az ajtót és bizony nem enged be sen
kit a lakásba. De volt a verebeknek magukhoz való eszük! 
Nem csoda, hogy olyan nagy buksi fejük van. Csak férj-uram 
röpült ki, az asszonyka ott maradt vigyázni, hogy ki ne re
kesszé a mókus az urát!

Csakhamar szállingózni kezdett a vendógkoszoru. No dí
szes társaság volt, — mondhatom. A sógor pökhendi, nevelet
len veréb, az unokaöccs tolakodó fiesnr és egy vén veréb 
olyan garázda hangon beszélt, hogy tele volt a csiripelésével 
az egész lakás. Ez a pökhendi verébhad nekiesett a mókuska 
éléstárának és olyan pusztítást vitt végbe, hogy egy tatárjá
rás kismiska a verébtudomány mellett.

Bezzeg kiment az álom a szegény mókus szeméből, mikor 
a pusztítást látta. Az éktelen lárma mellett nem lehetett alud
ni. A vendégek úgy üsszeszemetelték a lakást, Hogy a mókuska 
sirni szeretett volna elkeseredésében.

A vén garázda veréb egyre kiáltozott.
— Jó lenne nekünk ez a lakás, ha a mókus nem foglalná 

el a legkényelmesebb zugot! Nem is értein miért nem mondjá
tok fel neki a lakást?! A nagy erdőben már szabad lakás-for
galom van! Nincs már lakáshivatal Mondjatok fel neki. Húr- 
colkodik ki a lakásunkból!

Szegény mókuska torkát fojtogatta az elkeseredés, Hara
gosan ripakodott rá a verebekre.

—A lakás az enyém. Takarodjatok innen.
«— Szabad a lakásforgalom. Te menj ki innen! Ha ne.fl
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néhány perc a la tt m ilyen csiripelő vendégsereg  fog össze
gyűlni a  lakom ára, m eglátjátok , hogy az a kis kenyérm or
zsa m ilyen jót tesz  velük, m ennyire m egelégedettek  lesznek 
és jobban e ltud ják  viselni a hideget.

De nem csak a verebek fáznak és éheznek. U gyanazon  a 
sorsuk a kis p in tyőkéknek, a rigóknak, a  cinkéknek és a

többieknek is, k ik  a h ideg elől nem szoktak  délre vándorolni, 
hanem  k ita rtan ak  velünk a derm esztő  fagyban is. Nálunk 
Még nincs m eg  az a nem es intézm ény, mely az éhező m ada
rakró l gondoskodik. Nálunk m ég nem állíto ttak  fel m adár
e te tőket, am int az  N ém etországban és a többi országokban 
van. Épp ezért nektek kell gondoskodni szegényekről. E gy  
d ináré rt sok m adárc ledelt kaphattok  akárm elyik  íüszerüzle t- 
ben és az egy d inár á ra  m adáreledelből nagy  lakom ára  hív
h a tjá to k  a  levegő ínségeseit.

H isz a  M ihály alig p á r  éve m ég itt szedegette  be, az  ő k eze  
alatt az ábéabot, m ég pedig igen keservesen. E rős fejű g y e
rek volt. V askoponyáju. Nehezen vádolt bele a tudom ány.

H irtelen elm osolyodott. — Lehet, l e h e t . . .  S  odafordult 
D ömötör bácsihoz:

— U gy-e, a M ihálynak szép, p iros zász ló ja  van, m e j 
v a sk am p ó ja . . .  ?

Van, van, — in teg e te tt az  öreg. Van annak  az  is?
A tan ító  u r m u ta tta  a  bo tjával:
— Azzal a  vaskam póval, igy  n i . . .  beszurkál a sínek közé 

o tt ig azg a t___
— A kkorát ú g y . . .  Éppen ú g y . . .
S  nagy  boldog öröm m el h o zzá te tte :
— O szt am ikó az ászlóval integet, csak akkor gyüke t a

vonat!

rv y v y v v v y y v v v v v y w v v y v w v v v v ^ ^

Legutóbbi fejtörők helyes megfejtése: Tengeri békák, Félénk, 
Hatvan.

Helyesen fejtették meg: Balogh Lajos, Bartha Gábor és Béla, 
Nagy Dániel, Schuster István, Berger Palkó, Tóth Mária, Berger 
Kató. Lollii Stefi, Reich Vera, Baseli Palkó, Bodis Lajos, Rontó Peri 
Sóti Bözsi és Ili, Balogh Károly, Komáromi Jani, Weinberger Ró- 
zsika, Berky Ilike, ülied Mancika, Kástiolicr Feri, Schennann Bo- 
riska, Weisz Vcronka, Haupt Stefiké és Józsika, Szőts Erich, Jákii 
Kami és Gizi, Hoffmann Rcnéé és Margit, Farkas Ica, Bálint Ja
nika, Rosenberg Lea és Maisi, Ádám Pityu, Brctz Bözsike, Végtl 
Juliska, Geduldig Edltkc, Glazcr Annuska, Hevesi’ Manci, Pokrefz 
írén és Jancsika, Brenner Harry, Benkoyics Ilonka, Schmidt Klá
rika, Sőrcgi Andor, Bonéi Giziké, Molnár Boriska, Medgyessy 
Jolánka, Stern Ducika, Stibinger Itnriske, Pintér Katica, Friedmann 
Marci, Ujváry Vince, Pöldy László, Csányi Erna, Schönbrunn Béla, 
Till Juckó, Szalkity Mica, Pálfy Juszti, Bognár Sándor, Brücknor 
Gyuszi és Laci. Dudás I.ali, Ujváry Bandi és Józsika, Rózsa Sán
dor, Szabó Margit. — A »Stereiel» és »l\ödinönl'i megfejtették még
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tetszik, szaladj panaszra a sóhivatalhoz — lármáztak a vere
bek, — Ott igazságot adnak neked.

A szemtelenebbek még össze is csipkedték a boldogtalan 
mókuskát. Szegény látta, hogy semmit sem tehet a csúnya, 
erőszakos népség ellen, elhatározta, hogy panaszra megy a 
bíróhoz, a vén lángbagolyhoz. Hátha segít rajta?

A tudós bagoly figyelmesen hallgatta meg a mókuska pa
siét. Azután megfontoltan megszólalt:

— Csúnya sérelem esett rajtad. Ha te pürbe fogod a ve
rebeket, akkor kétségtelen, hogy a törvény neked ad igazat. 
De hátha a verebek meg se jelennek a bíróságnál az idézésre? 
Majd elhúzzák, halogatják a port, te pedig lakás nélkül ma
radsz egész télen át. Azonban jó tanácsot adhatok neked. Ha 
megfogadod, (amint én a verebek kapzsiságát ösmerem) sike
rülni fog neked bejutni a lakásodba. Azután cl ne feledd, hogy 
máskor a jószívűségedet csak arra érdemes teremtésekre pa
zarold!

A bagoly jó tanáccsal látta cl a kárvallott mókuskát. Sie
tett is szótfogadni a tapasztalt jogtudósnak és fölkereste a 
hörcsögöt.

A hörcsög jóízűen hortyogott gabonás zsákjain földalatti 
kamrájában. A mókuska alig tudta fölrázni álmából. Mikor 
végre elmuliott az álmossága érdeklődve hallgatta meg a mó
kuska panaszát. Mikor jól megértette, hogy miről van szó, 
mérgesen ugrott föl a buzás zsákról.

— Hallatlan szemtelenség! Jaj! Megüt a guta mérgem
ben! Még ilyen csúnya dolgot nem hallottam életemben! Sza
ladj a rendőrségre. Kérj karhatalmat és lakoltasd ki azt a ha
szontalan népséget!...

Nem megy oly gyorsan. Meg a bagoly jó tanácsot 
adott. Biztosan fog sikerülni. Csakhogy ahhoz a tanácshoz ar
ra lenne szükségem, hogy egy kis zsák gabonát kölcsönözz
nekem.

A hörcsög mérge azonnal elpárolgott a verebek ellen, mi
kor hallotta, hogy a mókus kölcsönt akar fölvenni tőle.

•— Hja! Az uj búza még messze van. Magain sem tudom 
hogy a készletem futja-e odáig? Nagyon nehéz az élet...

— Váltót adok a kölcsönről és ötven százalék kamatot 
fizetek.

Hogyne segítenélek barátom, azok ellen a csúnya vere
bek ellen. Itt a váltó, csak ird alá. Ezt a zsák búzát elviheted. 
Járj szerencsével.

A mókus hátára kapta a zsákot és a nagy tölgyfa alá lo*
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zást sem észrevenni. Önök nem hiszik ezt a dolgot? Megbo
csátom önöknek uraim, én sem tudtam ezt inegórteni.Én sem 
tudtam ezt magamnak megmagyarázni, míg egyszer a véletlen 
rávezetett.

A tábornok ugyanis időről-időre felemelte kalapját. Ezt 
többször láttam, de nem tulajdonítottam neki jelentőséget. 
Végre azonban észrevettem, hogy kalapjával egy odaerősített 
ezüst lapot is féléinél, amely hiányzó koponyáját pótolta s 
hogy ilyenkor a szesznek gőze könnyű felhő-alakban szállt ki 
a magasba.

Most aztán meg volt a rejtély fejtve.
Közöltem megfigyelésemet nehány jó barátommal s mivel 

épen este volt, ajánlkoztam, hogy be is bizonyltom. Pipámmal 
a tábornok háta mögé álltam s midőn a kalapot levette, rágyúj
tottam s a papirossal a felszálló szeszt is meggyujtottam és 
most gyönyörű érdekes látványt szemlélhettünk.

Egy pillanat alatt a felhő-oszlopot tiiz-oszloppá változtat
tam s a gőz azon része, mely a fej és kalap között volt, gyö
nyörű szép kékes fénykört képezett, mint a szentek glóriája.

Kísérletem sietn maradhatott a tábornok előtt titok. De 
épen nem haragudott élte, sőt megengedte, hogy a kísérletet 
többször megismételjük, mivé! ez öt — így mondtuk neki — 
fenséges alakká teszi.

Sok hasonló dolgot mellőzök, mert némely vadászkalan
dokat akarok önöknek elmondani, a melyeket érdekeseknek 
tartok. Elgondolhatják, hogy azok társaságát kerestem, akiknek 
nagy vadászterületük volt s azt meg is tudtuk becsülni. Szóra
kozásaink változatossága s a rendkívüli siker, mely vállalko
zásaimat kísérte, kellemessé teszi nekem a róluk való vissza
emlékezést.

(Folyt, köv.)

Mihály, az igazgató
K utat fúrtak  az iskola udvarán. Azaz biz azt csak  ásták .
Az öreg  D öm ötör A ndrás bácsi vezette  a m unkát nagy 

szakértelem m el, ki gyerm ekkora ó ta  m indig kubikm unkával 
bajlóskodott.

Az iskolás .gyerekek szünet közben oda csoportosu ltak  a 
gödör kö ré  s nézegették, liogyszorgoskodnak a kutasok. K öz
tük az  ö reg  D öm ötör bácsi.

Időnként az ö reg  megállt. P ihen t, ö k lév e l végigtörülte 
vere jtékező  hom lokát. E gy ilyen alkalom m al odafordult a gye
rekekhez:

—  T nd tok-e  m ár olvasni?
—  T udunk! — kiabálták a  gyerekek.
— Ú gyis koll 1 — hagy ta  rájuk . — tanulja tok! Aki tanul 

az tud. Aki nem tanul, az nem tud. A tudatlan  em ber pedig, 
am ellett hogy szégyene a falunak, m agának is terhe!

S végül kim ondta a szen tenciát:
— C sak  a  tanult em ber boldogul az életben. Az, aki tud. 

P élda e rre  az én fiam, a M ihály!
Ezidőre a  tanító  ur is odaérkezett. Köszönt D öm ötör b á 

csinak. Kezelt vele s az tán  fö lk é rd c z te .,
— Mi van a M ihállyal?
— A M ih á ly . . .  ?
S m oso lygósra  rándult az öreg szája, miközben jókedvűen 

b iccen tgete tt a  fejével.
— A M ihályt kérdezi a tanító u r?  H ja, annak szivolős 

sora  van! Éppen ez t m agyarázom  a gyerekeknek. K utya baja. 
Ur. S az t az  u raság á t mind a tanulásának köszönheti. Hát 
mondom is ezeknek a  babszem jankóknak, hogy Uk is tanu l
janak!

A tanító  ur, aki ism erte M ihályt, m ert hisz a tanítványa 
volt, m egcsóválta  a  fejét:

— L eh e te tlen . . .  H isz m ég gyerek-em ber.
— M ár pedig az ag y  van! — erősködött az öreg. —- Igaz

gató! V asúti igazgató! Zsinóros ujasti dolm ány a derekán, pa- 
szom ántossapka a  f e j é n . . .  O szt ha gyun a vonat, csak  sz a 
lutál neki s azzal ivarc, tovább robog az a fránya m asina,

A g y erekek  m ég a szájukat is e ltá to tták . No aKkor csak
ugyan nagy  u r lehet az a  M ihá ly . . . !

A tan itó  u r nem  ak a rta  az t m ondani a  D öm ötör bácsinak, 
hogy nem  igaz. Minek bán tsa  m eg az ö reg e t?  De lehetetlen.

I.

A nagy hős kalandjai szárazon
ELSŐ KALAND

Hogyan m egy a báró Pétervárra s m iket él ott át ?

T élen indultain  O roszországba, m ert a hóval fedett u tak 
az éjszaki vidékeken sokkal türhetöbbek. Lovon utaztam , m e r t 
ez a legkényelm esebb, ha t. i. ló és lovag helyén van. N incs 
az u tas annak kitéve, hogy a részeges postakocsis minden 
nyom orult csárdánál megáll. M eglehetős könnyen voltam  ö l
tözve s ezt m indjobban éreztem , minél éjsz .ikabbra ju to ttam , 
M indazáltal tovább lovagoltam , inig az éj sö tété  le nem  szállt.. 
Sehol falunak sem mi nyom a. Az egész vidék hó a la tt volt, 
sehol ut, sehol egy  ösvény.

Végre a lovag lást m egunva, leszóltam  a lóról s egy hóból 
kiálló ághoz kötöttem . B iztonság okáért p iszto lyaim at m a
gainhoz vettem  s lovam hoz közel a hóba feküdtem  s oly jó 
elaludtam , hogy m ár fényes nappal volt, m ikor felébredtem . 
De képzeljétek csak  el bám ulatom at! E gy  falu közepén a t e 
m etőben ta láltam  m agam at.

Kezdetben sehol sem  láttam  a lovam at, de az tán  lónycri- 
tést hallottam . Amint föltekintek, látom, hogy lovain a tem p
lom to rnyának  k eresz tjéhez  van kötve s onnan lóg le.

M ost m ár tud tam  mi történt.
A falut ugyanis az éjjel egészen e ltak a rta  a hóesés, de az 

idő hirtelen m egfordult. Az által, hogy a beállo tt m elegebb 
időben a hó elolvadt, mig aludtam , lassan -lassan  m indig alább
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ebben igazi virtuózok. De mégis mindannyian hitvány kóficok 
voltak, egy ősz szakállu, rezes orrú tábornok mellett, akivel 
egy asztalnál ebédeltünk.

Az üreg ur, mert a törökökkel való küzdelemben kopo
nyája felső részét egy bolond török levágta, minden újonnan 
érkezőtől bocsánatot kért, a legilledelmesebb nyíltsággal, hogy 
kalapját fején tarthassa. Ez, az öreg ur ebéd alatt megivott ne
hány üveg wliyskit s egy üveg arakkal fejezte be; s a körül
mények szerint nem átallott az egészet egyszer vagy többszfli; 
is megismételni. S még sem lehetett rajta soha semmi válto-

tek, néhány hónapig teljesen a magam ura voltam s időmet és 
pénzemet a legnemesebb módon töltöttem és költöttem el.

Az éjjeleket rendesen a kártyaasztalnál, vagy mulató tár
saságban töltöttem. Az éghajlat hidegsége nagyon hátrányos a 
lakók egészségére és a hideg levegő egészen kiszárítja tüde
jüket. Ezt tehát mesterségesen kell öntözni, a mi annál köny- 
nyebb, mert az oroszok nemzeti szomjúságban szenvednek, 
főkép a szeszes italok iránt. Az ivás művészetét csak ők értik,

pakodott. Egy galagonya védelme alatt megleste, hogy mit 
csinálnak a verebek?

Csakhamar tisztában volt a helyzettel. A veréblakodalom
nak vége volt. Úgy látszik, hogy az eleségnek Is nyakára hág
tak, mert egy-egy veréb kiszállott az odnból és ugyancsak 
forgatta a nyakát jobbra-balra és meresztette a szemét valami 
ennivaló után. De bizony nem akadt ott semmi. Mikor a mó
kuska meggyőződött arról, hogy a verébsereg koplal, a fától 
pár lépésre kiszórta a búza felét a zsákból, a másik felét jói 
bekötötte és felkuszott a fára. Az odúval szemben elrejtőzött 
az ágak, meg a száraz, csörgő falevelek közöttt, amelyek ott 
vöröslőitek még a fán és eltakarták, meg színükkel leplezték 
a mókuska vörös bundáját. Nagy kíváncsisággal leste, hogy 
mit csinálnak majd a verebek, ha észreveszik az újabb prédát?

Minden úgy lett, amint azt a bölcs bagoly előre megmond
ta. Jól ismerte a verebek természetét.

Mikor a verebek észrevették az elszórt búzát, nagy vígan 
kiröpültek a lakásból és nagy mohósággal neki estek a lako
mának. Minden óvatosságról megfeledkeztek. Egy se akart ki
maradni az evésből, igy senki sem őrizte a lakást. Az ajtó 
tárva-nyitva maradt. A mókuskának nem volt más dolga, mint 
szépen besétálni az üres lakásba.

Meg is cselekedte. Besurrant az odújába és alaposan be
csukta az ajtót, lerakta a buzászsákot.

A verebek hamarosan felszedték a búzát a fagyos hóról. 
Nagy csiripeléssel fölröppentek, hogy jóllakottan behúzódjanak 
a pompás odúba.

Milyen nagy volt a meglepetésük, a bosszúságuk, mikor a 
lakás ajtaját zárva találták.

— Hej! Ki csukta be a lakásunk ajtóját!? — lármázott a 
férj uram.

— Én bizony, a háziúr — felelt a mókuska.
— Ejnye, hát csak bebocsájt minket? — csicsergett ked

vesen a veréb-asszonyka.
— Kivül tágasabbI,,.
— Deiszen, majd én megmutatom magúnak, hogy mi a 

rend! — lamentált a vén garázda veréb. — Megfogadjuk pró
kátornak a rókát, majd az még a bundájából is kiforgatja ken
det, nemcsak a mi lakásunkból. Micsoda méltánytalanság, hogy 
valaki egy egész famíliát ki akar túrni a lakásából! Ezt az 
igazságtalanságot nem türjükl Pörölünk! Pörösködünk, ha még 
a családi birtok el is úszik a perköltségen.

124

'SÜlyedtem s az, a mit a sötétben kiálló ágnak néztem  s a 
m elyhez lovam at kötöttem , nem  volt m ás, m int a tem plom  
to rnyának  keresztje .

Nem sokáig gondolkoztam , hanem  fogtam  p iszto lyom at 1 
átlő ttem  a kötöféket. így  aztán  ism ét lovam hoz ju to ttam  és 
fo ly ta ttam  utam at.

E ddig minden jól m ent, tűig O roszországba értem . Mivel 
it t nincs szokásban télen lovon utazni s m ert nekem  m indig 
elvem  volt a helyi szokásokhoz alkalm azkodni, azonnal felfo
gadtam  egy szánkót s jó kedvvel szánkóztam  P é te rv á r  felé.

Nem em lékszem  jól, E sztlaudbau vagy  Ingerm anlandban 
tö rtén t-e , de annyit tudok, hogy egy  rengeteg  erdőben voltam , 
midőn hátam  m ögött egy iszonyú éh -farkast lá ttam  rohanni. 
M ár elért s lehetetlen volt a m enekülés. A szánkóban szépen 
■hányát feküdtem  s teljesen lovam ra bíztam  m indkettőnk s o r
sát.

A mit sejtettem , de remélni éppen nem m ertem , csak h a
m ar m egtörtént. A farkas épen nem tö rődö tt az  én csekélysé
gem m el, hanem  ra jtam  keresztü l a lóra vete tte  m agái s a sz e 
gény álla t hátu ljának felét lekapta, m ire a ló m ég gy o rsab 
ban szaladt.

Midőn ekként n iegm entcttnek éreztem  m agam at, lopva 
felpillantottam  s rém ülve láttam , hogy a farkas mindjobban és 
Jobban belee tte m agát a lóba. Azonnal fe lhasználtam  a k e d 
vező  alkalm at s o s to ro m m al jó k a t húztam  a farkas bundájára.

Ez a v ára tlan  tám adás ebben a kényelm etlen  helyzetben 
legkevésbbé sem  zav a rta  a farkast, teljes erejével ette  m agát 
tovább, végre a ló m aradványa lehullott s Íme, helyére a fa r
kas volt a szán elé fogva.

Én m ost m ég jobban vagdaltam  az osto rra l és te ljes vág- 
ta tásban , épen és egészségesen ériünk P é te rv á rra , m indket
tőnk rem énye ellenére s a nézők legnagyobb bám ulatára.

Nem akarom  önöket, uraim  hosszas fecsegéssel untatni, 
O roszo rszág  fővárosáról. F igyelm üket sokkal érdekesebb cs 
értékesebb dolgokra hívom fel, t. i. ku tyák ra , lovakra, am e
lyeknek én m indig nagy bará tjuk  voltam , továbbá rókákra, 
fa rk aso k ra  m edvékre; ezekben O roszo rszág  sokkal gazdagabb  
m int a föld bárm ely  országa  s nekem  sok kalandom  volt v e 
lük s ezek a  kirándulások, lovagi gyakorlatok  és híres te ttek  
jobban illenek a nem es em berhez, mint az unalm as latin és gö 
rög nyelv, vagy  illatszerek és hajkenőcsök. Azt hiszem  érdek - 
lődésöket ébren is ta rtják  az én férfias, nem es kalandjaim .

Mivel egy  ideig várnom  kellett, míg a hadseregbe felvet

— C sak  m enjetek panaszra  a sőh ivatalhoz! — nevete tt a 
m ókuska.

A verebek mit tehettek?  N agy lárm ával fö lkerekedtek  és 
elrepültek .

A m ókuska ö sszek ap arta  a szé tszó rt fészket, újból puhára  
m egvetette  az  ág y á t, jól behúzta m agát a bundájába és nagy  
igyekezette l hozzáfogott, hogy vég igalud ja  réli álm át. A m a ra 
dék búza elég  táplálék volt egész tavaszig .

P ürö ltek-c, vagy  nem pörültek  a verebek?  azzal m ár nem 
tö rődö tt a  m ókuska. De az biztos, hogy édesen a lud t pom pás 
lakásában  egész tavasz ig  és ha  verebes1 ,'sergést hallott, g o n d o 
san  b ezárta  a lakása  a jta já t, m ert m ég hallani sem  ak a rta  a 
veréb-fecsegést.

A dolgos és a dologtedan
Erős a nyári nap. A kubikusok vágják, hányják  a földet a 

T isza  m entén. A m egrako tt ta licská t to lják  erőlködve felie’e 
a deszkán a tö ltéso ldalra . Izzadnak, fáradnak . A T iszalü ltést 
vastag itiák , erősítik.

H osszan nézi őket egy c sav a rg ó : C sóvá lga tja  fejét s eg y 
sze r csak odaszól az  egyik kubikosnak:

—Hej atyafi, nehéz m unka ez a kigyelm eteké. Aki ilyen 
m unkával töri m agát, ugyan ham ar m egéhezhetik . Én effajta 
nehéz m unkára nem  adnám  m agam . íg y  is o lyan ham ar m eg 
éhezem  s bizony több is elkelne az ételből, m int am ihez hoz
zájutok. H át m ég ha m egerőltetném  m a g a in ! . . .

— Igaz — válaszol a kubikos — mi az e rő s m unkában 
könnyen és jól m egéhezünk. De nem baj! T ele a  tarisznyánk . 
M egvigasztaljuk  belőle a hasunkat. Te. mint afféle dologkerü- 
lö, nem éhezel oly gyorsan , m int mi, de ha az tán  éhes lettél, 
n incs harapnivaló , ha  csak valam i tehetős em ber nem vet ke
gyelem ből a  fogad ra  valam it. E z pedig édes kevés, több is 
felférne m indig — am int m agad is elism ered — igaz-c?

így  az tán  odalyukadunk ki, hogy a dologs em ber éliese- 
dik, m égis a  dologtalan  ékeskedik, ko rnyadozik .

De ez is az igazság!
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H O L L Y W O O D I  IN T I M IT Á S O K
xF *ííer?c  R iv ié rá ja  film en  -  J a n n in g e  v i s s z a té r  E u ró p á b a  - 

C h a p lin t  p lág iu m m a l v á d o ljá k  -  V é re s  v e r e k e d é s  L o tty  P ic k fo rd n á l
Molnár Ferenc > Riviéra- cinül darabját a First 

National Stúdió [fiija megfilmesíteni 1929 tavaszán. 
Rendező, szecnarista és szereplők ügyében oddig meg 
nem történt döntés. A Metro-stuáió is meg akarta ven
ni a Molnár-darab fiimesitési jogát, de az ajánlatta! 
leésön Jöttök.

*

Maurice ChcvaUcr. a hires francia színész már hét 
Hűt óta van Hollywoodon a Parainountnál, ahol heti 
<>000, mondd hatezer dollár fizetése van. A filmje fize
tési listáján . a supervisor, szecnarista, camera-man, 
technikai tanácsadó, segédrendezö stb. heti 6500, liat- 
ezerötszáz dollárral szerepelnek, összesen heti 12.500 
dollár, ami hót hót alatt 87.500 dollár terhet jelent az 
•Innocents of Parist című film költségvetésében, anél
kül, hogy a filmhez hozzáfogtak volna. Még ma is bi
zonytalan, mikor kezdik csináln i... Ez a 87.500 dollár 
feleletet ad arra, mért drága egy nagy stúdióban ké
szülő film Hollywoodon...

*

Dita Parlo nemet filmszincsznő, aki anyjával jölt 
Amerikába Németországból, hogy Paramout filmeken 
játsszék, visszament Európába anélkül, hogy fellép
hetett volna. Dita Parlo beszélt ugyan angolul, de 
tossz kiejtése miatt nem szerepelhetett beszélő fil
meken. Eva la Berne után, aki a Metrónál játszott 
egy filmen és visszament Berlinbe, Miss Parlo a má
sodik áldozata az amerikai beszéiőtiím T>jcirv(íny<t- 
oak . . .

*

Emil Jointings a szerződése szerint még két filmet 
fog játszani a Paramountiiál, de szerződését nem fog
ják megújítani a régi feltételek mellett és Janttjngs je
lenlegi tervei szerint visszamegy Európába, mert a be
szélő-filmek miatt nehézségei vannak. Eddig 6000 dol
lár heti fizetése vo lt. . .

*

Louis B. Mayer, a Meiro-Goldwyn-Mayer stúdió 
ügyvezető aleluöke, márciusban vissza fog vonulni az 
üzleti életből, hogy tevékenységet politikai térre, he
lyezze át', mire igen kedvező kilátásai vannak, mert a 
legutóbbi elnökválasztás idején Mr. Herbert Hoovs'- 
nek egyik legexponáltabb kortese volt, akivel Mr. Ma
yer már évek óta szoros batári kapcsolatot tart fenn. 
Ezzel a személyi változással kapcsolatban tárgyalások 
folyank William Fox részéről a Metro stúdió rész
vénytöbbségének megvásárlása ügyében, mint ahogy 
annak idején a Warncrcli vették meg a First National 
részvéiiyiöbbségét. Úgy látszik, a nagy filmtrösztök 
még jobban akarnak tömörülni. Ha Mr. Fox tárgyalá
sai sikerrel járnak, az amerikai filmvilágnak gigászi 
harcra lesz kilátása . . .

*

Charlie Chaplint, valamint vállalatát, a -Charlie 
Chaplin Film Corporaliönt-i plágiumvád elmen 100.000 
dollár kártérítésre perelte MiSs Antoinette Kopelsky, 
aki keresetében azt vallotta, hogy 1919-ben adta át 
Charlie Chaplinnek a -Chárile of the Clrcust clníü film 
kéziratát, melyből a •Cirkusz* cimil film készült, anél
kül, hogy ö pénzt kapott volna. Chaplint a Shoulder 
Anns* című regi filmjéért is beperelték plágiumvád 
címén. Ez Hollywood . . .

*

Lotty Pickford, akit néhány hét előtt Jack Daug
herty társaságában éjszakai utonállók bántalmaztak és 
ebből kifolyólag nagy és kínos -publlbilyt-t kapott a 
sajtóban, most ismét egy botrány középpontiéba ke-

MOZISOK!
N e  r ö v id ít s é k  m e g  a  k ö z ö n 
s é g e t ,  hogy gyenge és fégi fil
meket játszanak. Biztosítsák az

U F A  P R O D U K C IÓ T ,
az elism ert és vezető német film  
márkát, mely egytől egyig ki
váló slágerfilmekből van össze
válogatva. Ajánlatot készséggel 
ad a vajdasági vezérképviselet

Orient-film r.t. Subotica
ia o 

riilt, amennyiben egyik este társasága mulatott, leré- 
szegedttt és az italtól fclhevlilfen két félhivatalos hó
dolója: Jack Daugherty, valamint Daniel A. Jaeger 
összeverekedtek, úgyhogy a rendőrség közbelépését

KEZEK, 
MINT SZÍNÉ

SZEK

B e r lin b e n  egéaz  ered eti 
film e t fe je ite k  b e  a n a 
p o k b a n , a m e ly n e k  egéeai 
c se le k m é n y e  a. k e z rk  já 
ték á n  ép ü l fel. - A k ép en  
lá th a tó  je le n e t  azt a p i ’- 
lan atot ábrázo lja , a m ik o r  
a férj (a b a lo ld a li kéz) 
e ltá v o lo d ik  fe le sé g é tő l  
(jo b b  alpó k éz) é s  en g ed  
cgv Hindik asszon y  ( jo b b  
fe ls ő  k éz) csáb ítá sán ak

F  I L M - H  I R E K

Vladimir Gajdarov, a nörabló. Marokkó. Afrika 
különös szlnpőmpája. Rejtelmes, titokzatos környezet. 
Hálás háttér a film számára. Ebben a keretben ját
szódik le Vladimir Gajdarov legújabb filmje »A ma
róidról nőrablók«. Csupa izgalom a tárgyban, tempo 
a cselekményben, művészet a játékban, ez a Marok
kói tiőrablók. A film már meg is jelent Jugoszláviában.

Adolf Menjou, a Mister Csúnya. A csúnyaság! 
verseny kétségtelen győztese Menjou lenne. Filmjeit 
mégis szeretik, Menjout mégis a legnagyobb, legnép
szerűbb filmszínészek közé sorozzák. Nincsen az a 
fdlüja a világnak, ahol öt nem ismerik és filmjeit szí
vesen ne néznék. A Paramount három filmjét: »A csó
kolom a kezét madame*, továbbá a »Pár!si gentleman., 
valamint »A mindent az asszonyért, című Menjou ké
peit cgyhiás után pergetik a mozgók, valósággal egy
más kezéből veszik át ennek a sikkes, szimpatikus 
Mister Csúnyának minden egyes vigjátékát.

Elakadt a Wings ifibb mázsás gépezete. A hófú
vás, a vasutak rendetlen közlekedése legjobban a mo
zikat sújtotta, akik sehogyan sem tudták azt a filmet 
hozni, amelyet hirdettek. A Wings hatalmas hang
utánzó gépezete Is valahol elakadt a hóban. Elképzel
hető az az izgalom, amellyel a gépezet keresésére in
dultak az érdekelt filmválialatok és a mozgószinhá- 
zak. Futárok száguldottak végig a Zagreb—beográdi 
vonalon, míg végre ráakadtak a kincseket érő hang
utánzó képszélre és Így a Vajdaság közönsége már 
élvezheti az idény kétségtelenül legnagyobb filmjét.

Lya Mara az ellenállhatatlan. Az odesszai her
cegnő elmü uj Lya Mara film parádés szerepe ennek 
a tehetséges és a világ minden táján népszerű film- 
müvésznőnek. A filmben nemcsak partnere egy kalan
dos életű volt huszártiszt, hanem a közönség sem tud 
ellenállni Mara behízelgő, bájos mosolyának. Mara 
művészi táncai, pazar ruhát, közvetlen játéka, izzó 
temperamentuma győznek és a leghidegebb mozilát.i- 
galó is megelégedetten, egy nagy művésznő Istenál
dotta képességeinek bámulatától eltelve hagyja el a 
mozit, ahol az ^Odesszai hercegnő, remek filmjét ve
títik.

Asszony a holdban. Az Ufa-íilmgyár ncubabels- 
bergi telepén most folynak az Asszony a holdban cí
mű uj monumentális film felvételei. Egyszerre három 
atellerbcn dolgoznak ezen a nagy filmen, amelyhez 
nem kevesehh, mint hatvan hatalmas épületet emel
tek. A legmonumeutálisab!) díszlet az a hold-részlet, 
ahonnan a hatalmas léghajó startol- Ez a terület 3000 
kvadratniéter nagyságú és negyven vagon tengeri ho
niokot használtak fel ehhez a tájrészlethez. A felvéte
leknél négyszáz fényszórót használnak. Ugyanilyen 
monumentális a hatalmas léghajó starthelye óriási tri
bünjeivel és sok ezer főnyi nézőközönségével.

Luciano Albertiul az artista kirá’y. Ami a nők kö
zött Hehe Daniels, az a férfiak között Luciano Alber
ttal. Ő az ügyesség, az artista mutatványok művésze 
és nem Is film az nála, amelyben legalább tiz emelet 
magasságból nem ugrik le, vagy amelyben nem ug
rik néhányszor a robogó autóról az ewrc.sszrc és vi
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ÍelianL'ta e'lcllk‘l c".'.dk ujját. Lotti Pickford a vereke- 
‘s me., sebesült. Az vendégekdésben maga ''láb. özvegye úgy hírhedt csiká-közt volt Mrs Ház* v .  , .  ,, ,

gói •bppl/egert-nek (p á l in k a ^  “kinél revol
vert találtak, mellyel összeverte hcno.J.;' *' egy Herbert 
Frazelle nevű genileman-t. Baron l i n . ' a‘! “i 
lesi államügyész ebből kifolyólag szgor. 1 jtazziára ké
szül a hollywoodi -W ild Party-k den. Jfs 'einzű, hogy 
ez az amerikai prohibieiós törvénr idején yőrtént
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szont. Nem éri őt ebben utói senki sem, mert ő sa
ját maga végzi el filmprodukciójában a legveszélye
sebb jeleneteket is, nem úgy mint sok másik filmszí
nész, akik a veszélyes produkciókra idegen artistákat 
vesznek fel és távolról azokat íotografálják le. Lucia
no Albertiul maga mászik fel szédiíő magasságba és 
maga ugrik le onnan és minden attrakcióját maga 
végzi el. A legyőzhetetlen és a Tempo Tempo! claiti 
filmjei már mindenfelé nagy sikerrel mennek.
......  .. ...» ♦ ♦ ♦ ♦ ♦ : — ■■ '
Ü Z E N E T E K
A  B E K Ü L D Ö T T  K É Z  R A T O K R Ó L

Utravaló, AufobiogfáHa. A téma bántó frivolitá- 
sa elveri az értékelés kedvét. Kár. mert szótára és 
ritinuskcszsége kiemeli írását az átlag köztemetőjéből. 
Snyosabb, mélyebb gondolatokat vessen a líra .serpe
nyőjébe.

A sárvári kastély elzárt virágai. Sajnálatunkra 
most is csak régi véleményünket ismételhetjük meg. 
A stílus zavaróan archaisztikus, mintha a hetvenes 
évek finomkodó divatlapköltöi követlék volna el a no
vellát, az alakok pedig az érzelmes varrólányroman- 
fika papirmaséíigurái, amelyeknek semmi közük az 
életl’.ez és még kevesebb a mai élethez. Nem merjük 
tovább biztatni.

Nem kell már. Versének különösen a befejező stró 
fája ragad el újszerűségével.

•Por lesz maid betűiem 
Nyomorult testemből.
Búcsúzom csendesen 
A midi élettől.
Nem kell már énnekem 
A világon semmi 
Semmi, semmi, sem m i...«

Valóban ilyen háromszoros haiigerősitéssel eddig sen
ki sem irta meg ezt a wertheri világfájdalmat. Ha már 
most véleményünkre kiváncsi, csak az idézett strófa 
utolsó sorával felelhetünk: semmi, semmi, semmi. Vagy 
még annál is hevesebb.

Natasa. Az angyali lelkű, de tüdövészes leány na
gyon régen álldogál már árván az irodalmi kirakat
ban. Nem kell szegény senkinek.

Titok, amit a másik is megiiot. Ez még nem vol
na baj, de a titkot az olvasó is megtudja, mégpedig 
tulkorán a novella kellős közepén. Elcsépelt (őrién.n 
és megírása sem kanyarodik cl pillanatra sem a jól 
kitaposott sablontól. Mint már megírtuk, önnek ugy- 

I látszik nem területe a próza.
A hazug ember. A kompozícióban sokhelyütt meg

csillan a készség, magában a mesében azonban rosz- 
szul leplezett személyes tendenciát látunk. Mintha az 
egész novellát csak azért irta volna, hogy valakit, 
esetleg valakiket kiszerkesszen. Már ezért sem kö
zölhetjük.

/<. B. Dilettáns dolgozatok, egyik sem kelt figyel
met.

Három népdal. Nem használhatjuk
Tésyé Noviszad. Valörbcn gazdag, hangulatos p >  

éma. Be fogjuk mutatni.
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Tudja mar hogy minden’ ), oki a RADIOWELT-r©
elfóuet, vagy le fize tésé t megújítja/

ingyen kap egy SD 4 audionlámpát, vagy egy 
XD4 vég erősítő lámpát Ax előfizetés dija egész érre 
250 dinár és 10 dinár a lámpa portója.

Ismeri már Európa legjobb havi tolyóiratát i Ha 
nem, kérjen még ma próbapóldényt a Funkmagasln-ból
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VASÁRNAP, FEBRUÁR 24.
LJUBLJANA 9.30: Templomi zene és szent be

széd. 11: Koncert. 16: Könnyű zene. 20: Orosz zene 
(katona zene). 22: Pontos idő, hírek.

ZAQREB 11.38: Délelőtti hangverseny. 17: Tánc
zene. 20: Operaelőadás közvetítése a zagrebi nemzeti 
színházból.

BECS 11.20: Josef Bartosch orgonahangversenye. 
11: A bécsi filharmonikusok hangversenye. Vezényli: 
Bernhard Baumgartnar. 18: Délutáni hangverseny. 
1845: Kamarazene. Közreműködik a Sedlak—Winkler- 
kvartett. 20.05: »Dcr Fali Panícke. című hangjáték 
közvetítése. Utána: Jaz-zene.

BERLIN 16.30: Orgonahangverseny. 19.30: Richard 
Wagner »Der fliegende Hollander, című romantikus 
operájának közvetítése.

KASSA 12.15: Déli hangverseny. 20.10: A házize
nekar hangversenye. 21.05: Vidám-est, előadás, hang
verseny.

LEIPZIG 8.30: Orgonahangverseny. 11: Délelőtti 
zene. 16: Délutáni hangverseny. 17: Hangverseny. 
19.30: Katonazene. 22.45: Esti hangverseny.

PRÁGA 11: Délelőtti hangverseny a Haunerové- 
Trappová dalénckesnő közreműködésével. 12: Déli 
hangverseny. 19: O. Ostercil »Kunnal’s Augen« című 
operájának közvetítése a prágai nemzeti színházból.

ROMA 17: Szórakoztató zene. 20:45: P. Mascagni 
»La Maschere« című operájának közvetítése.

BUDAPEST 9: Újsághírek, kozmetika. 10: Egy
házi zene és szentbeszéd. 11.15: Evangélikus istentisz
telet 12.25: Pontos időjelzés, idöjárásjelentés. — Utá
na: Szimfonikus zenekari hangverseny. Közreműködik: 
Szabó Lujza, a m. kir. Opeiaház művésznője és Zi- 
pernovszky Fülöpke hegedümüvésznö. Bcethoven- 
hangverseny. 14.40: Rádió Szabad Egyetem. 15.45: A 
m. kir. Földmivelésügyi Minisztérium rádióelöadásso- 
rozata. 16.45: Papp Viktor, a rádió zenei tanácsának 
tagja, ismerteti Wagnor: ^Istenek alkonyai cimü ope
rá já t 17: A m. kir. Oporaház »lstenek alkonyai ciinö 
előadása Larsén-Todsen Hanny és Lauer Hubert ka
maraénekesek vendégielléptével. 22.15: Pontos időjel
zés és sporteredmények. — Majd Pertis Jenő és ci
gányzenekarának hangversenye.

HÉTFŐ, FEBRUÁR 25.
LJUBLJANA 12.30, 13: Pontos idő, hírek, gramo

fon. 17: Délutáni koncert. 18.30: Cseh nyelv óra. 19: 
Francia nyelv óra. 20: Francia zene. 22: Pontos idő, 
hírek.

ZAGREB 13.15: Gramofonhangverseny. 17.30: 
Mozizene közvetítése.

BECS 11:,Délelőtti zene. 18: Délutáni hangverseny 
19: A bécsi tánczene a barok-korban. 19.30: Dr. Á. 
Perkmann előadása: Alpesi népszokások és játékok. 
20.05: Marx József-cst. Közreműködik: Wanda Achsel 
Clemens hangversenyénekesnö és a bécsi szimfonikus 
zenekar.

BRÜNN 12.30: Déli hangverseny: 16.45: Kamara
zene.

KASSA 12: Déli harangszó. 12.15: Déli hangver
seny. 20.10: Zenekari hangverseny, Fatima Omeljano- 
vic—Pavlenkoyá hangversenyénekesnő közreműködé
sével. 20.55: Tánczene.

LEIPZIG 20: Esti hangverseny. Operarészletek. 
21: Zenekari hangverseny. 22: Tánczene.

MÜNCHEN 12.55: Déli hangverseny. 13.30: Szóra
koztató zene. 20.45: Kamarazene.

PRÁGA 12.30: Déli hangverseny. 16.30: Délutáni 
hangverseny. 22.20: Gramofónhangverscny.

ROMA 17.30: Filharmónikus hangverseny. 20.45: 
Könnyű zene.

STUTTGART 10.35: Zenekari hangverseny. Tánc
zene. 20.15: Ernst Arnold hangverseny-estje. 21.15: 
Háromzongorás hangverseny.

BUDAPEST 9.15: Trió-hangverseny. 9.30: Hírek. 
9.45: A hangverseny folytatása. 12: Déli harangszó. 
12.05: Kurina Sírni és cigányzenekarénak hangverse
nye. 12.25: Hírek. 12.35: A hangverseny folytatása. 
13: Pontos időjelzés, időjárás- és vízállásjelentés. 14 30: 
Hírek, élelmiszerárak. 16: »Asszonyok tanácsadója*. 
16.45: Pontos időjelzés, időjárás-, vízállásjelentés és 
hírek. 17.40: Schrammclzene. 18.40: Dr. Hans Qöttling 
németnyelvű előadása: »Moderne Románc iiber grosse 
Menscheni. 19.50: Részletek Eisemann Mihály »Miss 
Amerikai cimü operettjéből. 20,45: Pontos időjelzés, lő
rék. 21: Az Országos Postás Zene- és Kultur-Egyesület 
hangversenye. Közreműködik: Weixelgárlnerné Eöt
vös Olga operaénckesnő: Győry Pál dr. Hangverseny- 
énekes, Fetl Tibor hegedűművész, Koltay Gyula zon
goraművész és Dobokay Zoltán dr. zongoraművész. 
22.30: Időjárásjelentés. Bachmann jozz-band.

KEDD, FEBRUÁR 26.
LJUBLJANA 12.30, 13: Hirek, pontos idő, gratno- 

lon. 17: Koncert. 19; Német nyelvóra. 20: Esti koncert. 
22: Pontos idő, hírek

ZAGREB 13.15: Gramofonhangverseny. 17: Nép
szerű hangverseny.

BECS 11: Délelőtti zene. 16: Délutáni hangver
seny Vera Borska hangversenyénekesnö közreműkö
désével. 20.05: Schubert ismeretlen dalai. Közreműkö
dik Gustav Fuker hangversenyénekes.

BERLIN 16.30: Szórakoztató zenekari hangverseny 
20.25: Az argentínai »Conaroi tango zenekar hangver
senye, közermiiködik Mattia Morro (bariton).

BRÜNN 12.30: Déli hangverseny. 20: Zenekari 
hangverseny. 22.20: Éttermi zene közvetítése.

5. G. B. DAVENTRY EXPERIMENTAL 16: 
A házizenekar hangversenye. 18.30: Tánczene. 20: Ka
tonazene. 22.15: Kamarazene.

KASSA 17.10: Délutáni könnyű zene. 20.10: Ka
marazene. 21: Tamburicazenekar hangversenye.

KATTOWITZ 12.20: Gramofonzene. 17.55: Délutá- 
ni hangverseny. 19.50: Operaelőadás közvetítése Po- 
senbóí.

KÖLN 13.05: Déli hangverseny. 17.45: Délutáni 
hangverseny. 20.30: Esti hangverseny.

MÜNCHEN 12.55: Déli hangverseny 17: Nietzsche 
és a zene. 17-30: Délutáni hangverseny. 20: A házize
nekar esti hangversenye. 21.30: Zenekari hangverseny.

STUTTGART 16.15: Délutáni hangverseny. 20.15: 
A Lortzing Undine zenés mesejáték. Utána slágerdalok.

BUDAPEST 9.15: A m. kir. 1. honvédgyalogezred 
zenekarának hangversenye. 9.30: Hirek. 9.45: A hang
verseny folytatása. 12: Déli harangszó. 12.05: Zongora
hangverseny. 12.25: Hirek. 12.35: A hangverseny foly
tatása. 13: Pontos időjelzés, időjárás- és vízállásjelen
tés. 14.30: Hirek, élelmiszerárak. 16: Harsány! Gizi me
sél a gyermekeknek. 16.45: Pontos időjelzés, időjárás-, 
vizáílásjelentés és hirek. 17.10: Horváth Jenő dr. elő
adása. (Újkori történetek.) 17.40: Sovánka Nándor és 
cigányzenekarának hangversenye. 18.30: »Mit üzen a 
rádió?< 19.30: Német nyelvoktatás. (Szentgyörgyi Ede 
dr.) 20: Három egyfelvonásos. 1. »A primadonnái ope
rett egy felvonásban. 2. »Az orr«. Bohózat egy felvo
násban. 3. »Jó éjszakáti. Dráma. Irta: Köpeci Boócz 
Lajos. 21.30: Pontos időjelzés, hírek. 21.45: Csillag Er
zsi és Ekker Szidi, a Városi Színház operaénekesnőinck 
hangversenye. Zongorán kisér: Polgár Tibor. 22.20: 
Á Magyar Külügyi Társaság előadássorozata. Utána: 
Idöjárásjelentés. Alajd: Gramoíonhangvcrseny.

Rekord eredményeket csak 
rekordcsövekkel érhet el. 

Ezért használjon

Tungsram Barium
Rekordcsöveket
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SZERDA, FEBRUÁR 27.
LJUBLJANA 12.30, 13: Pontos idő, hirek, börze. 

17: Délutáni koncert. 19: Szerb-horvát nyelvóra. 20: 
Sonata est (koncert). 22: Pontos idő: hirek.

ZAGREB 17.30: Népszerű hangverseny. 20.35: Dr. 
Vladislav Kostié ária- és dalestje. 21: Gramofonhang
verseny.

BECS 11: Délelőtti hangverseny. 16: Délutáni 
hangverseny Polly Batic közreműködésével. 20.05: 
20.05: Heinrich E. Jakob szerzői estje. 20.45: O. Wesel: 
»Der Admiral« színmüvének közv. Utána: Könnyű ze
ne.

KASSA 12.15: Déli hangverseny. 20.10: Esti hang
verseny. Közreműködik M. Harkabusová hangverseny- 
énekesnő

KATTOWITZ 17.55: Délutáni hangverseny. 20.15: 
Esti hangverseny. 22.30: Tánczene.

KÖLN 13.05: Déli hangverseny. 20: A munkásda- 
lárda hangversenye. 21.20: Zenekari hangverseny. 23: 
Szórakoztató zene. Tánczene.

KÖNIGSBERG 16: Délutáni hangverseny. 22.30: 
Tánczene.

LEIPZIG 16: Schramel-zene. 20; Szimfonikus hang
verseny. 24: Éjjeli zene.

MÜNCHEN 12.55: Déli hangverseny. 16: Szóra
koztató hangverseny. 20: Karl Weiss »Der Polnische 
Judei cimü operájának előadása. 22.45: Zenekari hang
verseny.

FRANKFURT 16.35: Délutáni hangverseny. 20.15: 
Régi és uj fuvószene. Zenekari hangverseny. 21.15: 
Kamarazene.

BUDAPEST 9.15: Kurina Simi és cigányzenekará
nak hangversenye.' 9f30: Hirek. 9 .4 5 :'A hangverseny 
folytatása. 12: Déli harangszó. 12.05: Trió-hangverseny 
12.25: Hirek. 12.35: A hangverseny folytatása. 13: 
Pontos időjelzés, időjárás- és vízállásjelentés. 14.30: 
Hirek, élelmiszerárak. 15.30: A Magyar Rádió Újság 
»Morse« tanfolyama. 16.10: Csermely Gyula novellái. 
16.45: Pontos időjelzés, időjárás- és vízállásjelentés, 
hitek. 17.40: A m. kir. 1. holvéd gyalogezred zenekará
nak hangversenye. Vezényel: Fricsay Richárd zene
ügyi igazgató. 18.30: Rádió amatőrposfa. 20: Magyar 
kamarazene-est. (Két zongora-quintett.) 21.30: Dalok. 
Előadja Medgyaszay Vilma, zongorán kísér Tarnav 
Alajos. 22.10: Pontos időjelzés, időjárásjelentés és 
hirek. Utána: Farkas Jenő cs cigányzenekarának hang
versenye.

CSÜTÖRTÖK, FEBRUÁR 28.
LJUBLJANA 12.30, 13: Pontos Idő, hirek, börze. 

17: Délutáni koncert. 18; Cseh nyelvóra. 20: Szlovén 
népdal est. 22: Pontos idő, hirek.

ZAGREB 13.15: Gramofonhangverseny. 17.30: Nép
szerű délutáni hangverseny. 19.30: Szimfonikus hang- 
verseny.

BECS 11: Délelőtti zene. 16: Silving kvartett, dél
utáni hangverseny. 19.30: Vera Schvarz és Jósé Ro- 
gatchewsky hangverseny. Utána: Jazz-zene.

KASSA 12.15: Déli hangverseny. 17.10: Szórakoz
tató zene. 20.10: Zenekari hangverseny. 20.45: Tánc
zene. „  „  ,

LEIPZIG 16.30: Délutáni hangverseny. 20: Esti
hangverseny.

MÜNCHEN 12.55: Déli hangverseny. 17.30: Szó
rakoztató zene. 20: Szimfonikus hangverseny. 21.35: A 
nürnbergi Madrigal-énekkar dalestje.

PRAGA 12.30: Déli hangverseny. 22.20: Gramo
fonhangverseny.

STUTTGART 16.35: Délutáni hangverseny. 20: 
Szimfonikus hangverseny. Utána gramofonzene.

BUDAPEST 9.15: Hangverseny. Temcsváry János 
(hegedű), Kerpely Jenő (gordonka), Polgár Tibor 
(zongora). 9.30: Hirek. 9.45: A hangverseny folytatá
sa. 12: Déli harangszó. időjárásjelentés. 12.05: Gra- 
mofónhangverseny. 12.25: Hírek. 12.35: A hangverseny 
folytatása. 13: Pontos időjelzés, időjárás- és vízállás
jelentés. 14.30: Hirek, élelmiszerárak. 16: Rádió Sza
bad egyetem. E hangverseny szünetjében cca 16.45: 
Pontos időjelzés, időjárás- és vízállásjelentés, hirek. 
17.40: Baranyi János zongorahangversenye. 18,40: 
Gyorsírást tanfolyam. (Szlabey Géza.) 19.25: Angol 
nyelvoktatás. (J. W. Thompson.) 20: Előadás a Stú
dióból. »A névtelen hajói. Színjáték 3 felvonásban. 22: 
Pontos időjelzés, hirek és idöjárásjelentés. Utána: Rigó
In unci Ac* *

PÉNTEK, MÁRCIUS 1.
LJUBLJANA 12.30, 13: Gramofon, pontos idő, hí

rek, börze. 17: Délutáni koncert. 19: Francia nyelvóra. 
20: Esti koncert. 22: Hirek, pontos idő.

ZAGREB 13.15: Gramofonhangverseny. 17.15: 
Szórakoztató zene. 22: Könnyű zene.

BECS 11: Délelőtti zene. 16: Délutáni hangver
seny Frida Stroinigg hangversenyénekesnö közremükö- 
déséveL 20.05: Kari Schönherr »Erde< cimü vígjátéké
nak előadása.

BRÜNN 12.30: Déli hangverseny. 12: Gramofon- 
zene.

KASSA 12.15: Déli hangverseny. 20.10: Zenekari 
hangverseny. Közreműködik M. Zalabaková operaéne- 
kcsnő. 20.55: A házizenekar hangversenye.

LEIPZIG 20: A »Mirag« fennállásának ötéves év
fordulója. Ünnepi hangverseny.

MÜNCHEN 16.30: Szórakoztató zene. 19.20: 
Schrammel-zene. 21.05: A házi zenekar hangversenye.

BUDAPEST 9.15: Hangverseny. Közreműködik: 
Pálffy Mária operaénckesnő. Radó Magda gordonka- 
művésznő, Nánássy Erzsi zongoraművésznő. 9.30: Hi
rek. 9.45: A hangverseny folytatása. 12: Déli harang
szó, idöjárásjelentés. 12.05: Trió-hangverseny. 12.25: 
Hirek. 12.35: A Hangverseny folytatása. 13: Pontos 
időjelzés, időjárás- és vizáílásjelentés. 14.30: Hirek, 
élelmiszerárak. 16: özv. Pósa Lajosné Pósa bácsi mü
veiből olvas fel. 16.45: Pontos időjelzés, időjárás-, víz
állásjelentés és hirek. 17.40: Sovánka Nándor és ci
gányzenekarának hangversenye. 19: Francia nyelvok
tatás. (Garzó Miklós dr.) 19.40: A Baumgarten-alapit- 
vány dijainak nyertesei saját müveikből olvasnak fel, 
20.50: Hangverseny. Közreműködik: Hir Sári zongora- 
művésznő és Csóka Béla, a Városi Színház operaéne
kese. Zongorán kísér: Polgár Tibor. 22: Pontos időjel
zés, idöjárásjelentés és hirek. 22.20: A m. kir. 1. hon. 
védgyalogezred zenekarának hangversenye.

SZOMBAT, MÁRCIUS 2.
LJUBLJANA 12.30, 13: Pontos idő, börze, hirek, 

gramofon. 17: Délutáni koncert. 19: Német nyelvóra 
20: Tarka est. 23: Pontos idő, hirek.

ZAGREB 13.15: Gramoíonhangvcrseny. 17: Tánc- 
zene. 20.35: Gergely László magyar zongoraművész 
hangversenye. 22.10: Tánczene.

EÉCS 11: Délelőtti zene. 17.35: Kamara zene. Köz
reműködik Lola Rubinstein zongoraművésznő. 19.20: M. 
Gardi hangversenyénekesnő. 19.50: Edmund Eysler 
•Brúder Straubingen operettjének előadása. Utána: 
Esti hangverseny.

BERLIN 17: Délutáni hangverseny. 20: Jean Gil- 
bert-est. Hangverseny és ének a szerző müveiből.

KASSA 20.50: Smetana-est, zenekari hangverseny, 
L. Jakubicek hangversenyénekesnö közreműködésével.

MÜNCHEN 14.30: Zenekari hangverseny. 18: Else 
Schubert (szoprán) dalestje. 19.30: Alexander Gunsel- 
mami hangversenye.

PRAGA 12.30: Déli hangverseny. 13.30: Délutáni 
hangverseny. 20: M. Zverinova operaénekes népdalokat 
énekel. 20.30: Zenekari hangverseny.

ROMA 19: Rádió-trió. 17.30: Délutáni hangver
seny. 20.35: A pénzügyőri zenekar hangversenye. Utá
na A. Manzini »Vendere L'Anima A1 Diavoloi cimü 
vigjátékának közvetítése.

BUDAPEST 9.15: Gramofonhangverseny. 9.30: Hi- 
fék. 9.45: A hangverseny folytatása. 12: Déli harang
szó, idöjárásjelentés. 12.05: Kurina Simi és cigányzene- 
karának hangversenye. 12.25: Hirek. 12.35: A hangver
seny folytatása. 13: Pontos időjelzés, időjárás és víz
állásjelentés. 14.30: Hirek, élelmiszerárak. 16.45: Pontos 
időjelzés, időjárás-, vizáílásjelentés és hirek. 17.10: A 
Szociális Misszió Társulat előadása. Farkas Edit S. M. 
alapító főnöknő, orsz. elnök felolvasása. 17.40: A 
Székesfővárosi Zenekar hangversenye. 18.40: Debre
c e n i Gyula felolvasása. 19.15: Operctíelőadás a S tú
dióból. »A hamburgi menyasszonyi. Operett három fel
vonásban. 22: Pontos időjelzés, idöjárásjelentés és hí
rek. Utána a nagyszállóból Pertis Jenő és cigányzene- 

' karának hangversenye.


